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ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᔪᐊᔾ ᖁᕕᖅ ᖁᓚᐅᑦ
ᐅᖃᖅᑎ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖓᓂ ᓄᓇᕗᑦ
ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ 
X0A 0H0

ᐅᖃᖅᑏᖓᐃ,

ᒪᓕᑦᑐᒍ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓ 24 ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᖓᓐᓂ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓄᑦ ᑐᓂᕙᒃᑲ 2013-2014 ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒥᑦ ᓄᓇᕗᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐱᔾᔪᑎᓖᑦ ᐄᐳᓗ 1, 2013ᒥ ᒫᑦᓯ 31, 2014ᒧᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓄᑦ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓛᖁᔭᒃᑲ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᓄᓇᕗᒥ, ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓᓂ 24 (2)ᒥ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᖓᓐᓂ. 

ᑎᑎᕋᖅᑕᒃᑲ ᐃᓕᓐᓄᑦ,

ᓵᓐᑐᕋ ᐃᓅᑎᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᓯᓇ ᓄᓇᕗᒥ

01 ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᖃᖅᑎᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ
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“ᐊᓪᓚᕝᕕᕗᑦ ᓴᓇᓯᒪᔪᖅ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ ᑲᑎᓯᒪᔪᓂᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᕋᔅᓴᓂᑦ ᐃᑲᔪᕋᓱᑦᑐᒋᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒦᑦᑐᑦ”

ᓵᓐᑐᕋ ᐃᓅᑎᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᓄᓇᕗᒥ
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ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓗᐊᖅᑐᒍᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᐊᓪᓚᕝᕕᕗᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕋᔅᓴᖅᑖᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. 

ᐱᖓᓱᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᓂᒍᕐᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᓯᒪᓗᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᑯᒻᒥᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂᑦ ᐊᖅᑯᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ: ᐃᕐᖐᓈᖅᑕᐅᑦ, 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ 
ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂ, ᓂᓪᓕᐊᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᐅᔪᓂᑦ, ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᓐᓂᐅᔪᓂᑦ. ᐊᓪᓚᕝᕕᕗᑦ 
ᓴᓇᓯᒪᔪᖅ ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ ᑲᑎᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐊᕋᔅᓴᓂᑦ ᐃᑲᔪᕋᓱᑦᑐᒋᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒦᑦᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᓂᐅᖅᑲᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᓇᒧᓕᒫᖅ.

ᐋᖅᑭᓯᒪᒐᑦᑕ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐊᑐᓕᕐᓯᒪᙱᑦᑐᑦ ᒫᓐᓇ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᐃᒫᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᑐᕈᑎᒋᔪᒫᕐᓂᐊᕐᓯᒪᔭᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᒡᒍᑎᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ (ᐊᓯᐅᑎᑦᑎᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ) ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᓯᒐᔭᕐᖓᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ 
ᓯᕕᑐᓂᕐᓴᒥᒃ ᖃᓄᖅᑑᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓃᓂᐊᕐᖓᑦ.  

ᑭᓯᓂᐊᓕ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒦᑦᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᐃᓐᓇᐅᖏᒻᒪᑕ ᒪᓕᔅᓴᖅᑕᐅᑎᒍᔪᓐᓇᓂᕐᒧᑦ. 
ᐄᔭᒐᖅᑖᕐᕖᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᙳᓱᒻᒪᑕ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑐᑭᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖃᓪᓚᕆᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᕋᓴᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᓈᒻᒪᑦᑐᓂᑦ.  

ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᐸᓗᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᒪᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ. 
ᓂᕆᐅᑦᑐᒋᑦ ᓈᒪᓕᓛᕆᐊᔅᓴᖅ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᙵᕐᓂᖓᓂ 
ᐊᐅᓚᕕᒋᓛᖅᑕᑎᓐᓂ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕐᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᑕ, 
ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᓲᖑᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓲᖑᓪᓗᑎᒃ ᑭᖑᓂᑦᑎᐊᖓᒍᑦ. 

02  
ᐅᓂᒃᑳᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᓇᐃᓈᕐᓯᒪᓪᓗᒋᑦ

ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖃᑦᑕᔪᔪᒍᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᑖᖅᑲᐅᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑖᖅᑲᐅᓂᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᖃᑎᒋᕙᓪᓕᐊᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᑖᓐᓇ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᓕᕐᐸᓪᓕᐊᓯᒪᒻᒥᒻᒪᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᓄᑦ. ᑕᒪᕐᒥᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐃᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᓇᑭᑐᐃᓐᓈᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᑖᕈᑎᖃᔪᒻᒪᑕ ᐋᖅᑮᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᓂᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᐃᑲᔫᑎᖃᕐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᕙᑦᑐᓂᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓕᒫᓄᑦ. 
ᑕᐃᒫᒃ ᐊᒥᓱᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᔅᓴᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᕐᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᕐᓯᒪᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐃᖏᕐᕋᐃᓐᓇᖅᑐᓂ. 

ᐃᓱᒫᓘᑎᑦᑎᓐᓂ, ᑐᑭᓯᓇᖅᑐᖅ ᐃᓚᖏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ 
ᐋᖅᑭᓯᒪᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑕ ᐊᕕᑦᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒦᑦᑐᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᕗᒥ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. ᒪᑯᐊᖑᒻᒪᑕ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐃᓄᓕᒫᓅᖓᔪᓄᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᓄᑦ. 
ᐊᑐᐊᒐᕐᒦᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᐊᖏᔪᐊᓘᒻᒪᑕ, ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᓂᕐᓴᐅᔭᕆᐊᖃᕐᖓᑕ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓄᑦ. ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓕᖅᑲᑕ, 
ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᓕᐅᓛᖅᑐᒍᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓗᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᒥᐅᔪᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖃᖅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ.  

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᑐᙵᓱᑦᑎᑦᑎᕗᑦ 
ᐃᓕᔅᓯᓐᓂᒃ ᐅᖃᖃᑦᑕᖁᓪᓗᓯ ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᓯ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᓂᕈᔅᓯ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓯ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.  
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ᐱᓇᓱᐊᒐᖓ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑎᓴᒪᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᓪᓗᐊᑕᕐᐸᒻᒪᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓪᓗᐊᑕᕐᐸᒪᓪᓗ: ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᓂᖅ, ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔨᐅᓂᖅ, ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎᐅᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᓂᖅ.

03

ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᓂᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᕿᒥᕐᕈᓲᖅ 
ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᓱᕋᐃᔪᖃᖅᑐᒥᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖏᓐᓂ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᓪᓗ. ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᖅᑐᖅ, ᖃᐅᔨᓚᐅᕐᓗᓂ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᑐᖅ, ᐊᖅᑯᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ 
ᐋᖅᑮᒍᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᐅᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᕆᐊᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐋᖅᑭᓂᐊᕐᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᓱᕋᐃᒍᑎᒥᓂᐅᔪᓂᑦ.

ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᓂᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᓲᖅ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᓕᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᑐᑭᑖᕈᑎᖃᖅᑐᖃᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ.

ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎᐅᓂᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᓲᖅ, 
ᐃᑲᔪᓱᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᓲᖅ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅᔪᓂᑦ, ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ. 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑦ ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ.

ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᓂᖅ
ᐅᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᓲᖅ 
ᕿᒥᕐᕈᓲᖑᓪᓗᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕗᒥ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕗᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᒋᐊᖃᕐᐸᑦᑕᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕐᐸᑦᑕᖏᓪᓗ  
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
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ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓕᓴᕐᓯᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ (ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 

ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ), ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᐃᕖᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓄᓇᕗᒥ.

ᓄᓇᕗᑦ ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᑦ ᐃᓅᓱᓐᓂᕐᐹᖑᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥ.  

ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ 2011ᒥ, ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᓖᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ 24.1ᓂᑦ ᐅᑭᐅᐅᖃᕐᖓᑕ ᑕᑯᓪᓗᒋᑦ 

ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓴᓂᐊᓂ 39.6 ᐅᑭᐅᓖᑦ. ᑲᑎᑦᑐᒋᑦ 31,770 ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ, ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᖓᑕ 

ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᑦᑖᕆᓪᓗᒍ 21,225 ᐃᓄᓕᒫᑦ. ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 16,490 ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕋᖅᑐᑎᒃ ᐊᖏᕐᕋᒥᓐᓂ.  

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ,1,205 ᐅᖃᕐᐸᑦᑐᑦ ᐅᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕋᖅᑐᑎᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ, ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᑦᑖᕆᔭᐅᓪᓕᓗᓂ 

435ᓄᑦ. ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᕐᐸᑦᑐᑦ ᐊᖏᕐᕋᖏᓐᓂ 250 ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ. ᑕᒫᓂ 35 ᐅᐃᕖᑎᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᑎᒃ. 

ᐃᓅᓱᑦᑐᓕᒫᐸᓗᐃᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑮᓐᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ. 

ᐊᒥᓲᙱᑦᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑮᓐᓂᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐃᓄᒃᑐᓪᓗ. 

ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖃᑦᑕᓕᕐᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᖓᑕ ᑖᒃᑯᐊᖑᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓰᒃ. ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ 

ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓄᑦᑎᑐᐃᓐᓇᕐᓕ ᐅᖃᓲᖑᓗᐊᕐᖓᑕ. ᐊᒥᓱᓂᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᓂᕋᖅᑐᑎᒃ 

ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᓂᕋᖅᑐᑎᓪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᓂᑦ. ᑕᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᐃᒻᒥᔪᖅ ᐅᐃᕖᓄᑦ. ᓄᓇᕗᒥ 

ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐱᓪᓚᑦᑖᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᔅᓴᖏᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒻᒥ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 

ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᓂᕐᒥᓪᓗ ᓄᓇᕗᒥ ᖃᐅᔨᓇᖅᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᓪᓚᕆᖃᑦᑕᕐᖓᑕ ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ. 

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓇᕗᒥ
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ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᓄᓇᕗᒥ 
2008ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓯᓚᐅᕐᓯᒪᓪᓗᓂ ᐄᐳᓗ 1, 2013ᒥ. 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
(ᐃᓄᒃᑐᑦ), ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᕗᒥ, ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖏᓐᓄᓪᓗ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᓪᓗ. ᐃᒫᒃ ᑐᑭᓕᒃ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑯᖅ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᕈᒪᔭᖓᓐᓂᒃ.

ᒪᓕᒐᖅ ᐋᖅᑮᒍᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑦ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᐅᖁᓪᓗᒍᓗ 
ᑕᐃᒫᓪᓗᐊᖅ ᓇᓕᖅᑲᑎᒌᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ, ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᒥᒃ 
ᐊᑐᕐᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒥᓪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓗᓂ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖏᓐᓂ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒍ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ, ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ, ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖑᔪᓂᑦ, 
ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᑦ, ᐱᓕᕆᐊᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᓪᓗ ᐊᓪᓚᕝᕕᖏᓐᓂ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᑦ. 

ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ 

ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᓄᓇᕗᒥ 2008ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᓯᓚᐅᕐᓯᒪᓪᓗᓂ ᐄᐳᓗ 1, 2013ᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ  
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ
ᑕᐃᔭᐅᒍᓯᖓ ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᒻᒪᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᑐᕌᖓᔪᖅ 
ᓴᐳᔾᔨᒍᑕᐅᔪᒫᕐᓂᐊᖅᑐᓂ ᐊᑐᓕᒃᑲᓐᓂᕈᑕᐅᔪᒫᕐᓂᐊᖅᑐᓂ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ (ᐃᓄᒃᑐᑦ) ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ. ᐊᖏᕈᑕᐅᔪᔪᖅ 
2008ᒥ. ᒪᓕᒐᖅ ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᕗᖅ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᖃᕆᐊᖃᖅᑐᑎᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ. ᒪᓕᒐᖅ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᖅᑕᓕᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᓗᑎᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᕕᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᓕᓐᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᕕᖃᕐᓂᕐᒥᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᐋᖅᑮᓯᒪᒻᒪᑦ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ, ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᓈᒪᔪᒥᒃ, ᐊᑑᑎᓕᒻᒥᒃ, 
ᐊᑐᕐᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒥᓪᓗ ᐱᙳᖅᑎᑕᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᕐᒥ.

ᓄᓇᓖᑦ
ᓯᑎᐱᕆ 2012ᒥ ᐱᒋᐊᖅᑐᓂ, ᓄᓇᓖᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓕᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ. ᓄᓇᓖᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒥᔪᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᑐᑭᓯᔭᐅᓯᒪᑉᐸᑦ 
‘ᕿᓄᔾᔪᑕᐅᓪᓚᕆᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓂᒃ’ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒪᓪᓗᓂ. 

ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒋᐊᖃᕐᖓᑕ ᓱᓕ, 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑎᑎᒍᑦ, ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᕿᓄᔾᔪᑕᐅᓪᓚᕆᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓂᒃ. 

ᒫᓐᓇ, ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓄᓇᖃᕐᕕᐅᒻᒪᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓕᒫᑦᑎᐊᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᐸᓕᐊᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ. 
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ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᑦ
 » ᓄᓇᕗᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᓕᒪᑦ, ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕖᑦ, ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ, 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᑦ 
ᐱᓕᕆᔨᖏᓪᓗ, ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᖓᑕ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. 

 » ᓯᑎᐱᕆ 2009ᒥᓂᑦ, ᕿᑐᕐᖓᓖᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᕿᑐᕐᖓᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᑐᑎᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᒥᑭᔫᑕᐅᓂᕐᐹᖏᓐᓂ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᒻᒧᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᓯᓕᒫᖏᑦ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓖᑦ 
ᐋᖅᑭᓯᒪᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑎᒃ 2019 ᖃᓂᒋᔮᓂ.  

 » ᓯᑎᐱᕆ 2011ᒥ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ.

 » ᓯᑎᐱᕆ 2012ᒥ, ᓄᓇᓖᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 

ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐱᓕᕆᕖᑦ ᒪᑯᐊᖑᒻᒪᑕ:
• ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᑕᐃᒫᒃ ᓇᓗᓇᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᕐᒥᒃ 

ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓕᓴᕕᓐᓄᑦ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓ 197 ᒪᓕᒐᕐᒥ 

• ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 

• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᙱᑦᑐᒦᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᐅᓯᐊᔅᓴᖏᓐᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ

• ᓄᓇᕗᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒃ

• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᑦᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ

• ᓄᓇᕗᒥ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ

• ᒪᓕᒐᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓄᓇᕗᒥ

• ᓄᓇᕗᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ

• ᐃᒥᐊᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ 

• ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ

• ᐃᒥᐊᓗᑦᑖᕈᓐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ

• ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᓯᕆᔨᒃᑯᑦ  ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᖁᓪᓕᖅ 
ᐆᒻᒪᖅᑯᓯᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ 

• ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᔩᑦ

• ᖁᓪᓖᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ

ᓇᓕᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓂ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒍᒪᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᖅᑐᒥ. 

ᐊᑐᖅᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓪᓗᖏᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒌᓄᑦ:
 » ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖏᓐᓂ 
ᐊᖅᑯᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓂᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᑳᓐᑐᓛᑎᒍᑦ 

 » ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑏᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᖓᑕ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 

 » ᓱᕈᓯᓛᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᕙᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᕙᑦᑐᑦ ᖁᕝᕙᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑎᔪᓂᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔭᑦᑐᑦ 

 » ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ, ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖏᑦ 3-5, 9, 10 ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒦᑦᑐᑦ



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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05  
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᕐᓯᒪᔭᖏᖅ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᓐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖅ
  ᐄᐳᓗ 2013  
 » ᕿᒥᕐᕈᕙᑦᑐᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᖃᑦᑕᕆᐊᓕᖏᑕ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ 
ᒪᕐᖁᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᖓᑦ ᐃᓄᖃᙱᑦᑐᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᐅᔪᓂᑦ

  ᒪᐃᒥ-ᔫᓂᒥᓗ 2013  
 » ᐱᒋᐊᔪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᐱᕐᓱᖃᑦᑕᓂᕐᒥᓪᓗ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓅᖓᔪᓂᑦ ᑲᒪᔨᔅᓴᒥᒃ 

 » ᐱᒋᐊᔪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᐱᕐᓱᖃᑦᑕᓂᕐᒥᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᔅᓴᒥᒃ − ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ

  ᔫᓂ-ᔪᓚᐃ 2013  
 » ᕿᒥᕐᕈᕙᑦᑐᑎᒃ ᐊᖏᕐᓯᕙᑦᑐᑎᓪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᖃᑦᑕᕆᐊᓕᖏᑕ ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ 
ᐱᔪᒐᕐᓴᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᓪᓗ, ᐊᐱᕐᓱᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᔅᓴᒥᒃ/ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᑎᔅᓴᒥᒃ − ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 

 » ᕿᒥᕐᕈᕙᑦᑐᑎᒃ ᐊᖏᕐᓯᕙᑦᑐᑎᓪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᖃᑦᑕᕆᐊᓕᖏᓐᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔪᒐᕐᓴᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂ, ᕿᒥᕐᕈᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓄ, 
ᐊᐱᕐᓱᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᔅᓴᒥᒃ/
ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᑎᔅᓴᒥᒃ − ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ

  ᓯᑎᐱᕆ-ᐅᑭᐊᔅᓵᖅ 2013  
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᑲᒪᒋᐊᓯᔪᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᔅᓴᒥᒃ/ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᑎᔅᓴᒥᒃ−ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
(ᓯᑎᐱᕆ) 

 » ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓅᖓᔪᓂᑦ ᑲᒪᔨᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕆᐊᓯᔪᔪᖅ (ᓯᑎᐱᕆ) 

 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎ ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᖅ ᐊᓪᓗᕐᕕᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥ (ᐅᑭᐊᔅᓵᖅ) 

  ᓄᕕᐱᕆ 2013  
 » ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᔪᔪᑦ ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔨᑖᖅᑲᐅᖑᓂᐊᖅᑐᒧᑦ 

 » ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᒋᐊᔪᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᑦ 

ᐊᐅᓪᓚᖃᑦᑕᕐᓂᖅ, ᑲᑎᒪᓃᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᕙᑦᑐᓪᓗ
  ᐄᐳᓗ 2013  
 » ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᓕᐊᔪᔪᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᕆᐊᖅᑐᖅᑐᑎᒃ 
Hᐊᒪᓚᒃᑯᓐᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐊᓗᒻᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᑦ ᐅᑎᕐᖓᑕ 
ᕿᒧᔅᓯᐅᔾᔪᐊᕆᐊᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂ 

 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᑦ ᐊᖏᔪᖅᑳᖓᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᖏᑦ

 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᖓᓐᓂᒃ 
ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᕐᓯᐅᖅᑎᕐᔪᐊᑉ ᑲᓇᑕᒥ, ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔾᔪᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 

 » ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᖅ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᓂᕐᒥ ᐃᖃᓗᓐᓂ

  ᒪᐃ 2013  
 » ᓄᓇᕗᒥ ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐲᑕ ᔭᐅᔅᑭ 
ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᔪᔪᖅ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒧᑦ

 » ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᖅᑐᕐᓯᒪᔪᔪᖅ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐊᓪᓚᕝᕕᒡᒍᑏᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᑦᑎᔨᖏᓐᓄᑦ

 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᔾᔪᐊᕐᒥ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᓐᓈᑦ 

 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᐸᐃᔭᓕᕆᔩᑦ ᒪᐃᔭᖓᓐᓂ ᔮᓐ 
ᒍᕌᒻᒥᒃ 

 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᐸᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ

 » ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᔪᖅ ᒪᑐᐃᖅᑕᐅᓂᖓᓂ ᑲᑎᒪᓂᖓᓐᓂ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐃᑦ ᑐᕝᓕᓐ, ᐊᐃᔪᓚᓐᒥ
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  ᔫᓂ 2013  
 » ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᖅ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᔾᔪᐊᖓᓐᓂ ᐳᕆᓐᔅ ᐄᑐᐊᖅ 
ᕿᑭᖅᑕᖓᑕ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖅ 
ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒥ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᕐᓴᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᖅᑐᓂᑦ 

 » ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᖅ ᓇᑲᓱᒃ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓴᕕᒻᒥ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓖᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ ᐱᔭᕇᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ  

 » ᓂᓪᓕᐊᔭᖅᑐᕐᓯᒪᔪᔪᖅ ᐊᑭᑦᓯᕋᖅ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓴᕕᒻᒥ ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖅᑐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᑦ 

 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᓂᑦ

 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓂ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ  

  ᐋᒡᒌᓯ 2013  
 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᐊᕕᐊᔭ ᓕᖕᒥᑦ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂᑦ, 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓗᐊᕐᐸᑦᑐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑭᑉᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ 

  ᓯᑎᐱᕆ 2013  
 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᖓᓐᓂᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᒃᑯᑦ

 » ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᖅ ᓇᑲᓱᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᔫᒥᒥ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᕖᓐᓂᒃ ᐅᖃᓕᒪᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᓂᑦ  

 » ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᓘᑦᑖᖑᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᕐᓂᖅ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐄᔭᒐᖅᑖᕐᕕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 

  ᐅᑐᐱᕆ 2013  
 » ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᓕᒫᓂᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂ

  ᓄᕕᐱᕆ 2013  
 » ᑭᒡᒐᑐᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ 
ᑎᒥᖓᓐᓂ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᕙᑦᑕᑦᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ

 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᔭᐃᒥ ᒪᒃᑑᒍᓪᒥᒃ, 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓪᓗᐊᑕᕐᐸᑦᑐᖅ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ

ᓵᓐᑐᕋ ᐃᓅᑎᖅ ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᒻᒥ ᐄᐳᓗ 2013ᒥ
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  ᑎᓯᐱᕆ 2013  
 » ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᐋᓐᑎᐅᕆᐅᒥ 
ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᖓᑕ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔨᖓᓐᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕋᔅᓴᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᓂᕐᒧᑦ

  ᔮᓐᓄᐊᓕ 2014  
 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐹᓪ 
ᐅᑲᓕᕐᒥᒃ

 » ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᖅ ᐊᕐᓴᕐᓃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ 
ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖓᓐᓂ ᐋᑐᕚᒥ

  ᕖᕝᕗᐊᓕᒥ-ᒫᑦᓯᒥᓗ  2014  
 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐᒥᒃ, ᐊᖏᔪᖅᑳᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒻᒥ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖑᕙᑦᑐᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ (ᕖᕝᕗᐊᓕ)

 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᑯᕆᔅ ᑕᒡᓚᔅᒥᒃ ᐱᕈᕐᕕᒻᒥ (ᕖᕝᕗᐊᓕ)

 » ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᖅ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐊᐱᕐᓱᓂᕐᒥ, ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᐊᑭᑦᑐᕋᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᑎᑦᑎᓂᕐᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ (ᕖᕝᕗᐊᓕ) 

 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥ ᐱᓕᕆᑎᑦᑎᔪᔪᑦ 
(ᑕᒪᒃᑮᓐᓂᒃ ᑐᕌᒐᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕖᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓄᑦ) ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᕙᐃᔅᐳᒃᑯᑦ (ᕖᕝᕗᐊᓕᒥ 
ᒫᑦᓯᒥᓗ) 

  ᒫᑦᓯ 2014  
 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐹᓪ ᖁᐊᓴᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ 

ᐊᑭᑦᑐᕋᐅᑎᑎᑦᑎᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖃᕐᓂᖅ
  ᐄᐳᓗ 2013  
 » ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥ 
ᐊᑭᑦᑎᔪᒥᓃᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᑎᒥᖓᓐᓄᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ

  ᒪᐃ 2013  
 » ᐸᕐᓇᐃᔪᔪᖅ ᓴᓇᔪᔪᖅ ᑐᓴᕋᔅᓴᓂᑦ 20ᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ 
ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᕐᓂᖃᕐᓂᖏᓐᓂ ᓄᓇᕗᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᕈᑏᑦ

 » ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᑎᑎᖅᑲᓂᑦ ᑐᔪᐃᔪᔪᑦ 
ᑎᑎᖅᑐᒐᕐᓂᑭᓴᐅᑎᖃᑕᐅᔪᔪᓄᑦ ᓵᓚᖃᖅᑐᒥᓂᕐᓄᑦ 

 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᔪᔪᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᑦ 
ᓴᓇᓪᓗᑎᒃ ᐊᕙᓗᒥᐅᑕᕐᒥᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᒧᙵᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᒡᒍᑎᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᕙᑦᑕᑎᓐᓂᒃ.

  ᐋᒡᒌᓯ 2013  
 » ᐊᐱᕐᓱᖅᑕᐅᔪᔪᖅ ᓰᐲᓰ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ

 » ᑭᐅᔪᔪᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᔪᒧᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑎᒍᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓱᕈᓯᓛᕐᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᑎᒍᓯᓂᕐᒥᒃ

  ᓯᑎᐱᕆ 2013  
 » ᒪᕐᕉᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᒃ ᐱᖃᑕᐅᔪᔫᒃ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥ

  ᑎᓯᐱᕆ 2013  
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ ᓈᒪᔪᓂᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃᕐᓂᐅᓛᖅᑐᒧᑦ 

 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᓂᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂ ᐅᐃᕖᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ, ᓯᕿᓃᑦᐱᖓᓱᑦ ᐃᓕᓴᕕᒻᒥ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂ ᐅᐃᕖᑦ (ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᔪᓄᑦ)

  ᔮᓐᓄᐊᓕᒥ-ᕖᕝᕗᐊᓕᒥᓗ 2014  
 » ᐸᕐᓇᐃᔪᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓪᓗᓂᓗ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᕐᒥᒃ CFRT, ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐃᑉᐹᑎᒍᑦ 
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ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᕐᒥ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᔫᓐᓂᒃ Le Nunavoix for Les Rendez-vous de 
la Francophonie (ᔮᓐᓄᐊᓕᒥ ᕖᕝᕗᐊᓕᒥᓗ)

 » ᓴᓇᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᑎᑦᑎᔪᔪᑦ ᐸᐃᑉᐹᒧᑦ 
ᐱᔪᒐᕐᓴᐅᒻᒥᑦ, ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐊᕙᓗᒥᐅᑕᖅ 
(ᐊᑭᑦᑐᕋᐅᑎᑎᑦᑎᒍᑕᐅᔪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᔪᓂᑦ) (ᔮᓐᓄᐊᓕ)

 » ᐃᑲᔪᔪᔪᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ ᐊᓪᓚᕕᑦᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐃᓕᓴᕕᓕᒫᓄᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ (ᕖᕝᕗᐊᓕ)

 » ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᖃᑎᒌᔪᔪᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖑᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ ᒥᓕᐅᑉ ᓯᓐᓇᑦᑐᐊᖓ” ᒥᓕ ᖁᓕᑦᑖᓇᐅᑉ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᑕᓱᐃᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ (ᕖᕝᕗᐊᓕ)

ᑎᑎᖅᑲᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᕆᐊᕈᑏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ
  ᔪᓚᐃ 2013  
 » ᑎᑎᖅᑲᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᕆᐊᕈᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᐅᖅᑏᑦ ᑎᒥᖓᓐᓄᑦ

  ᐋᒡᒌᓯ 2013  
 » ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂ ᐱᐅᓂᕐᓴᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ

  ᕖᕝᕗᐊᓕᒥ-ᒫᑦᓯᒥᓗ   2014  
 » ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂ ᐅᐃᕖᑦ 

ᐅᓚᓂᖅ
  ᐄᐳᓗ 2013  
 » ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐸᒍᑎᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᐱᕐᓱᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ

  ᔫᓂ 2013  
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᔪᔪᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᖅᑎᓂᑦ 
ᐋᖅᑮᓂᐊᕐᖓᑕ ᓇᒻᒥᓂᓕᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓛᖅᑐᒥᒃ

  ᓯᑎᐱᕆ2013  
 » ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓐᓂ 
ᐅᐃᓕᒥᐅᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᖓᓐᓂᒃ ᑕᕆᐅᑉ 
ᐊᑭᐊᓂᒥᐅᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᔭᑦᑐᓂᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ

  ᕝᕗᐊᓕ2014  
 » ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᔪᖅ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᔪᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ
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ᐊᐅᓚᓂᖅ
  ᔫᓂ 2013  
 » ᖃᐅᔨᒋᐊᔪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᑐᑭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓂᓪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᓂᑦ 

 » ᖃᐅᔨᒋᐊᔪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 

 » ᑐᔅᓯᕋᔪᔪᑦ ᑐᔅᓯᕋᐅᓯᐅᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
(ᒪᑐᔪᔪᖅ ᔫᓂᒥ) 

  ᐋᒡᒌᓯ 2013  
 » ᐱᔭᕇᔭᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᔪᒥᒃ

 » ᕿᒥᕐᕈᔪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒥ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒧᑦ

 » ᖃᐅᔨᒋᐊᔪᔪᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸ 
ᓇᐅᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᖔᖅ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ

  ᓯᑎᐱᕆ 2013  
 » ᖃᐅᔨᒋᐊᔪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᒻᒥᑦ 
ᓄᓇᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖓᔪᓂᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᓂᑦ (ᑕᐃᔭᐅᕙᑦᑐᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᑦ) 

 » ᖃᐅᔨᒋᐊᔪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑏᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐃᓕᓴᕕᒻᒥ ᑲᑎᒪᔨᓂᑦ

 » ᖃᐅᔨᒋᐊᔪᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᕋᔅᓴᓕᐊᖑᕙᑦᑐᓂᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ  

 » ᐋᖅᑭᔅᓯᔪᔪᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒻᒦᓂᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᐊᓂᑦ ᓄᓇᕗᒥ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᓂᑦ

  ᐅᑐᐱᕆ 2013  
 » ᐊᐅᓪᓚᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓕᐅᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᑦ

 » ᖃᐅᔨᒋᐊᔪᔪᖅ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ

 » ᖃᐅᔨᒋᐊᔪᔪᑦ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᓂ ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ ᐃᑲᔫᓯᐊᖅᑖᖑᕙᑦᑐᓂᑦ  

  ᓄᕕᐱᕆ 2013  
 » ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᔪᔪᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑖᖅᑲᐅᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ

  ᒫᑦᓯ 2014  
 » ᖃᐅᔨᒋᐊᔪᔪᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖑᔪᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐳᓚᕋᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐳᓚᕋᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓂᓪᓗ  
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01
ᓯᑎᐱᕆ 2012ᒥᓂᑦ, ᓄᓇᓖᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ. ᓄᓇᓖᑦ 

ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᒥᒻᒪᑕ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᓪᓗ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᕿᓄᔾᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᓪᓚᕆᓐᓂᖓᓂᒃ. ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᓂᐊᕐᖓᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᓕᒃ 
ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒍ 
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᔪᓂᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ 
ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒍᒪᓗᐊᕐᓂᕆᕙᑦᑕᖏᑦ 
ᕿᓄᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᑎᒃ.   

02
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᔪᔪᖅ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᒻᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᑦᑎᔪᒻᒪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᖃᕐᐸᑦᑐᓂᑦ 

ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐄᔭᒐᖅᑖᕐᕕᓐᓂᑦ. ᑐᑭᓯᓇᖅᑐᖅ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᙳᓱᒻᒪᑕ ᓴᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᑐᕌᖓᓗᐊᖅᑐᓂᑦ ᑐᑭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᓲᕐᓗ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᑐᕋᔅᓴᐅᔪᓂᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᕕᖃᕈᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᙳᓱᒻᒪᑦ ᒪᓕᓐᓂᐊᖅᑲᑕ. 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᓕᒃ 
ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕐᓗᓂ ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᑦ 
ᓲᕐᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐃᖏᕐᕋᖃᑦᑕᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ 
ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕐᐸᒻᒪᑕ ᓈᒻᒪᑦᑐᒥᒃ ᐋᖅᑭᑎᐊᕐᓯᒪᔪᓂᓪᓗ 
ᐃᑲᔫᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᓕᐅᕆᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᑦ. 

03
ᐊᑭᐊᕙᓗᓐᓂᖃᒻᒪᕆᑦᑐᖅ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᓇᖅᑐᖅ, ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᙱᖔᕐᓗᓂ, 

ᐊᐅᓪᓗᔾᔨᓂᖅ ᓯᕗᓂᔅᓴᑎᓐᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᒪᒐᔭᖅᑐᓂᑦ 
ᑲᔪᖏᕐᓴᐃᓂᐅᔭᕆᐊᖃᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓂᐅᔭᕆᐊᖃᕐᖓᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᓐᓂᑦ ᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᓕᒃ 
ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐊᑐᓯᑎᑦᑎᖁᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ 3ᒥ-5ᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ.

04
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᙵᕕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ, ᓇᒻᒥᓂᓖᑦ 

ᑐᙵᕕᖃᖃᑦᑕᕐᖓᑕ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᐅᕙᑦᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ, 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓚᑦᑖᖃᑦᑕᕋᑎᒃ, ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᒡᒍᑎᐅᕙᑦᑐᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᔪᓇᕐᓂᖏᑦ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᓕᒃ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᖁᓪᓗᒍ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᐸᑦᑐᓂᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ 
ᐋᖅᑮᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑐᑭᓕᐅᕆᕕᒻᒥᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ. ᑕᐃᒪᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᓇᑦᑎᐊᓂᐊᕐᖓᑦ ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᑐᒥᒃ 
ᑐᙵᕕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᑎᐊᕐᓂᖏᓐᓂᓪᓗ..

05
ᐊᒥᓱᑦ ᐱᓕᕆᕕᓖᑦ ᐃᓱᒫᓗᒻᒪᑕ 
ᐱᑦᑎᐊᕐᓯᒪᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐊᑭᑐᔫᑎᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ. 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒦᑦᑐᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᓗᐊᖅᑑᔮᙱᒻᒪᑕ 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᐅᓕᖅᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓᓐᓂᒃ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᓕᒃ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᖁᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᓐᓂᒃ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᓇᕐᓯᑎᑦᑎᓂᐊᕐᖓᑕ ᓇᓗᓇᖅᑐᓂᑦ ᑐᑭᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ. ᑕᐃᒫᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑕᐅᑦᑎᐊᓂᐊᕐᖓᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᑉᐸᑦᑐᓂᑦ, ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᑎᐊᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᕋᔅᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.

06  
ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᑦ 2013-2014



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
18

ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓂᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ

ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᓕᒫᓂᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ 

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂ
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01
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᖃᐅᔨᓯᒪᔪᖅ 
ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᓂᕐᓴᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ; ᑕᑯᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᓱᓕ 

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ ᒥᓂᔅᑕᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ, 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ 27. (1) ᐊᒻᒪᓗ (2)1. 
ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᖃᖅᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓕᐅᕆᓪᓚᕆᑦᑐᑕ 
ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᖁᓪᓗᒍ 
ᑐᓂᓯᖁᓪᓗᒍᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᖁᓪᓗᒍ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖑᔪᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᓖᑦ ᐃᓕᓴᕕᒻᒥ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒥᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕈᓯᓛᕐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔾᔪᓯᐅᕙᑦᑐᒥ.

ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑦ  
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑦᑐᖓᐃᕐᓯᒪᒧᑦ 
ᓇᐅᑦᑎᕐᓱᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐊᓪᓚᕝᕕᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑐᐊᒐᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖏᓐᓂᓪᓗ. 2015-2016ᒥ, ᐊᓪᓚᕝᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓛᖅᑐᖅ ᐱᖓᓱᓂᑦ−ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐸᕐᓇᐅᒻᒥᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᐊᓕᑦᑕᓕᓐᓂᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᓄᑖᙳᕆᐊᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᒐᔭᕐᖓᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓅᖓᔪᓂᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 2016-17ᒥ 2018-19ᒧᑦ. 

1 ᐄᐳᓗ 1, 2013ᒥ, ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓᓂ 15(1) ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ
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ᑲᒪᒋᔭᖃᓪᓗᐊᑕᖅᑐᒥᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᐅᔪᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ 2012-2013ᒥ, 
ᐃᓚᖓᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓗᐊᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᔪᖅ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᓐᓂᑦ 

ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔪᖃᙱᓗᐊᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᑦ. ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ, ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔪᖃᖃᑦᑕᖅᑲᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓇᐅᒍᓐᓃᕋᐃᑉᐸᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᒐᔭᕆᐊᔅᓴᖓᓂᒃ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑕᐅᒐᔭᕆᐊᔅᓴᖓᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ. 
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᖃᖅᑐᖓ ᒥᓂᔅᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᓕᓯᖁᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᖓᓂ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᖁᓪᓗᒍ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ ᓲᕐᓗ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒥᑦ, ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᓪᓗ ᐊᑭᑐᙱᔾᔫᒥᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓇᒻᒥᓂᓕᓐᓄᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. 

ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕐᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖃᕆᐊᒃᑲᓂᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᑐᙱᑦᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᕋᔅᓴᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᒍᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᓕᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᑎᐅᑎᔭᔅᓴᐅᒻᒥᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓗᑎᒃ 
ᓯᕗᓕᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓈᒻᒪᑦᑐᒥᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓕᒫᑦᑎᐊᓄᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ. 
2014-15ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 2015-16ᒥ, ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᖃᑦᑕᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᓐᓂ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᕖᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓗᑎᒃ ᓴᓇᒪᓂᕆᒋᐊᓕᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᒻᒪᔅᓴᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ. 

ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
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ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐸᕐᓇᐅᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ 
ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᖁᔨᓯᒪᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖃᖅᑎᑦᑎᖁᔨᓯᒪᒻᒪᑦ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᓂᓪᓗ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 

ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᒐᔭᖅᑐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᑎᑦᑎᒍᒪᒐᔭᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕆᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᕕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕋᔭᕐᖓᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖃᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᑦ ᑐᙵᕕᖃᖅᑎᑎᑦᑎᐊᕋᔭᖅᑐᖅ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᓕᓯᖃᑦᑕᕆᐊᕐᖓᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᑎᖃᖓᓂᒃ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᖁᔨᓗᓂ, 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖁᔨᓗᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᖁᔨᓗᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓂᓪᓗ ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
“ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ” ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᑦ. ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᖃᖅᑐᒍᑦ ᒥᓂᔅᑕ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᖁᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒥ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖁᓪᓗᖏᓪᓗ ᐃᓄᑦᑎᑑᕆᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ, ᑲᔪᓯᖁᓇᖅᑯᑦ ᐊᐅᔭᐅᓂᖓᓂ, 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᒫᓐᓇ ᐃᓪᓗᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ. 

ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᒡᒍᑕᐅᓕᕋᓱᑦᑐᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᒍᒪᔪᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓕᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᓕᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᑕᓱᐃᒋᐊᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᓂᐅᙱᑦᑐᖅ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ 
ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓕᕆᔩᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᕕᒃ, 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᓪᓗᒋᑦ Hᐊᒪᓚᒃᑯᓐᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᕙᑦᑐᑦ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᓐᓂᑦ 
ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒃᑯᑎᒍᑦ ᐱᖓᓱᓂᑦ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᓪᓗᐊᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ. 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᓇᒍᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᒪᓪᓗᑎᓪᓗ ᓄᑖᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᒍᑎᔅᓴᓂᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᑉᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᔅᓴᐃᑦ.
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ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓗᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᓪᓗ 

ᐱᓕᕆᐊᓂᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍᓗ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ. ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᓂᖓ ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑲᓐᓂᕋᔅᓴᐅᔫᔮᙱᒻᒪᕆᑦᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ 
ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᓪᓚᕆᓐᓂᖓ ᐊᖏᓗᐊᕐᓂᖓᓄ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓗᐊᕆᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᑦᒧ ᒪᓕᒐᕐᒥ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓᓂ 25 (2)(a) – “[...]
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ ᑐᕌᒐᖃᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑭᐅᖏᑎᒎᖓᔪᓂᑦ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᓗᐊᖅᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ [...]”.  ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᓕᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖃᕐᓂᕐᓴᐅᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓂᒧᓪᓗ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ. 

ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑐᓂᓯᕙᒻᒪᑕ ᑕᒫᓂ $1.6 
ᒥᓕᐊᖏᓐᓃᑦᑐᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐃᑲᔫᑕᐅᕙᑦᑐᓂᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐊᖑᕙᑦᑐᓄᑦ. 2014-15ᒥ, $748,620 
ᑐᓂᔭᐅᔪᔪᑦ ᑲᑎᑦᑐᒋᑦ 9ᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓄᑦ ᓯᕗᓕᖅᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᕿᑎᕐᒥᐅᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ 
ᐃᑲᔫᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᑕᓱᐃᒋᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ, ᐆᒪᐃᓐᓇᑎᑦᑎᒍᒪᓂᕐᒥᒃ ᓇᑦᑎᓕᖕᒥᐅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ, ᐊᖅᑯᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᒡᒍᑏᑦ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᕐᓂᖅ, ᑐᓴᕋᔅᓴᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᔅᓴᐃᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓗᑎᓪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ, 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᑎᐅᑎᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᓪᓗ. 
ᐊᓪᓚᕝᕕᒃ ᕿᒥᕐᕈᑲᓐᓂᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑎᔅᓴᑎᓄᑦ 
ᐃᑲᔫᓯᐊᔅᓴᓄᓪᓗ ᐊᑐᐊᒐᖓᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᑦᑎᐊᓂᐊᕐᖓᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓰᓗᓂᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᑕᓱᐃᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓂᒧᓪᓗ 
ᑐᕌᒐᓪᓗᐊᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᒥ. ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᑖᖅᑲᐅᓕᕆᓪᓗᑎᒃ 
ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᔾᔪᐊᖓᓐᓂᒃ 
ᕕᒃᑐᐊᕆᔭᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᑕᐃᓱᐃᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᐃᑉᐹᖅᑖᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒥᒃ, ᐆᑦᑐᕋᐅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᖅ 
ᕿᑎᕐᒥᐅᓂᑦ, ᐱᒋᐊᔪᔪᑦ 2014-15ᒥ. 
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05
ᐃᓛᒃᑯᑦ 23 ᓄᓇᕗᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᓂᑦ ᐃᓕᓴᕐᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖑᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑦᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᑦ. ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᖃᖅᑐᒍᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐋᖅᑮᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᒥᒃ ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᑦᑕᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐅᓗᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᔪᔅᓴᓂᑦ. 

ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᑦ ᐃᓚᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᓈᒻᒪᑦᑐᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᒐᔭᖅᑐᓄᑦ 
ᐃᓂᔅᓴᐅᔪᓂᑦ ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᑦᑎᒍᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᓂᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᖅ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕈᒪᖃᑦᑕᖅᑕᖓᓐᓂ. 
ᐊᓪᓚᕝᕕᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᒃ, ᐸᕐᓇᑦᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᓛᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᑖᙳᕆᐊᖅᑎᑦᑎᓛᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᖏᓐᓂᑦ ᒪᓕᒐᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᓪᓗ ᐱᒋᐊᕋᔭᖅᑐᑎᒃ 
2015-16ᒥ. 



ᐃ
ᓄ
ᒃ

Signs in Iqaluit

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᓇᓚᐅᑦᑖᕐᓯᒪᒧᑦ ᑕᒫᓂ 
1.8ᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᐱᕕᖃᕆᐊᖃᕋᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 

ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. 

ᐆᑦᑑᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᑉᐸᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
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ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ
ᓂᕆᐅᑦᑐᑎᒃ ᓯᕗᓂᔅᓴᑎᓐᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓛᕆᐊᔅᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ (ILPA), 
2009ᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖑᓂᐊᖅᑐᖅ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᓐᓄᑦ 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᐅᓂᕐᒧᑦ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᔪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ ᖃᐅᔨᒃᑲᖅᑕᐅᓂᐊᕐᖓᑕ 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᒋᐊᕐᓗᑎᓪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥᐅᑕᐃᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ. 2014ᒥ ᖃᐅᔨᓴᐅᒻᒥᑦ ᑐᓂᓯᐅᖅᑲᐃᔪᔪᑦ 
100ᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒦᑦᑐᓄᑦ 
(ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᒥᓲᓂᖏᓐᓄᑦ) ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐊᕐᖓᑕ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥᐅᑕᐃᑦ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᒻᒪᖔᑕ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. ᐊᑐᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓖᑦ 
ᐅᖄᓚᕕᐅᖃᑦᑕᔪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᖏᕐᓯᒪᒻᒪᖔᑕ ᐱᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ, ᑭᐅᔾᔪᔪᑦ 
ᐃᒪᓐᓇᐃᓐᓇᑯᓘᔪᔪᑦ 17%.

ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓖᑦ ᓇᓗᓇᐃᔪᔪᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᒋᔭᐅᓂᕋᖅᑐᑎᒃ ᒪᑯᓄᖓ: ᓴᓇᔨᓄᑦ, 
ᓂᐅᕕᕐᕕᖁᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ, ᐃᖏᕐᕋᖃᑦᑕᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕐᓗᐊᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᑐᔪᕐᒥᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᓕᕆᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ, ᓴᓇᐅᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᑕᑯᕋᓐᓈᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐱᙳᐊᖅᑐᓕᕆᖃᑦᑕᓂᕐᒧᓪᓗ, 
ᐃᓪᓗᓂ ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑐᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒧᓪᓗ, 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᐅᓚᖃᕐᓯᒪᒐᔪᔪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓖᑦ 
23ᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ.

(3) ᑐᖅᑲᑕᕐᕖᑦ ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒦᑦᑐᑦ, 7 ᑭᕙᓪᓕᕐᒥ, 4 
ᕿᑎᕐᒥᐅᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 3 ᓄᓇᕗᑦ ᓯᓚᑖᓂ.  

ᑕᒫᓂ 11ᖏᓐᓃᖓᔪᔪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 12 ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᑲᐃᓐᓇᐸᑦᑐᑦ, 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓇᐅᓃᓐᓇᖓᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᐸᑦᑐᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑭᙴᒪᔭᐅᒐᐃᒻᒪᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᐸᑦᑐᑦ. ᐊᑯᓐᓈᕿᔪᒥᒃ, 
14 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓂᐅᕕᖅᑐᖁᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕐᐸᑦᑐᑎᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ 13ᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᓐᓂᑦ 
ᓂᐅᕕᖅᑐᕈᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᖅᑐᑎᒃ, 12 ᐃᓄᒃᑑᕈᓐᓇᑎᐊᖅᑐᑎᒃ. 

ᑐᕌᒐᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᓐᓂᑦ, ᑕᐅᓄᖓ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᖏᓐᓂᑦ ᐱᒋᐊᖅᑐᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓪᓗᑎᒃ, 
ᐃᓄᓕᒫᑦ, ᐊᓯᖏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓖᑦ, 
ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ, ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ, ᐃᓐᓇᐃᑦ, ᓱᕈᓰᑦ.

ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᓗᐊᕐᐸᑦᑐᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᒻᒪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᓗᐊᕐᐸᑦᑐᓂᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊᖑᓂᕋᖅᑐᒋᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᑭᖃᕐᐸᑦᑐᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ; 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᒪᑯᐊ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓕᕆᕙᑦᑐᑦ 
ᐱᖏᓐᓇᖅᑐᓕᕆᕙᑦᑐᓪᓗ, ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᕙᑦᑐᑦ 
ᐄᔭᒐᖅᑖᕐᕖᓪᓗ, ᐃᓪᓗᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᑐᙵᓴᐃᕕᐅᔪᓄᓪᓗ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᔭᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑲᒥᓯᓇ ᓯᕗᓕᖅᑎᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᓂᑦ ᓈᒻᒪᓐᓂᕋᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓖᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᖓᑕ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓴᕐᓄᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᓗᐊᕐᐸᑦᑐᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᓐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᓪᓗᐊᑕᕐᐸᑦᑐᓄᑦ (10), ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᑦ 
ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ: ᑐᔪᕐᒥᕕᒻᒥ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ, ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ, ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᖃᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ, 
ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓂᖅ, ᑐᐊᕕᕐᓇᓪᓚᕆᑦᑐᓂᑦ 
ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓂᖅ, ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓂᖅ, 
ᐄᔭᒐᖅᑖᕐᕖᑦ, ᓯᓂᑦᑕᕐᕕᓕᕆᔩᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖅᓱᐊᓗᖃᖅᑎᑦᑎᕙᑦᑐᑦ.

ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᓪᓗᐊᑕᕐᐸᑦᑐᓂᑦ, ᐊᑐᐊᕆᐊᓖᑦ, 
ᐅᔾᔨᕈᓱᑦᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑏᑦ, ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓯᒪᒍᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᓄᒃᑑᖓᓪᓗᑎᒃ.

08  
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᐅᑉ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ
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ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑐᖅ
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑐᖅ ᖃᓄᖅᑑᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᒥᖁᑕᐅᔪᖅ ᑕᑯᑎᑦᑎᕙᑦᑐᓂ 
ᐊᖏᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ, ᑕᕝᕙᓂᓕ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ. ᑖᓐᓇ ᐃᓚᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᑭᐅᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᖄᓚᐅᒻᒥᑦ ᑐᙵᓴᐃᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᐃᓄᒃᑑᕐᓗᓂ, 
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓗᓂᓗ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖓ ᐃᓄᒃᑑᖓᔪᖅ 
ᐱᑕᖃᕋᓗᐊᕐᒪᖔᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒫᓪᓗᐊᖅ ᑐᑭᖃᕐᒪᖔᖅ 
ᐊᓯᖏᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᔪᒐᕐᓴᐅᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᓕᒫᕋᔅᓴᓂᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ. 
ᑭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, 65% ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᒍᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕋᖅᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ.

70%ᖏᑦ ᑭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑭᓱᖃᕐᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ, 
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᑭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᑕᒪᕐᒥᓕᒫᐸᓗᒃ ᑭᓱᐃᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᔪᔪᑦ, ᐱᔪᒐᕐᓴᐅᑎᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᒥᓂᐅᔪᔪᑦ.  

ᐊᑯᓐᓈᕿᔪᒥ, ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ, ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᐱᔪᒐᕐᓴᐅᑎᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᐅᔨᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐃᓄᒃᑑᖓᔪᐃᓐᓇᕈᔫᓯᒪᔪᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᓐᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ, ᐊᕙᓗᒥᐅᑕᐃᑦ, ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᔪᒐᕐᓴᐅᑏᑦ, ᐸᐃᑉᐹᑦ ᐱᔪᒐᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐱᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐃᓄᒃᑑᖓᔪᐃᓐᓇᕈᔫᓪᓗᑎᒃ, ᐅᖃᓕᒫᒐᕋᓛᓪᓕ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᐃᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᐊᖅᑭᕖᑦ 
ᐃᓄᒃᑑᖃᓗᐊᕋᑎᒃ.

ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒐᔪᓲᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᒧᑦ ᐃᓄᒃᑑᖓᓪᓗᑎᒃ 
(0 = ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᑦ, 10 = ᐊᑐᐃᓐᓇᐃᑦ)
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ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐅᔾᔨᕈᓱᓐᓂᖅ

76% ᑭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᐅᒪᔪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ.

76% ᖃᐅᔨᒪᔪᔪᑦ “ᐃᓄᒃᑐᑦ” ᑐᑭᖃᕐᖓᑦ 
ᑕᒪᒃᑮᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓪᓗ.

71% ᑐᑭᓯᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓃᙶᕐᓯᒪᔪᓂᑦ.

56% ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᒍᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ.

47% ᑐᓴᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓖᑦ 
ᒪᓕᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᓐᓂᒃ 
ᐊᓂᒍᖅᑑᓐᓂᒃ. 

41% ᖃᐅᔨᒪᔪᔪᑦ ᓇᑭᒃ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᖅᑖᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᒥᔅᓵᓄᑦ.

31% ᐸᕐᓇᐸᓪᓕᐊᓯᒪᓕᕇᖅᑐᑦ 
ᐊᑐᓯᑎᑕᐅᓛᕐᓂᖏᑕ ᐅᓪᓗᖓᓄᑦ. 

29% ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᖅᑖᖅᑐᒥᓃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ.

18% ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᖅᑖᖅᑐᒥᓃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ  
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ.

18% ᑕᑯᔭᖅᑐᖅᑐᒥᓃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᕕᖓᓐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂ. 

18% ᖃᐅᔨᒪᔪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑎᑦᑎᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑎᒍᑦ.

13% ᖃᐅᔨᒪᔪᔪᑦ ᐅᖃᕐᕕᖃᕋᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᑦ, 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᕈᑎᒃ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᓂᑦ ᑐᑭᓕᐊᖑᕙᑦᑐᑦ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ. 

6% ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓯᒪᔪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑕᖏᑕ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ.

0% ᑐᓵᔭᖅᑐᕐᓯᒪᔪᒥᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᒥᔅᓵᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒍ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᓇᓚᐅᑦᑖᕐᓯᒪᒧᑦ ᑕᒫᓂ 
1.8ᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᐱᕕᖃᕆᐊᖃᕋᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. 
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ᑐᑭᓕᐅᕆᖃᑦᑕᕐᓂᖅ
ᐊᑭᐊᕙᓗᒻᒪᕆᑦᑐᒥᒃ ᐅᔾᔨᕈᓱᓐᓂᖅᑕᖃᕐᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᖅᑐᖅ ᐊᐅᓪᓗᔾᔨᓂᕆᓂᐊᖅᑕᖏᑦ 
ᓯᕗᓂᔅᓴᑎᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᒐᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᖏᕆᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑕᐅᓂᐊᕆᐊᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᕆᐊᖓ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᓐᓂᑦ ᒪᓕᓐᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ.

ᐱᒻᒪᕆᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓅᓯᖓᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᙱᑦᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᓪᓗ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᐸᑦᑐᑦ, 
ᐃᓄᒃᑑᖓᔪᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᓗᐊᕐᐸᑦᑐᓂᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ 
ᑕᐃᒫᔅᓴᐃᓐᓇᐅᖏᓐᓇᕈᔪᖃᑦᑕᕐᖓᑕ ᐊᓯᖏᑎᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᑦᑎᑐᑦ. ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᕈᒫᕐᓂᐊᖅᑲᑕ ᓯᕗᓂᔅᓴᑎᓐᓂ, 
ᐱᐅᓂᕐᐹᖑᒐᔭᕐᖓᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᐊᖃᖅᑲᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᔅᓴᕆᕙᑦᑕᖏᑦ ᓈᒻᒪᑐᐃᓐᓇᐸᑦᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ.

ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒃ ᐅᔾᔨᕈᓱᑦᑑᔮᔪᙱᑦᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕋᔅᓴᖓᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᓇᓗᓕᕈᑕᐅᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᕆᕙᑦᑕᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.ᐊᒥᓱᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ, 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᔪᒻᒪᑕ ᐱᑦᑎᐊᕐᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᒃᑑᖓᔪᑦ ᐊᑭᓂᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᕙᑦᑐᑦ, ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᓖᑦ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑦᑕᖃᕐᖓᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᒥᒃ ᑐᑭᓯᓇᕐᓯᑎᑦᑎᒋᐊᕈᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᑐᑭᖓᓂᒃ.  

ᐃᓄᒃᑑᖓᔪᓂᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᓱᓕ 
ᐋᖅᑭᓯᒪᑦᑎᐊᙱᓚᖅ. ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᒃᑑᖓᔪᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᐃᑦ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᓕᒫᒐᕋᓛᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᕖᓪᓗ 
ᓱᓕ ᐱᑕᖃᖃᑦᑕᖏᑦᑐᑦ. ᐃᓚᖓᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᖅ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᑐᑭᓯᔭᐅᓯᒪᓂᖓ ᑲᒪᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᑕᖃᑦᑎᐊᖏᓐᓂᖓ.

ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᖏᑦ
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᖁᔭᐅᒻᒪᑕ ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓖᑦ ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ, 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᑦᑐᓂᑦ ᐱᑕᖃᑦᑎᐊᖏᓐᓂᖓ ᐃᓄᒃᑑᖓᔪᓂᑦ 
ᖁᓚᕈᑕᐅᓗᐊᖃᑦᑕᕐᖓᑦ ᐱᑦᑎᐊᕐᓯᒪᒻᒪᖔᑕ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ. ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ, ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᐱᓪᓚᑦᑖᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᑦᑐᓂᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᕐᐸᑦᑐᓂᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓃᙵᕐᐸᑦᑐᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ (ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒥᓲᕙᑦᑐᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᙱᑦᑐᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᖑᕙᑦᑐᑦ) 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓪᓚᕆᑉᐸᑦᑐᓂ ᑕᒪᓐᓇ. ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓪᓚᕆᓲᖑᒻᒪᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᑲᒻᒪᔅᓯᒪᓂᕋᐃᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ. ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᑦ 
ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥ ᑎᑎᕋᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ, “ᕿᑎᕐᒥᐅᓃᙶᖅᑐᓂᑦ, 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᕙᑦᑐᒍᑦ ᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᓱᓕᓚᐅᕐᓯᒪᕙᙱᑦᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.”

ᑐᓕᐅᕆᔨᑕᖃᑦᑎᐊᖏᓐᓂᖓ ᓱᓕ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᕙᒻᒪᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᑕᐃᒪᐃᒍᑎᖃᓗᐊᖃᑦᑕᕐᒥᔪᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᐱᑕᖃᙱᒻᒪᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᓄᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ. ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖏᑦ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓕ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ, ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᓖᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑐᙵᕕᖃᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕐᖓᑕ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ, ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᖃᑦᑕᕋᑎᒃ, 
ᐊᔾᔨᒌᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑕ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ. ᐊᑕᐅᓯᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᖁᕕᐊᓱᒐᓂ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒻᒥᒃ 
ᑲᒪᔪᓐᓇᖅᑐᖅᑕᖃᙱᒻᒪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐᓂᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᐊᑭᑐᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ. “ᖃᓄᐃᔅᓴᖏᑦᑐᖓ 
ᐊᑭᓖᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕈᒪ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᓂᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕋᑦᑎᒍ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᖅᑕᖃᙱᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᖅ.”

ᐃᓚᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓖᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ, 
ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᒃᑑᖓᔪᖅᑕᖃᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑦ 
ᕿᓄᔾᔪᑕᐅᙱᓗᐊᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, 
ᐱᔪᒪᓂᖅᑕᖃᖅᑎᓐᓇᒍ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᑐᕆᐊᑐᓂᖓᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᖃᖃᑦᑕᙱᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᒻᒪᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᓇᕇᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᙲᓪᓕᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᑕᓱᐃᒋᐊᕐᓂᕐᒥᒃ.



ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᒃ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎ 2013-2014
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ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᑦᑎᔩᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᑦᑎᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕆᔪᔭᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᔪᖅ 2012ᒥ. 
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑲᑎᒪᒻᒪᑕ ᖁᓕᑦ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗ (15) ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᑦ 
(ᑕᓪᓕᒪᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ) ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑎᖃᔪᔪᑦ 
ᐅᑯᐊ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᑭᒡᒐᑐᖅᑏᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐊᓪᓚᕝᕕᖁᑎᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᕐᓱᖅᑐᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᔩᑦ. ᐱᔾᔪᑕᐅᓗᐊᔪᔪᑦ ᐅᑯᐊ: 

 » ᑕᑯᔪᒪᓂᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᐊᑕᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕆᒋᐊᓕᖏᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ ᐱᑦᑎᐊᕐᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕᓗ ᐅᖃᓕᒫᖅᑏᑦ;  

 » ᐱᔪᒪᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᔅᓴᑲᓐᓂᕐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᒃᑲᓂᕐᓂᒃ 
ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ−ᐅᖃᕈᓐᓴᖅᑐᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᓐᓄᑦ; ᐊᒻᒪᓗ

 » ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑯᓐᓂ.

ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ (PSLO)
ᐱᖓᓱᓂᑦ−ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᑯᒻᒥ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ 
ᐱᒋᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒧᖅ ᔫᓂ 2010ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᓚᐅᕐᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᔫᓂ 2013ᒥ. ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑦᑕᔪᔪᖅ 
ᐱᖃᑕᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᑯᒻᒥᑦ, ᑕᒪᒃᑭᓐᓂᒃ 
ᐊᖅᑯᑎᖃᖅᑐᓂ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᖃᑦᑎᐊᒻᒪᕆᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ, ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ (ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᖏᔭᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᓐᓄᑦ. 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ ᐱᖃᑕᐅᖃᑦᑕᔪᔪᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ 
ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᐱᖓᓱᓂᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᕐᓯᒪᓂᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᖃᑦᑕᔪᔪᖅ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᐊᒥᓱᓂᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ. ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ ᑲᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᔪᔪᖅ 
ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᐸᓗᖏᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᐸᑦᑐᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕐᐸᑦᑐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᔪᓪᓗᓂ ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᑦᑎᔨᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᐱᖃᑕᐅᒍᒪᔪᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓄᑦ. ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖃᔪᒻᒥᔪᖅ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᕐᒥᑦ ᑯᐸᐃᒥ.

ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕋᑦᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᓐᓂᑦ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᕐᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᕆᔪᒫᖅᑕᖓᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᐅᑉ, ᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᓯᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓖᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓛᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ. 
ᐊᔪᕆᕐᓯᐅᔾᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᖓᑕ ᑕᒪᑐᒥᖓ, ᖃᓄᖅ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᑐᐊᒐᑦ ᑐᓂᐅᖅᑲᖅᑕᐅᔪᔪᑦ 
ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓕᓐᓄᑦ. 

ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᕋᑖᔪᔭᕗᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥᑦ, ᑐᕌᒐᖏᑦ 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑦ. ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᐸᓗᖏᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖁᑎᓖᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᔪᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, 
ᑕᐃᒪᓐᓇᓴᐃᓐᓇᒐᓚᒃ ᐊᒥᓲᓂᓖᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᔪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓐᓂ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ, 
ᑕᐃᒫᒃ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᓯᒪᙱᑦᑐᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒦᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᓛᕈᒪᔭᖓ. 



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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ᐃᓱᒫᓗᓇᖅᑐᑦ
2013-2014ᒥ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐊᐅᓚᕕᖓᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᑎᑎᕋᔪᔪᖅ 6ᓂᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, 5 5 ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᓃᙶᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 1 ᓄᓇᓕᓐᓃᙶᕐᓯᒪᓪᓗᓂ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᒧᑦ 
ᒪᑯᓂᖓ ᐱᔾᔪᑎᖃᔪᔪᑦ ᐊᑐᓂᑦ: ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 50%, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 33%, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 17%.

ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 1: ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
  ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓ ᐊᒥᓲᓂᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᒥᓃᑦ 

ᓈᒻᒪᑦᑐᑦ 5
ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᑦ 1
ᑲᑎᑦᑐᒋᑦ 6

ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 2: ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ (ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐅᖃᕆᐊᖅᑐᕐᓯᒪᓪᑎᓗᒃ ᐅᖄᓚᓪᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ) 2
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓪᓗᒍ (ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ, ᓱᒃᑲᔪᒃᑯᑦ ᐃᕐᖐᓈᖅᑕᐅᑎᒃᑯᓘᓐᓃᑦ) 4
ᑲᑎᑦᑐᒋᑦ 6

ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖏᑦ 3 : ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᑦᑎᒍᑦ
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᒻᒥ 5
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ 0
ᓄᓇᓕᓕᕆᔨᓂᑦ 1
ᓇᒻᒥᓂᓕᓐᓂᑦ 0
ᑐᑭᖃᙱᑦᑐᖅ/ᐸᕝᕕᓇᕋᓱᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ/
ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓕᕆᔾᔪᑎᔅᓴᓕᐅᕋᓱᑦᑐᖅ 0

ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖏᑦ 4 : ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᑦᑎᒍᑦ 
ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᒻᒥ 0
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ 0
ᓄᓇᓕᓕᕆᔨᓂᑦ 1
ᓇᒻᒥᓂᓕᓐᓂᑦ 0
ᐊᑑᑎᖃᙱᑦᑐᖅ/ ᑐᑭᖃᙱᑦᑐᖅ/ᐸᕝᕕᓇᕋᓱᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ/
ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓕᕆᔾᔪᑎᔅᓴᓕᐅᕋᓱᑦᑐᖅ 0

09  
ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᔪᔪᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ
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ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

ᓈᒻᒪᑦᑐᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

01
ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᖃᐅᔨᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᓴᕋᔅᓴᖅᑕᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᙱᒻᒪᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᓂᑦ 
ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓕᕆᔨᓂᓪᓗ. ᐊᒥᓱᐊᖅᑎᖅᑐᑎᒃ 

ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒐᓱᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓐᓂᒃ 
ᓈᓚᑦᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᙱᑦᑐᑦ ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ  
ᑭᐅᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒐᑎᒃ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᐃᕐᖐᓈᖅᑕᐅᑎᒃᑯᓘᓐᓃᑦ.

2011-2012ᒥ 2012-2013ᒥ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᕕᒋᖃᑦᑕᔪᔭᖏᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ, 
ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓕᕆᔩᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᖅᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ ᓴᖅᑭᑎᑉᐸᑦᑕᖏᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ 
ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᖓᑕ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓗᑎᒃ. ᑕᐃᒪᙵᑦ, ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕐᓯᒪᓕᖅᑐᑦ 
ᑐᓴᕋᔅᓴᓕᕆᔨᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒥᓪᓗ ᑲᒪᔨᒥᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓂᐊᕐᖓᑦ ᑕᒪᓐᓇ.

02
ᐃᓄᒻᒥᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᖃᔪᔪᖅ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖓᓂᒃ, ᓂᕈᐊᕐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᓂᕈᐊᕋᔅᓴᐅᑉ ᐊᑎᖓ ᐱᑕᖃᕐᓂᖏᒻᒪᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖓᔪᓂᑦ ᓂᕈᐊᕈᒻᒥ. t. 

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᔪᖅ ᓈᒻᒪᓐᓂᕋᖅᑕᐅᔪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᒻᒪᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐋᖅᑮᒐᓱᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᒪᐅᓇᑐᐃᓐᓇᖅ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᓄᙳᐊᖓᓂ ᐊᐅᓚᕕᖓᓐᓂ, ᓱᓕ 
ᐋᖅᑭᓯᒪᙱᑦᑐᖅ.

03
ᐃᓕᓴᐃᔨᒥ ᑎᑎᖅᑲᐅᓯᐊᖅᑐᖃᖃᑦᑕᔪᔪᖅ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖓᔪᑐᐊᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᐱᕆᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᐃᕖᑎᑑᖓᔪᓂᑦ 

ᐱᔪᒪᓂᕋᖅᑐᓂ. ᑖᓐᓇ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔪᔪᖅ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᓪᓗ.  

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᓈᒻᒪᓐᓂᕋᖅᑕᐅᔪᔪᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᓴᒃᑲᓐᓂᔪᙱᑦᑐᒍᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᒥᑦ, 
ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᔪᙱᑦᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᒪᑐᔭᕆᐊᖃᓕᔪᔭᓄᑦ. 
ᐸᓯᑦᑎᓯᒪᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᕐᓯᕆᐊᕈᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᑐᓂᓯᓯᒪᑎᓐᓇᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓕᒥᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᐅᔨᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᔩᑦ, ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᑐᙵᕕᔅᓴᖃᓲᖑᙱᒻᒪᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑎᒥᐅᔪᖅ 
ᓱᕋᐃᔪᒥᓂᐅᓂᕋᖅᑐᒍ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ.

04
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᔪᔪᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖓᓐᓂᒃ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᑦ 

ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐊᓪᓚᕝᕕᖏᑕ 
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. 

ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᔪᖅ ᓈᒻᒪᓐᓂᕋᖅᑕᐅᔪᒧᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᑲᓐᓂᕐᓂᒃ ᐱᔪᙱᑦᑐᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᒥᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᓂᖓᓐᓄᑦ. 
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᔪᙱᑦᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑐᔭᕆᐊᖃᓕᔪᔭᕗᑦ ᑖᓐᓇ. ᐸᓯᑦᑎᓯᒪᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᕆᐊᕈᑎᔅᓴᓂᑦ ᑐᓂᓯᓯᒪᑎᓐᓇᒋᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓕᒥᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᒪᔩᑦ, ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᑐᙵᕕᔅᓴᖃᓲᖑᙱᒻᒪᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑎᒥᐅᔪᖅ 
ᓱᕋᐃᔪᒥᓂᐅᓂᕋᖅᑐᒍ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. 



05
ᐃᓄᒻᒥᒃ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᖃᔪᔪᖅ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖓᓂᒃ 
ᑎᑎᖅᑲᐅᓯᐊᖅᑐᒥᓂᐅᓂᕋᖅᑐᓂ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᖓᔪᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ 

ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ (NIRB)..

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᔪᖅ ᓈᒻᒪᓐᓂᕋᖅᑕᐅᔪᔪᖅ. ᑎᑎᖅᑲᐃᑦ 
ᐱᖓᓱᒥᓂᐅᒻᒪᑕ ᐅᖃᓕᒫᕋᔅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᒥᓱᐊᓘᓪᓗᑎᒃ 
ᐸᐃᑉᐹᖏᑦ, ᓄᓇᕗᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔪᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᓇᐃᓈᕐᓯᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖓᓪᓗᑎᒃ. ᓱᓕ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ. IRB.

ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

01
6. ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᒪᓯᒪᔪᒥᒃ 
Hᐊᒪᓚᒃᑯᓐᓂ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓗᓂ 
ᐅᖃᐅᔾᔭᒥᓂᖅ ᑐᑭᓕᐅᕆᖁᔭᐅᓪᓗᓂ 
ᑎᑎᖅᑲᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. ᑖᓐᓇ 

ᐃᓱᒫᓘᑎᖓᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᔪᖅ ᐅᖃᖅᑐᓂ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᒻᒪᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᑕᐃᒫᒃ 
Hᐊᒪᓚᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᔪᙱᑦᑐᑦ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᖁᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᖏᓐᓂᑦ.

ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᔪᖅ ᓈᒻᒪᔪᙱᑦᑐᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
Hᐊᒪᓚᒃᑯᑦ ᓯᓚᑖᓃᒻᒪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᖓᑕ, ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕆᐊᑐᙱᒻᒪᑕ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ.

ᐆᑦᑑᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓯᒪᑉᐸᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ



ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᒃ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎ 2013-2014

ᐃ
ᓄ
ᒃ

31

ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ 2009ᒥᓂᑦ 

ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖏᑦ 5
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ᐳᓴᓐᑎᑎᒍᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᕙᑦᑐᑦ 2013-2014

ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖏᑦ 6

Inuit Language

50%

French

33%

English

17%



ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᑐᓴᕋᔅᓴᓂᑦ 
ᓱᓕ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᑐᓴᕋᔅᓴᓕᐊᖑᕙᑦᑐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ 2013-2014ᒥ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐊᐅᓚᕕᐅᔪᔪᒥ ᐊᕐᕋᒍᒥ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ. ᐅᕝᕙᐅᑯᐊ ᖃᐅᔨᒍᑕᐅᔪᔪᑦ:  

ᐅᖃᐅᓯᖅ 2010-2011 2011-2012 2012-2013 2013-2014

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 87% 84% 94% 94%

ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ 57% 54% 64% 72%

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 52% 55% 70% 88%

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 96% 99% 100% 100%

106ᓂᑦ ᑐᓴᕋᔅᓴᓂᑦ, ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐱᑕᖃᔪᙱᑦᑐᑦ 30ᕋᖅᑎᖅᑐᑎᒃ. 
106ᓂᑦ ᑐᓴᕋᔅᓴᓂᑦ, ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᑕᖃᔪᙱᑦᑐᑦ 13ᕌᖅᑎᖅᑎᑐᑎᒃ.  
106ᓂᑦ ᑐᓴᕋᔅᓴᓂᑦ, ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐱᑕᖃᔪᙱᑦᑐᑦ 7ᕌᖅᑎᖅᑐᑎᒃ.

ᐆᑦᑑᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᑦᑐᓂᑦ ᑐᑭᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ
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ᐱᑦᑎᐊᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᖃᓄᑎᒋ ᐱᐅᑎᒋᒻᒪᖔᑕ ᑐᓴᕋᔅᓴᓕᐊᒥᓃᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᑐᓴᕋᔅᓴᓕᐊᖑᕙᑦᑐᑦ ᖃᓄᑎᒋ ᐱᑦᑎᐊᕐᓯᒪᑎᒋᒻᒪᖔᑕ ᓈᓴᐅᑎᓕᕐᓱᖅᑕᐅᓲᖑᒻᒥᒻᒪᑕ 
ᐳᓴᓐᑎᖏᑎᒍᑦ ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ. ᑐᓴᕋᔅᓴᑐᐊᑦ 
ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᒪᐃᑦᑐᒃᑯᑦ Outlook ᓈᓴᐅᑎᓕᕐᓱᖅᑕᐅᓲᖑᒻᒪᑕ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᑯᑦᑎᐊᓃᓐᓂᖓ ᒪᓕᓲᖑᓪᓗᓂ ᐋᓪᐴᑕᐅᑉ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔾᔪᓯᖏᓐᓂᒃ.

ᐃ = ᐱᑦᑎᐊᕐᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᑦ (80 - 100%) ᐱ = ᐱᑦᑎᐊᕐᓯᒪᔪᖅ (65 - 79%) 
ᑎ = ᖃᓄᐃᙱᑦᑐᖅ (50 - 64%)  ᑭ = ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᐊᓕᒃ (0 - 49%) 
ᑐᙱᑦᑐᖅ = ᐊᑐᓴᕋᔅᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᑕᕝᕘᓇ Outlook−ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᕕᑎᖓᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ

ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ 2010-2011 2011-2012 2012-2013 2013-2014

ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ ᐃ ᐃ ᐃ ᐃ

ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᖃᑦᑕᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ ᐱ2 ᑎ ᐃ ᐃ

ᑲᒥᓯᓇ ᓄᓇᕗᒥ - - ᐱ ᐃ

ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱ ᑭ ᐃ ᐃ

ᖁᓪᓖᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ - ᑭ - ᐃ

ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ - ᑎ - ᐃ

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᙱᑦᑐᒦᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᐅᓯᐊᔅᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ 

- - - ᐃ

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑭ ᐃ ᐱ ᐱ

ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ - - ᐃ ᐱ

ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑭ ᑭ ᐱ ᐱ

ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓕᕆᔩᓪᓗ ᐊᑐᙱᑦᑐᖅ ᑭ ᑭ ᑎ

ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ - - ᑭ ᑎ

ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᑦ - - - ᑎ

ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓂᓪᓗ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑏᑦ ᑎ ᑭ ᐃ ᑭ

ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᓯᕆᔩᑦ - ᑎ - ᑭ

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᐊᑐᙱᑦᑐᖅ ᐊᑐᙱᑦᑐᖅ ᐃ ᐊᑐᙱᑦᑐᖅ

ᒪᓕᒐᓕᕆᔩᑦ ᑭ ᑎ ᑭ ᐊᑐᙱᑦᑐᖅ

ᓄᓇᕗᒥ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ - ᐃ - ᐊᑐᙱᑦᑐᖅ

ᓄᓇᕗᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒃ - ᑭ - ᐊᑐᙱᑦᑐᖅ

2

2 ᐱᑯᑦᑐᔅᓯᒪᔪᖃᔪᒻᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖑᓚᐅᕐᓯᒪᔪᓂᑦ. ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᖃᑦᑕᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ  
ᐱ-ᒥᑦ ᑎᑎᕐᓯᒪᒋᐊᖃᔪᔪᑦ 2010-2011ᓕᓴᕐᓂᑦ.



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ
73ᕌᖅᑎᖅᑐᑕ ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᔪᔪᒍᑦ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᓐᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᓐᓄᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᖓᑕ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓂᖃᕐᒪᖔᑕ ᐊᑐᖅᑐᒥᒃ. 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑕᐅᔪᔪᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᔪᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᓪᓗ. ᐅᕝᕙᐅᑯᐊ ᖃᐅᔨᒍᑕᐅᔪᔪᑦ.

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓪᓗ
 » 73ᓂᑦ ᐅᖄᓚᕕᖃᕋᓱᔅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, 60 ᑭᐅᓯᒪᔪᑦ  (82.2 %).
 » 13ᓂᑦ ᑭᐅᔭᐅᓐᓂᖏᑦᑐᓂᑦ, 6 ᓂᐱᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅᑕᖃᔪᔪᑦ, 3 ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᒫᖃᑦᑕᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓐᓄᒃ (2) ᑕᒻᒪᖃᑦᑕᔪᔪᑦ. 

ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᑦ − ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᓪᓗ 2011-20123 2013-2014

ᐅᖄᓚᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᐅᔪᒥᓃᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ - 3.3%

ᐊᐱᖅᑯᑦ ᑭᐅᔭᐅᔪᔪᖅ ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᒧᑦ 27.6% 11.7%

ᐅᖄᓚᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᕌᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᔪᔪᑦ ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᒧᑦ 34.5% 48.3%

ᑲᑎᑦᑐᒋᑦ ᐅᖄᓚᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᐃᕖᑎᑑᔪᔪᑦ 62% 60%

ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓪᓗ
 » 73ᓂᑦ ᐅᖄᓚᕕᖃᕋᓱᔅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, 50ᓄᑦ ᑭᐅᔭᐅᔪᔪᑦ (71.4%)
 » 23ᓂᑦ ᑭᐅᔭᐅᓐᓂᖏᑦᑐᓂᑦ, 11 ᓂᐱᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅᑕᖃᔪᔪᑦ, 2 ᐊᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖃᑦᑕᖅᑐᑎᒃ, 1 ᐊᒧᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᕐᕈᐊᑎᖅᑐᑎᒃ (2) ᑕᒻᒪᖃᑦᑕᔪᓪᓗᑎᒃ.

ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᑦ − ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᓪᓗ 2011-20124 2013-2014

ᐅᖄᓚᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᐅᔪᒥᓃᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ - 66%

ᐊᐱᖅᑯᑦ ᑭᐅᔭᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓲᒧᑦ 34.5% 90%

ᐅᖄᓚᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᕌᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᔪᔪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᓲᒧᑦ 31% 4%

ᑲᑎᑦᑐᒋᑦ ᐅᖄᓚᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᑦᑎᑑᔪᔪᑦ  65.5% 94%
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3 ᐊᔾᔨᒌᙱᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔾᔪᑎᔅᓴᖅᑕᖃᙱᒻᒪᑦ 2011-2012ᓕᓴᕐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ, ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᓈᓕᖅᑑᒃ ᑕᐃᔅ)ᒪᓂ, 29ᖏᓐᓇᑯᓗᐃᑦ (33%) 
ᑭᐅᔪᒻᒪᑕ ᐅᖄᓚᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 51 (58%) ᓂᐱᓕᐅᕐᓯᒪᔪᒻᒪᑕ. 2013-2014ᒥ, ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᑎ − ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 60ᕌᖅᑐᓂ 
(82.2%) ᑭᐅᔭᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᑎ − ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 50 ᑭᐅᔪᔪᑦ ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒍ (71.4%). .

4 ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᖅ ᓱᓕ

ᖃᐅᔨᓯᒪᔭᖏᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᖁᕕᐊᓱᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᒍᒪᕗᑦ ᓄᓇᕗᒥ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᑎᐊᓪᓚᕆᖃᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᐃᒪᐃᓕᖓᖃᑦᑕᔪᒻᒪᑕ, ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᑎᑎᕐᓯᖃᑦᑕᔪᒐᑦᑕ ᐋᖅᑭᐹᓪᓕᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ 
ᐊᕐᕌᖑᓂᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᑐᓴᕋᔅᓴᖃᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᒥᓱᕈᒃᑲᓂᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 18%ᒥᒃ 
ᐊᕐᕌᓂᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ 8%ᒥᒃ. 

ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᓱᓕ ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᒐᔪᒻᒪᑕ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᐃᓐᓇᖅ, ᐃᓚᖏᓪᓗ ᑲᒪᓯᒪᓗᐊᕋᑎᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᑎᓯᒪᒐᑎᒃ ᐱᓕᕆᓂᕆᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ. 
ᑕᐃᒫᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᒻᒪᑕ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ, ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑦ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓕᕆᔩᓪᓗ 
ᓯᕗᓕᕐᓯᔭᕆᐊᓖᑦ ᐊᔪᕆᒐᔅᓴᐅᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ.   



ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᒃ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎ 2013-2014
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ᓂᐱᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ
31ᓂᑦ ᓂᐱᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓂᑦ:
 » ᐃᓚᖓᑦ ᐊᑕᐅᓯᖅ (1) ᐱᖓᓱᓂᑦ (3) ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᔪᔪᖅ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ,  
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ (3.3%)

 » 12 ᐃᓄᑦᑎᑑᔪᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ (38.7%)
 » 14 ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᐃᓐᓈᔪᔪᑦ (45.2%)
 » ᒪᕐᕉᒃ (2) ᐃᓄᑦᑎᑐᐃᓐᓈᔪᔪᑦ (6.4%)
 » ᒪᕐᕉᒃ (2) ᐅᐃᕖᑎᑑᔪᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ (6.4%)

ᓂᐱᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 2011-20125 2013-2014

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ: ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ - 3.3%

ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ - 38.7%

ᐅᐃᕖᑦᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ - 6.4%

ᖃᓪᓗᓈᑐᐃᓐᓇᖅ 94.1% 45.2%

ᐃᓄᑦᑎᑐᐃᓐᓇᖅ 33.3% 6.4%

ᐅᐃᕖᑎᑐᐃᓐᓇᖅ 2% 0%

5

5 ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ ᑎᑎᖅᑲᓂᐊᕐᕕᓐᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᙱᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓᔅᓴᐃᓐᓇᖅ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᑎᒃ 2013-2014ᒥ.

ᖃᐅᔨᓯᒪᔭᖏᑦ
ᖃᐅᔨᒪᖁᔨᔪᒥᓇᖅᑐᖅ ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᑦ ᑭᐅᔨᑐᐊᖅ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᑭᐅᓲᖑᒻᒪᑦ ᐅᖄᓚᐅᒻᒥᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐱᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅᑕᖃᖅᑐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ: ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.

ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕐᐸᑦᑐᑦ − 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᖃᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᕐᐸᑦᑐᓪᓗ
ᖃᐅᔨᓯᒪᔪᒍᑦ 11.7% ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ, ᑭᐅᔪᒥᓂᖅ 
ᐅᖄᓚᐅᒻᒥᑦ ᑭᐅᔪᓐᓇᕐᖓᑦ ᐊᐱᖅᑯᒻᒥᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ 48.3% ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓂᑦ, ᑭᐅᔪᖅ ᑐᕌᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᖓᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᓇᖅᑐᖅ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᓱᓕ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᓐᓇᑎᐊᕐᖓᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᑕᐃᒫᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. 

ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕐᐸᑦᑐᑦ – 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᕐᐸᑐᓪᓗ
ᖃᐅᔨᔪᔪᒍᑦ 60% ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᑦ ᑲᒪᒋᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂ, 
ᑭᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᖄᓚᐅᒻᒥᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
90%ᖏᓐᓂ ᑲᒪᒋᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂ, ᑭᐅᔪᒥᓂᖅ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑕᐅᔪᒥᒃ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᒍᓐᓇᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ, ᖃᐅᔨᓇᖅᑐᓂ 
ᐱᕚᓪᓕᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ.

ᓂᐱᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ
ᐊᑕᐅᓯᑐᐊᖑᔪᔪᖅ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᔪᖅ. ᖃᐅᔨᓇᖅᑐᖅ 
ᓱᕋᐃᓯᒪᔪᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᑦ 
ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ 45% ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖓᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ 39% ᖃᓂᒋᔮᓃᑦᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᖓᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ. ᖃᓄᖅᑑᕈᑕᐅᒋᐊᓕᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓂᐊᕐᖓᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᐊᕐᖓᑕ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ.



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ

ᐃ
ᓄ
ᒃ

36

ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒻᒥ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ

ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓂᓪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑏᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ

Commission scolaire francophone  
du Nunavut 0% 0% 100% 0%

ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 84% 81% 87% 97% 

ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᖃᑦᑕᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ 89% 80% 87% 100% 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 79% 79% 79% 100%

ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓕᕆᔩᓪᓗᑦ 64% 55% 87% 100%

ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 62% 56% 90% 100% 

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 85% 63% 59% 100% 

ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 96% 93% 96% 100% 

ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐃᓕᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ 38% 0% 0% 100% 

ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 75% 65% 90% 100% 

ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ 0% 0% 0% 100%

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᑉᐸᑦᑐᓂᑦ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑎᑦᑎᔩᑦ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑦ 52% 48% 90% 100%

ᓄᓇᕗᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒃ 0% 0% 0% 100%

ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ 100% 0% 0% 100%

ᓄᓇᕗᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ 0% 0% 0% 100%

ᓄᓇᕗᒥ ᓇᒻᒥᓂᓕᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒃ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ 95% 0% 90% 100% 

ᖁᓪᓖᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 0% 0% 0% 100%

ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᓯᕆᔨᒃᑯᑦ 58% 35% 50% 100%

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᙱᑦᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᐅᓯᐊᔅᓴᖏᓐᓄᓪᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ 

90% 24% 96% 100% 

ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃ 33% 8% 17% 100%

ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᒃᑲᐃᔩᑦ 97% 87% 100% 100%

ᖃᐅᔨᓯᒪᔭᖏᑦ
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᖅᑕᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑐᐊᖑᙱᑦᑐᖅ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒐᔪᓐᓂᕐᓴᐅᒻᒪᑕ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ (56%) ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ (55%) ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᓴᓂᐊᓂ (36%). ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐊᓪᓚᕝᕕᖏᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᖃᖅᑎᑦᑎᒐᔪᓐᓂᕐᐹᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᓯᖏᑕ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓅᖓᔪᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᓴᓂᐊᓂ. 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᐃᑦ ᑕᑯᔭᔅᓴᐅᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ, ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᓐᓃᑦᑐᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑑᒐᓗᐊᑦ.
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ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ

01
ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᑎᖃᑦᑕᕐᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᑐᓴᕋᔅᓴᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 

ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᓐᓂᓪᓗ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ.

ᑐᕌᒐᐃᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᑎᒃ ‘ᐊᑐᖅᑐᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᒻᒪᖔᑕ’ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ 

 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᔅᓱᒪ ᑕᑯᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᓂᐊᓂ ᓯᕗᓪᓖᑦ ᖃᐅᔨᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

 » ᖃᐅᔨᓇᓱᓐᓂᖅ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᒪᓕᑦᑐᓂᑦ 
ᒪᓕᙱᑦᑐᓂᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ

 » ᖃᐅᔨᓇᓱᓐᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᓇᕐᓂᖏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᑭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ 

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᑐᕌᖅᑎᑦᑎᒍᓐᓇᐸᑦᑐᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᓄᑦ 
ᓂᓪᓕᐊᒍᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ  

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᑦ ᒪᓕᙱᑐᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ 

ᖃᐅᔨᒍᑎᒥᓂᖓᑦ
 » ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᑎᑦᑎᖃᑦᑕᔪᔪᑦ. ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕖᓪᓗ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔪᔪᑦ. ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᐊᑖᓃᑦᑐᑦ ᑕᐃᓗᔭᐅᓂᖓᑕ ᓇᓛᓂ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᑦ. 

02
ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑕ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐱᒋᐊᖅᑐᑎᒃ ᒥᑭᔫᑕᐅᓂᕐᐹᖏᓐᓂ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓂᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ 12ᒧᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᔭᐅᓂᖓᑕ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓛᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓂᑦ 4ᒥᑦ 12ᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓛᖅᑐᖅ 2014-2015 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᑐᑭᓯᒍᒪᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑕ ᐱᒋᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᒥᑭᔫᑕᐅᓂᖅᐹᓂᑦ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓄᑦ 3ᒧᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, 
ᐃᓕᓴᕕᓐᓂᑦ ᐊᕕᑦᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕕᓐᓂᑦ 

 » ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓂᖅ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᓄᑦ

 » ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓕᓴᕖᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᕙᑦᑐᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ, ᑲᑎᑦᑕᓕᒫᕆᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᖏᑎᒍᑦ, ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᕙᑦᑐᑦ

ᖃᐅᔨᒍᑎᒥᓂᖓᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑐᑭᑖᕈᑎᖃᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᑲᔪᓯᓂᐊᖅᑐᓂ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᒪᑐᒥᖓ ᐃᓱᒪᒋᓪᓗᒍ:

• 1) ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᕐᓯᐅᖅᑎᕐᔪᐊᑉ 
ᖃᐅᔨᓴᔪᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᔪᒻᒪᑦ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖓᓂᒃ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ 
ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᕐᓯᐅᖅᑎᕐᔪᐊᑉ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᕗᒥ − 2013, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᓄᓇᕗᒥ 
ᓄᕕᐱᕆ 19, 2013ᒥ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂ ᑕᒪᔅᓱᒥᖓ 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᑎᐅᔾᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒥᒃ; ᐊᒻᒪᓗ, 

10 ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑎᖏᑕ  
ᒥᔅᓵᓄᑦ 2013-2014



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ

ᐃ
ᓄ
ᒃ

38

• 2) ᒫᑦᓯ 21, 2014ᒥ, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᔪᑦ ᐱᕈᕐᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂ $1 
ᒥᓕᐊᓐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᒍᑎᔅᓴᓂᑦ ᐃᓕᓴᕕᒻᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ 
ᐃᓕᓴᕕᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒥ, ᒥᑭᔫᑕᐅᓂᕐᒑᖏᓐᓂ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓄᑦ 4ᒧᑦ. 

03
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
− ᓈᒪᔪᖅ ᐸᕐᓇᐅᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᑐᑭᓯᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᔅᓱᒪ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᓈᒪᔪᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃ ᑎᒥᖓᓐᓂᒃ 

 » ᖃᐅᔨᓂᖅ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᕙᑦᑐᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᕐᐸᑐᓪᓗ ᒪᓕᑦᑐᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᕐᐸᑐᓪᓗ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ

ᖃᐅᔨᒍᑎᒥᓂᖓᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᐅᑕᖅᑭᔪᖅ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᐊᕐᖓᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᒻᒥᑦ 
ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᒻᒪᑦ 27ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ (ᒫᓐᓇ ᑖᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ 15(1) 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ.)

04
ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᓐᓂ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᕐᓂᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᐅᕙᑦᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᑐᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ  

 » ᖃᐅᔨᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᔪᓂᑦ

 » ᑕᐃᒪᐃᒋᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ 
ᐋᖅᑭᓯᒪᙱᑦᑐᓂᑦ ᒪᓕᓐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖃᕐᐸᑐᓪᓗ ᒪᓕᑦᑐᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ

ᖃᐅᔨᒍᑎᒥᓂᖓᑦ
 » ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓛᖅᑐᖅ 
2014-15ᒥ.
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ᖃᐅᔨᓴᕐᓃᑦ

01
ᑲᔪᓯᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᓪᓚᑦᑖᕐᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᓪᓚᑦᑖᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᒻᒥᒃ, 
ᑲᑐᔾᔨᔪᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ 

ᐅᖃᖅᑐᖃᕋᐃᑉᐸ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᒍᓐᓇᕐᒥᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᑦ ᑐᓴᓚᐅᙱᒃᑲᓗᐊᕐᓗᓂ, 
ᑐᙵᕕᖃᖅᑲᑕ ᓈᒻᒪᑦᑐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕐᓂᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑎᒃ

 » ᑭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ 

 » ᖃᐅᔨᓇᓱᓐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ 
ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᕐᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖏᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

 » ᑐᓴᕋᔅᓴᓂᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ: ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ, ᑎᑎᕋᖅᑎᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᐸᑦᑕᖏᑦ, 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ, ᐱᔪᒐᕐᓴᐅᑏᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ, 
ᐃᑲᔫᑎᖃᕐᓂᐊᕐᖓᑕ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᑭᓯᒃᑲᓂᕐᓂᐊᕋᑦᑕ 
ᓄᓇᕗᒥ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓗᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ

ᖃᐅᔨᒍᑎᒥᓂᖓᑦ
 » 2013-2014ᒥ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐊᐅᓚᕕᖓᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 
ᑎᑎᕋᔪᔪᒍᑦ 6ᓂᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ. 

 » ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᒥᓂᕐᓂᑦ, 5 ᐱᔾᔪᑎᓖᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 1 ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ. ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓᓂ 
9ᒦᑦᑐᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ. 

 » ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᓖᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᓂᑦ: ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 50%, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 33%, 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 17%.
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ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖃᓛᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ, ᑕᐃᒫᒃ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᓱᓕ 
ᑲᒪᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓂᐊᕐᖓᑦ ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᓂᕐᒧᑦ 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓᓂᒃ ᐃᓕᙵᑎᐊᕐᓗᓂ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᓂᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖓᓐᓂᒃ 
ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᓪᓗ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᕐᓂᖏᑦ 
ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᒥᒃ ᐊᐅᓚᔾᔪᓰᑦ ᓈᒻᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᓇᓖᕌᕋᔅᓴᐃᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᒃᑲᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᔅᓴᓂᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᔅᓴᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᕋᑦᑕ ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ

 » ᓈᒻᒪᑦᑐᒥᒃ ᓴᖅᑭᔮᖅᑐᒥᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖏᑦ

ᖃᐅᔨᒍᑎᒥᓂᖓᑦ
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖑᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒪᑦ; 
ᐆᑦᑐᑎᒋᓗᒍ, ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᑎ − 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᖃᑕᐅᔪᒻᒪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ, 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ, ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ. 



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖃᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᓕᒻᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 

ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖏᑦ ᑎᓕᐅᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕈᑕᐅᙱᑉᐸᑕ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᒋᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓐᓂᖓ ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᑕᐃᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇ ᑐᑭᓯᒐᔭᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᑐᑭᓯᓂᖅ ᖃᓄᑎᒋ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ ᒪᓕᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ

 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑐᓴᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ

 » ᖃᐅᔨᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓈᒻᒪᑦᑐᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᒍᑎᔅᓴᒥᒃ

 » ᐋᖅᑮᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᑎᐅᔾᔨᓯᒪᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᒥᑦ ᐃᓚᖃᖅᑐᒥᒃ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐋᖅᑭᓯᒪᒍᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ

 » ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᐃᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᑐᓴᕋᔅᓴᖃᕐᕕᑦᑎᒍᑦ ᓲᕐᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᑐᓴᕋᔅᓴᖃᕐᕕᖓᑎᒍᑦ 

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᐃᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᐊᓪᓚᕝᕕᐅᑉ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᑦ 

ᖃᐅᔨᒍᑎᒥᓂᖓ
 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖃᑦᑕᔪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐊᕐᖓᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᓂᑦ 

 » ᐅᔾᔨᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᓂᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᓇᓗᓇᕐᖓᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᕕᐅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᐋᒡᒐᓘᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔩᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖓᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓇᕐᖓᑕ ᓇᓕᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ. 

 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᑎᓕᐅᕇᓐᓇᙳᓱᑦᑐᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖁᔨᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ. 
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ᐱᔭᕇᕐᓗᒋᑦ ᓴᖅᑭᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᓯᐅᕙᑦᑐᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓂᖅ ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᓯᐅᕙᑦᑐᒥᒃ 
ᒪᓕᑦᑐᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᖅ ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᒥᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ

ᖃᐅᔨᒍᑎᒥᓂᖓ
 » ᐱᔭᕇᕐᓯᓚᐅᖅᑎᓪᓗᑕ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᔪᔭᑦᑎᓐᓂ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒥᑦ, 
ᖃᐅᔨᓴᓛᖅᑐᒍᑦ ᕿᒥᕐᕈᓗᑕᓗ ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐊᐅᓚᔾᔪᓯᐅᕙᑦᑐᓂᓪᓗ ᐃᓕᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ.
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03
ᐱᔭᕇᕐᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖓᑕ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓪᓗ ᕿᑭᖅᑕᓂ 

ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖓᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᓐᓂᓪᓗ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓪᓗ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ 
ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ 

 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᓪᓗ ᐊᐅᓚᔾᔪᓯᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᓂᓪᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᐊᓪᓚᕝᕕᒃ 
ᑐᔅᓯᕋᐅᑎᖃᕐᓯᒪᒻᒪᖔᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ

 » ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓗᑎᒃ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᕝᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᓪᓗ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᕙᑦᑕᖏᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ ᒪᓕᑦᑐᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᖃᑦᑕᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖓ
 » ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔭᐅᓛᖅᑐᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᖃᕐᕕᐅᒻᒪᖔᑕ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᑦ. 
ᑐᓴᑐᐊᖅᑲᑕ, ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓛᖅᑐᑦ 
ᐱᔭᕇᕈᑎᖏᓐᓂ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ.

 » report.

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓲᑦ
ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ

01
ᑲᔪᓯᓗᑎᒃ ᑐᔪᐃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᑎᑎᖅᑲᓂᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ

 » ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᑦ ᕿᓄᔾᔪᑎᖃᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ

 » ᑐᙵᓱᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᔨᒃᑲᐃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕈᑎᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓂᖏᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓂᖏᑕ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᑦ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖓ
 » ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᖅ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᐃᓐᓄᑎᑦᑎᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᕐᓂᒧᓪᓗ ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᐅᔪᔪᒥᒃ 
− ᐃᓄᒻᒧᑦ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓕᕐᓯᓂᐊᖅᑐᓂ 
ᑐᓂᓯᐅᖅᑲᐃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ. 

02
ᐱᖃᑕᐅᓗᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ 
ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᕆᕙᑦᑕᖓᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᓂᒃᑳᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᕈᒪᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ

 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓴᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᑕ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ 

 » ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ
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ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐱᓂᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᓄᓇᕗᒥ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖓ
 » ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᔪᔪᑦ ᐱᖃᑕᐅᓛᕐᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ 
ᑲᑎᒻᒪᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᑲᖏᖅᖠᓂᒥᕐ (ᔮᓐᓄᐊᓕ 
2014ᒥ). ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑕᐅᔪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᕗᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᔪᔪᖅ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐅᓪᓗᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᖔᓚᓕᕐᖓᑕ ᖃᐅᔨᓇᓵᓗᐊᖅᑐᒥᓂᐅᓪᓗᑎᓪᓗ.

ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ

01
ᑲᔪᓯᑎᓗᒃ ᑎᓕᐅᕆᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᑦ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᑎᑎᖅᑐᒐᕐᓂᑭᓴᐅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᑕ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓᓂᒃ. ᓵᓚᔅᓴᕈᑎᒥᓂᖅ ᓯᓚᐱᐊᖓᓃᓛᖅᑐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ 2013-2014ᒥ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓂᖅ ᐊᑐᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ

 » ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᖁᓗᒋᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᑕ ᐅᐅᓯᖓᑕᓗ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓᓂᒃ ᑎᑎᖅᑐᒐᕐᓂᑭᓴᐅᑎᓂᒃᑯᑦ

 » ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐅᐱᒍᓱᓐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᖏᓐᓄᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᑭᑦᑐᕋᐅᑎᓂᕐᒥ ᐱᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓕᓴᕕᑦᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖓ
 » ᐄᐳᓗ 2013ᒥ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᓵᓚᔅᓴᖅᑐᒥᓂᕐᓂᑦ ᑎᑎᖅᑐᒐᕐᓂᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᔪᔪᖅ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᑎᑎᖅᑐᒐᖅᑕᒥᓃᓐᓂᒃ 2012-
13ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ. 

02
ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᔨᓪᓗᑎᒃ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒋᐊᔪᔪᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ: 
“ᐅᖃᐅᓯᕋ, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒐ”. ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᔪᔪᑦ 

ᑲᔪᖏᕐᓴᐃᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᑦ ᐅᐱᒍᓱᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᓄᓇᕗᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ

 » ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ 
ᐅᐱᒍᓱᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓᓂᒃ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᕿᓄᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐊᑐᕈᒪᔭᖓᓐᓂᒃ  

 » ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 

 » ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᒌᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒥᓱᕈᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓗᑎᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᓖᑦ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖏᑦ
 » ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓂᕐᒧᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᕆᔪᔭᖓᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᓲᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᔪᖅ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
(ᕖᕝᕗᐊᓕᒥ) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂ 
ᐅᐃᕖᑦ (ᒫᑦᓯᒥ). ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᑎᒍᑦ ᐊᑐᔪᔪᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᕐᓂᐊᕐᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᕐᒥᒃ ᐅᐱᒍᓱᓐᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ. ᑐᕌᒐᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᐃᕖᓪᓗ 
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ. ᓇᓚᐅᑦᑖᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᓵᓚᔅᓴᑎᑦᑎᒐᓱᔪᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓴᒪᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᓵᓚᖃᔪᔪᑦ.   

 » ᐱᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᑎᑦᑎᔪᔪᒍᑦ 
“ᓇᓚᐅᑦᑎᑎᑦᑎᒐᓱᖃᑦᑕᖅᑐᑕ ᑐᑭᖓᓂᒃ” ᑐᓴᕐᓴᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᓰᐲᓰᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.   

 » ᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᑎᑦᑎᔪᔪᒍᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᕕᒃᑯᑦ. 
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ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᑎᒥᖓᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑕᔪᔪᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᓚᕖᓴᓕᕆᔨᖏᑎᒍᑦ.   

 » ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᑎᑦᑎᔪᔪᑦ CFRT−ᑯᑦ, ᐅᐃᕖᑦ 
ᓈᓚᐅᑎᖃᕐᕕᖓᑎᒍᑦ. ᑐᓴᕐᓴᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ. ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᕈᑎᖃᓗᐊᔪᔪᑦ 
ᐅᖃᕈᓯᕐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ.  

 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᖅ 
ᓂᕆᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ ᑲᑎᖃᑎᒌᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑦ, ᐅᐃᕖᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᓲᑦ

01
ᑲᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐊᒥᓱᕈᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᖅ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᓱᓇᒃᑯᑖᖃᑦᑎᐊᓂᕐᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᑭᓯᔪᓐᓇᓂᕐᒥᑦ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᒃᑰᕈᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅᑑᑦᑎᐊᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐱᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓄᓪᓗ 

 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᓂᑦ ᑕᑯᔭᖅᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ 

 » ᐃᖅᑲᐃᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᓂᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᔪᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕈᒫᕐᓂᐊᖅᑐᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ 
ᒪᓕᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 

 » ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋᔅᓴᓂᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᑲᓐᓂᓂᐊᕐᖓᑕ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᑦᑎᑲᓂᕐᓗᑎᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ 

 » ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓗᑎᒃ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᖃᓄᐃᒍᑕᐅᔪᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᕆᕙᑦᑕᖏᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ 

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂ 
ᐱᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓯᒪᔪᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᒃ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖏᑦ
 » ᐱᖃᑕᐅᔪᔪᒍᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ 
ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᑐᒪ−ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᖅᑐᖃᔪᔪᖅ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓪᓗ 
ᐊᐱᕆᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᕕᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᓐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ. 
ᑭᐅᔪᔪᒍᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑕᐅᖃᑦᑕᔪᔪᓂᑦ ᑕᕝᕙᓂᓪᓚᑦᑖᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᐅᖅᑲᐃᔪᓪᓗᑕ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ.  

 » ᖃᐅᔨᒃᑲᖅᑕᐅᓂᐊᕐᖓᑕ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᕐᓂᐊᕐᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ, ᐊᒥᓲᙱᑦᑐᓂᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᓂᓯᐅᖅᑲᐃᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑭᐅᔪᔪᑦ 
ᓵᓚᔅᓴᕋᓱᖃᑦᑕᔪᒻᒥᔪᑦ ᓵᓚᖃᐅᓯᐊᔅᓴᓂᑦ. ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᑦ 
ᓄᐊᑕᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᔪᖃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔪᔭᖏᓐᓂ.

 » ᐃᓱᒪᒋᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑭᕐᓱᕐᓂᖏᓐᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᕆᐊᖃᔪᒻᒪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᕐᓂᒧᓪᓗ ᑲᒪᔨ − ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᔪᙱᑦᑐᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂ.
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02
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᑐᖅᑮᒃ 
ᓈᒐᐃᑉᐸᑎᒃ ᐅᐃᕖᓂᑦ ᑲᒪᔨᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐊᓪᓚᕝᕕᖏᓐᓂ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᑦᑎᔨᓂᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ 
 » ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᑎᐊᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᖓᑕ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᓄᓇᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ 

 » ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᒃᑰᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᓪᓗ 

 » ᐊᒥᓱᕈᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᒌᓐᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ

 » ᖃᐅᔨᓗᑎᒃ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔩᑦ

 » ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᓂᖅ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ

 » ᐊᖏᓂᖓ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᒌᓐᓂᕆᕙᑦᑕᖓᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖏᑦ
 » ᑖᓐᓇ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᐊᔪᔪᖅ ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑕᐅᔪᔪᖅ ᓯᑎᐱᕆ 
2014ᒧᑦ.

ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒃ

01
ᓴᙵᑦᑎᒋᐊᕐᓗᒍ ᖃᐅᔨᒪᓂᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒦᑦᑐᑦ ᑐᑭᓯᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒦᑦᑐᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᕐᐸᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᓯᓚᕐᓂᖓᓂᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓ 3 ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒦᑦᑐᖅ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᐅᑦ ᐃᑲᔫᑎᖃᕋᔭᖅᑐᖅ ᑐᑭᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᓄᑎᒋ 
ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᖃᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᖃᓄᑎᒋ 
ᖃᐅᔨᒪᑎᒋᒻᒪᖔᑕ ᑐᑭᓯᓯᒪᑎᒋᒻᒪᖔᑕᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕆᔪᔭᖓᓐᓂ ᖃᐅᔨᔪᔪᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᑯᒻᒥ ᖁᕝᕙᓯᔪᔪᖅ.  

02
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᓪᓗ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᓗᐊᕐᐸᑦᑐᓂᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᖅᑐᒦᑦᑕᐃᓕᑎᑦᑎᓂᕐᒥᓪᓗ. ᑕᒪᓐᓇ 

ᐃᓚᓕᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᕆᔨᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᔨᓂᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐄᔭᒐᖅᑖᕐᕕᓐᓂᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᓗᐊᕐᐸᑦᑐᓂᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖅ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᑦ. 
ᑐᕌᒐᓖᑦ ᐸᓚᕐᔫᒥᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᑦᑕᓇᖅᑐᒦᑦᑕᐃᓕᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᓴᖅᑭᐸ 
ᑐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᓇᐃᓗᑕᐅᔪᑦ.
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ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓱᕈᒃᑲᓂᕐᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᐸᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᓗᐊᕐᐸᑦᑐᓂᑦ  

 » ᐊᒥᓱᕈᒃᑲᓂᕐᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔭᑦᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕐᐸᑐᓪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖏᑦ
 » ᐱᓇᓱᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑎᖃᔪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᒍᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᓐᓂᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᓗᐊᕐᐸᑦᑐᓂᑦ. ᑐᑭᓯᓇᖅᑐᖅ ᐅᔾᔨᕈᓱᒻᒪᑕ 
ᓯᕗᓂᔅᓴᑎᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓗᔾᔨᓗᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᖓᑕ ᓈᒻᒪᑦᑐᒥᒃ 
ᐃᑲᔫᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ.

03
ᐱᓗᑎᒃ ᓈᒪᓂᕐᓴᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᒃ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᓯᓛᕐᓂᖓᓄᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓ 
3 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒦᑦᑐᖅ. 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒦᑦᑐᓄᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᑎᑦᑎᒍᓐᓇᓂᐊᕐᖓᑕ 
ᖃᓄᖅ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᓗ, ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᒍᒫᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ, ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐊᑐᓯᑦᑕᐅᑎᒋᔪᓐᓇᓂᙱᑉᐸᑕ.

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓱᕈᒃᑲᓂᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᑦ ᑐᓂᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖏᑦ
 » ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐊᐅᓚᕕᖓᓐᓂ 2012-13ᒥ, ᑎᓴᒪᐅᔪᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ ᐱᔭᐅᔪᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᕐᕈᐊᑎᒻᒪᕆᑦᑐᑎᒃ ᐊᒥᓱᒃᑲᓐᓂᐅᔪᔪᑦ ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ 
ᐱᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖏᑕ ᓴᓂᐊᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ. 
ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᐸᓗᒃ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᓄᑦ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖃᔪᙱᒻᒪᑕ.

04
ᑲᔪᓯᓗᑎᒃ ᐴᖅᑲᐃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᙵᓵᕆᔾᔪᑎᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᓖᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᓂᐊᕐᕕᖏᓐᓄᑦ ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 

ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑕᖏᑕ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪᓗ/ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓛᖅᑐᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᖄᓚᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓛᖅᑐᖅ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᓇᒻᒥᓂᖅ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖃᕐᓗᑎᒃ, ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔪᕆᕐᓯᐅᔾᔨᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓚᒋᔭᖅ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᒐᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᓯᓚᕐᓂᖓᓂᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓ 3 ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ. 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓱᕈᒃᑲᓂᕐᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᒻᒥᑦ ᑐᓂᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᑯᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᖃᔪᔪᖅ ᓇᓪᓕᐊᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅᔪᑦ 
ᐊᐱᕆᔭᐅᓐᓂᕐᒪᖔᑕ ᐅᔾᔨᕈᓱᒻᒪᖔᑕ 
ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᓐᓂᕐᒥᒃ. 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖓᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕋᔅᓴᓂᑦ ᐊᑐᔪᔪᑦ ᐊᖅᑯᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓂᕐᒧᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᑦᑎᓐᒃᓂ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᒋᐊᕈᓐᓇᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᓂᑦᑎᓐᓂᒃ. 
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05
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᕈᑎᖃᓛᖅᑐᖅ ᖃᖓᒃᑯᑦ 
ᐊᔪᕐᓇᕋᔭᙱᒻᒪᖔᖅ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒦᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓛᕐᒪᖔᑕ 

ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓛᕐᒪᖔᑕᓗ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓛᕐᖓᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᓯᓚᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖏᑦ 3-5 ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒦᑦᑐᑦ. ᖃᐅᔨᒍᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᒐᔭᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑮᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓗᐊᖅᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᔪᒥ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓛᖅᑐᒥ 2012-2013ᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐊᐅᓚᕕᖓᑕ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒍᑕᐅᔪᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓛᖅᑐᑦ 2013-2014ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᒻᒥ 
ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᓄᓕᒪᓄᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ

 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᖃᓄᑎᒋ ᖃᐅᔨᒪᑎᒋᒻᒪᖔᑕ 
ᑐᑭᓯᓯᒪᑎᒋᒻᒪᖔᑕᓗ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ 3ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒦᑦᑐᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᐅᒻᒥᑦ ᑐᑭᓯᒍᑎᖃᓛᖅᑐᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᒪᖔᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᖃᓄᑎᒋ 
ᖃᐅᔨᒪᒻᒪᖔᑕ ᑐᑭᓯᓯᒪᒻᒪᖔᑕᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖏᑦ
 » ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᐅᓂᒃᑳᖑᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᑖᓂ 
ᑕᐃᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔫᑉ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᐅᑉ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ.

06
ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᖅ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐸᕐᓇᐅᒻᒥ 
ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᓂᐊᕐᖓᑕ ᑐᑭᓯᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᑐᕋᕐᓂᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓕᕈᑕᐅᓂᐊᙱᒻᒪᑕ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐸᕐᓇᐅᒻᒥᑦ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ 
ᓄᑖᙳᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᖃᑦᑏᓐᓇᐅᓂᕐᐹᕆᔪᓐᓇᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖏᑦ
 » ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᖅ.
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ᐊᑕᐅᓯᐊᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᖅᑐᓂ ᐸᕐᓇᐅᑦ

01
ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓱᐃᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ 
ᓱᕈᓯᓛᕐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒥ 
ᓄᓇᕗᒥ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᕈᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᓕᐅᕈᑕᐅᓚᖅᑐᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓱᕈᓰᑦ ᓄᓇᕗᒥ 
ᓂᕆᐅᑦᑐᑎᒃ ᓈᒪᔪᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓱᕈᓯᕐᓂᑦ 
ᐸᐃᕆᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ.

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᑦᒧ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᐅᖃᓲᕈᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖅ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓱᕈᓯᓛᓕᕆᕕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 

ᖃᓄᐃᓯᒪᓂᖏᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᐱᔭᕆᕐᓯᔪᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᐸᓗᖏᓐᓂ. 
ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕐᓂᖏᓐᓂ 
ᐱᔭᕇᕐᓯᓛᖅᑐᑦ 2015-16ᒥ. 



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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11
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ

01 ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᒻᒥᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ.

ᑐᕌᒐᐃᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᑉ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂ 2014 

 » ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᑕᑯᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᓂᐊᓂ 2013ᓕᓴᐃᑦ ᖃᐅᔨᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, ᐊᑐᖅᑲᑕᐃᓛᒃ 

 » ᖃᐅᔨᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᑦ ᒪᓕᙱᑐᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ 

 » ᖃᐅᔨᓗᒋᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ

• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ

• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ

• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ

• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐅᖃᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᐱᑦᑎᐊᖅᑕᐅᖃᑦᑕᙱᒋᐊᔅᓴᖅ 
ᐊᔾᔨᒌᙱᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ

• ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᑦ ᒪᓕᙱᑐᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᓄᓇᕗᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᑦ

02
ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ 

ᑐᓴᕋᔅᓴᓕᐊᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ. 

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ‘ᐊᑐᖅᑐᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᒻᒪᖔᑕ’ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ 

 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᑕ 
ᑕᑯᓪᓗᒋᑦ ᓴᓂᐊᓂ ᖃᐅᔨᒍᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ

 » ᖃᐅᔨᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᒪᓕᒻᒪᖔᑕ 
ᒪᓕᙱᒻᒪᖔᑕᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ

 » ᖃᐅᔨᓗᑎᒃ ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᓱᕋᐃᖃᑦᑕᕐᓃᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᑦ ᒪᓕᙱᑐᓪᓗ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᑐᓴᕋᔅᓴᖅ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓛᖅᑐᖅ 
2014-2015ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂ. 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕈᒫᕐᓂᐊᖅᑐᓂ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᓈᒐᐃᑉᐸᑎᒃ. 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕈᒫᕐᒥᔪᑦ 2015-16ᒥ

ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᐃᑦ  
ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 2014-2015
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03
ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᒥᑭᔫᑕᐅᓂᕐᐹᓂᑦ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᓴᒪᓂᑦ 12ᓄᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ 

ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓂᑦ 4ᒥᑦ 12ᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓛᖅᑐᖅ 2014-
2015ᒥ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐊᐅᓚᕕᖓᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᑐᑭᓯᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐅᑉ ᒥᑭᔫᑕᐅᓂᕐᐹᓂᑦ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓄᑦ 3ᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᐃᓕᓴᕕᓐᓂᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕕᓐᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖓᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᓇᕐᓂᖓ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓕᓴᕖᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᕙᑦᑐᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᕿᒥᕐᕈᓛᖅᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᕐᓯᐅᖅᑎᕐᔪᐊᑉ 
ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ − 2013ᒥ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᓄᓇᕗᒥ. 

 » ᓂᕆᐅᑦᑐᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ 
ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᓗᓂ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ ᐃᓕᓴᕕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒥᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᕙᑦᑐᒥ

04
ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᓈᒪᔪᒥᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᒻᒥᑦ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᑐᑭᓯᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑕ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ ᑕᐃᒫᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᓈᒪᔪᓂᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᑦ.

ᐱᓕᕆᓂᖓᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᓇᕐᓂᖓ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕐᐸᑦᑐᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖃᕐᐸᑐᓪᓗ 
ᒪᓕᑦᑐᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᓂᕆᐅᑦᑐᒍᑦ ᐊᕐᕋᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ 
ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᔪᓂᑦ 

ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᓈᒪᔪᓂᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᑦ

05
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᒪᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ 
ᒪᓕᒻᒪᖔᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ  

 » ᖃᐅᔨᓗᑎᒃ ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᓪᓗ 

 » ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐋᖅᑭᓯᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖓᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᓇᕐᓂᖓ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᕐᓂᐅᕙᑦᑐᓪᓗ ᒪᓕᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᓕᐅᓛᖅᑐᖅ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᓛᖅᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓛᖅᑐᓂᑦ 2014-15ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ.



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ

ᐃ
ᓄ
ᒃ

50

06
ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᔨᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᕙᑦᑐᒥᒃ ᓱᕈᓯᓛᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ.  

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᑐᑭᓯᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᓱᕈᓯᓛᕐᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓂᐅᕙᑦᑑᑉ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᐃᓕᓴᕕᓐᓂᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕕᓐᓂᑦ 

 » ᖃᐅᔨᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᐊᓕᓐᓂᑦ 
ᓱᕈᓯᓛᕐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒥ

 » ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔾᔪᓯᐅᕙᑦᑐᒥᒃ 
ᓱᕈᓯᓛᕐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒥ ᐊᓯᖏᓐᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 

 » ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᐃᑲᔫᑎᓕᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓱᕈᓰᑦ ᓄᓇᕗᒻᒦᑦᑐᑦ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᓇᕐᓂᖏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐸᐃᕆᕖᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕈᒫᖅᑐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓂᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕖᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᕙᑦᑐᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᓛᖅᑐᖅ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᓛᖅᑕᖏᓐᓂᒃ 

ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓅᖓᔪᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ

01
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᕿᒥᕐᕈᓛᖅᑐᖅ 
ᑎᑎᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ.  
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓅᖓᔪᓂᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᔪᒥᒃ 
ᓴᖅᑭᖅᑐᖃᖅᑲᑦ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ 

ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᒍᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓅᖓᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ.  

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ 

 » ᖃᐅᔨᓗᑎᒃ ᐊᑐᓕᖅᑭᑦᑖᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᔪᓐᓇᐸᑦᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᒻᒥᑦ ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᓴᖅᑭᓕᖅᑭᑦᑖᕙᑦᑐᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᕐᐸᑦᑕᖏᑦ

 » ᑐᓴᕋᔅᓴᓂᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ: ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᕙᑦᑕᖏᑦ, ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐱᔪᒐᕐᓴᐅᑏᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ, ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔫᑎᖃᕐᓂᐊᕐᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᐊᑲᐅᑎᓕᐅᕈᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ.

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓅᖓᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ
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02
ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓅᖓᔪᓂᑦ 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥ ᖃᓄᑎᒋ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᒋᒻᒪᖔᑕ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᓯᒪᒧᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒻᒪᖔᑕ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᒍᑎᒥᓂᖏᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓅᖓᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑏᑦ ᑭᐅᔾᔪᑏᓪᓗ ᑲᒪᒋᔭᓕᓐᓂᑦ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᒻᒥᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑏᑦ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ

01
ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᑲᒪᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓂᐊᕐᖓᑦ ᓱᓕ 

ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓕᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᑐᑭᓯᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ  

 » ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐋᖅᑭᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕈᓐᓇᑎᐊᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᐅᓯᖃᕐᓗᑎᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕋᔅᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓲᑦ 
ᐱᓕᒻᒪᐸᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖁᓪᓗᖏᑦ ᐃᓕᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖑᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ

02
ᑲᔪᓯᓗᑎᒃ ᑲᒪᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᐋᖅᑭᓯᒪᓪᓚᑦᑕᖏᑦᑐᒥᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ, ᑲᑐᔾᔨᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔭᕋᐃᑉᐸᑕ 

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᖁᔨᓪᓗᑎᒃ. 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᒥᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᑐᓴᓚᐅᙱᒃᑲᓗᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑎᒃ ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ 

 » ᑭᐅᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᑎᒌᓄᓪᓗ 

 » ᖃᐅᔨᓗᑎᒃ ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ
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ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᕐᓯᒪᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᒪᔭᖏᑦ ᒪᓕᑦᑐᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᕆᕙᑦᑕᖏᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » 2014-2015ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

03
ᑲᑎᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ, ᐱᑕᖃᖅᑲᓂᓛᒃ. ᑖᓐᓇ 

ᓄᑖᖅ ᐸᕐᓇᐅᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ 

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᐸᑦᑕᖏᓐᓂᒃ

 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓴᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕕᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᓐᓂᒃ 

 » ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᑎᖃᑦᑕᕐᓗᒋᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ

• ᐱᓂᐊᕈᑕᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᑦ

• ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᑦ

• ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᓯᒪᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕐᓂᖅ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ ᐱᖃᑕᐅᓂᒥᓂᖏᑕ 

 » ᔅᓵᓄᑦreport.

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ

01
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓂᖅ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ 

• ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ

• ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » 2014-2015ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

02
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓂᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᕿᓄᔾᔪᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᒍᒪᓂᕐᒥᒃ 

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕈᒪᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᓗᑎᒃ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᑐᙵᓱᑦᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓂᑦ 
ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᑐᑭᓯᒋᐊᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᑲᑕ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᒧᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓲᓂᑦ

 » ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᕗᒥ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » 2014-2015 ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ
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03
ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᖁᔨᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᖁᔨᓗᑎᓪᓗ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ ᕿᓄᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᒍᒪᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ

 » ᑐᙵᓱᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓲᑦ ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ ᑐᑭᓯᒋᐊᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓐᓂᒃ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᑲᑕ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᓕᓐᓄᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » 2014-2015 ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

04
ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᒥᔅᓴᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ. 

 » ᑐᙵᓱᑦᑎᓪᓗᖏᑦ ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᑐᖅᑐᓂᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓂᕐᓴᐅᕙᑦᑐᑦ ᓄᓇᕗᒥ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ

 » ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » 2014-2015 ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

05
ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓗᑎᒃ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᒻᒥᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᑉᐹ 
ᑐᕌᖓᓗᓂ ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐃᓐᓇᓂᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ

 » ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐃᓐᓇᓂᓪᓗ 
ᕿᓄᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᓗᑎᒃ

 » ᑐᙵᓱᑦᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᑦ ᐃᓐᓇᓂᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓐᓂᒃ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᑲᑕ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » 2014-2015ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ

01
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓂᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᕿᓄᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖅ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᒍᒪᓗᓂ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᕕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᓗᓂᓗ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᓴᓇᒐᔭᖅᑐᖅ 
ᑐᓂᓯᐅᖅᑲᐃᓗᓂᓗ ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓄᑦ 



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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02
ᖃᐅᔨᒃᑲᕐᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ, 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ, 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᑕᖃᕐᐸᒻᒪᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᖏᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ 

ᐊᑐᕋᔅᓴᐅᔪᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ. 

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒃᑲᕐᓗᒋᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ

 » ᑎᓕᐅᕐᓗᒋᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᕿᓄᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ

 » ᑐᙵᓱᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐊᓪᓚᕕᑦᑐᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᓂᖅᑲᑕ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᓛᖅᑐᖅ ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 

03
ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓗᑎᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓂᐅᓛᖅᑐᒥᒃ ᐅᐃᕖᑎᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᓂᑦ ᓄᖅᑲᑎᒌᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ

 » ᑎᓕᐅᕐᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᑦ 
ᕿᓄᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ

 » ᑐᙵᓱᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑎᑑᓱᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᒋᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᑦᑐᓐᓂᒃ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᓂᖅᑲᑕ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » 2014-2015ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

04
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐅᖃᕐᕕᒋᖃᑦᑕᕐᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᕐᐹᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᐅᒪᕕᒋᔪᓐᓇᖅᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᑭᐅᒪᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕐᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂ 
ᑲᒪᔪᑎᔅᓴᖃᑦᑎᐊᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᖓᑕ ᑐᑭᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᒃᑰᕈᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᐅᑦᑎᐊᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᓪᓗ 

 » ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋᔅᓴᖅᑕᖃᕋᐃᑉᐸᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐊᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᓂᕐᒧᓪᓗ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ

• ᑲᑎᒪᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ 

• ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ

• ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᕈᑕᐅᓛᖅᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ 

 » 2014-2015ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ



ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᒃ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎ 2013-2014

ᐃ
ᓄ
ᒃ

55

ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒃ

01
ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᓂᑦ.  

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒦᑦᑐᑦ ᑐᑭᓯᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᖁᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᓯᕗᓂᔅᓴᑎᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓛᕐᓂᖏᓐᓂᓪᓗ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ 3ᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒦᑦᑐᖅ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐅᔾᔨᕈᓱᓐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᖃᐅᔨᓴᔪᔪᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑲᓕᐊᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᔪᔪᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᓄᑦ

02
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᑦ ᐃᓕᓴᕐᓯᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᑦᑐᓂᑦ 

ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᐸᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ. 

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᐃᓕᓴᕐᓯᓂᖃᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒋᐊᖃᓗᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖏᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓪᓚᕆᑉᐸᑦᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᑦᑐᓂᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒫᒃ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » 2014-2015 ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

03
ᐸᕐᓇᓪᓗᑎᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᓛᖅᑐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥ ᑎᓕᐅᕐᓗᒋᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥᐅᑕᐃᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖁᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. 

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᐅᔾᔨᕈᓱᑦᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒧᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ 
 » ᑐᓂᓯᐅᖅᑲᐃᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᑕ ᒥᔅᓵᓄᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓇᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃᕐᓂᖏᓐᓂ.

04
ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᕐᓯᐅᖅᑏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᓪᓗᐊᑕᕐᐸᑦᑐᑦ ᐱᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐄᔭᒐᖅᑖᕐᕖᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕋᑦᑕ ᖃᓄᖅ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᒋᒻᒪᖔᑕ ᒪᓕᓐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. 

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ 

• ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᕐᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᓪᓗ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ  

• ᖃᓄᑎᒋ ᖃᐅᔨᒪᑎᒋᒻᒪᖔᑕ ᑐᑭᓯᒋᐊᑎᒋᒻᒪᖔᑕᓗ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᑯᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᓪᓗ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᑦ 
ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 3ᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓵᓂᖏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᑯᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᑦᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ ᑲᒪᓚᖅᑐᖅ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᒻᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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05
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᒥᓂᕐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖁᓪᓗᒋᑦ. 

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓐᓂ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » 2014-15ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

06
ᓴᓇᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᐅᓚᔾᔪᓯᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒧᑦ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᕐᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒧᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᔾᔪᓯᖅ ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᔪᔪᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓐᓂ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » 2014-2015ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᖅ

01
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᑐᖏᓕᐊᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᖃᓄᖅ ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᒪᖔᑕ 
− ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᓯᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ 

ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᓄᑖᙳᕆᐊᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᑐᓂᓯᓗᑎᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐱᔪᒪᓯᒪᔪᑦ ᓇᓕᖅᑲᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » 2014-2015ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

02
ᑲᔪᓯᓗᑎᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ. 

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᑕᑯᔭᔅᓴᓂᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᖃᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᓈᒻᒪᓈᕐᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » 2014-2015ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

03
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᕐᓯᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒧᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ

• ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᓪᓗ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ

• ᖃᓄᑎᒋ ᖃᐅᔨᒪᑎᒋᒻᒪᖔᑕ ᑐᑭᓯᐊᑎᒋᒻᒪᖔᑕᓗ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
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ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓛᕐᓂᖏᓐᓂᓪᓗ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ 3ᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᒻᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᑦ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᓐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » 2014-15ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

04
ᓴᓇᓗᑎᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓗᑎᓪᓗ ᑐᓴᕋᔅᓴᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓗᐊᕐᒪᖔᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᐊᕐᓗᑎᒃ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓐᓄᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᑐᓴᕋᔅᓴᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᓐᓄᑦ

05
ᓴᓇᓗᑎᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓗᑎᓪᓗ ᓄᑖᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ 
ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᓐᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓗᐊᕐᒪᖔᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᐊᕐᓗᑎᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᑕ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᓐᓄᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ 
 » ᐅᓪᓗᒥᓕᓴᕐᓂᑦ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᖏᓐᓇᓕᒫᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᓐᓂ

06
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖏᑕ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᒪᓕᒻᒪᖔᖅ ᓄᓇᕗᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᓪᓗ 
ᑲᒪᕙᑦᑐᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑐᑎᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᕖᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᖅᑕᓖᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » 2014-15ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

07
ᓴᓇᓗᑎᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓗᑎᓪᓗ ᐅᓂᒃᑲᓂᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᔅᓯᕋᕐᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖃᖅᑐᒥᓂᐅᒐᐃᑉᐸᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᒥ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓯᒪᓂᖏᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ 
 » ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᓄᑦ



ᐊᑕᐅᓯᐊᕐᓗᒍ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓗᒍ

01
ᑲᑎᒪᓂᐅᓛᖅᑐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓛᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᓛᕐᖓᑕ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕋᓱᐊᓛᖅᑐᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ.

ᑐᕌᒐᖓ
 » ᐱᕕᖃᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᔅᓴᑎᓐᓂ 
ᓯᕗᒧᐊᒍᑎᔅᓴᒥᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖅ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ
 » 2014-2015ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

ᐆᑦᑑᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᑉᐸᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
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ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐊᑐᖅᑐᔅᓴᑦ ᐊᑭᓕᕐᓱᐃᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᓪᓗ

ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᕿᒥᕐᕈᔾᔪᑎᔅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᓇᐃᓈᕐᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᑦ

2013-2014 2012-2013 2011-2012

ᑮᓇᐅᔭᑦ 1,395,000.00 1,401,000.00 1,206,000.00

ᐊᑐᖅᑐᔅᓴᑦ

ᑮᓇᐅᔾᔭᔅᓵᑦ 518,811.00 519,050.00 528,600.00

ᑮᓇᐅᔾᔭᔅᓵᖑᑲᐃᓐᓇᐸᑦᑐᑦ 34,833.00 56,196.00 28,748.00

ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᑦ 25,553.00 19,718.00 13,804.00

ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᓱᓇᒃᑯᑖᓄᓪᓗ 31,808.00 45,765.00 40,564.00

ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ 44,373.00 46,793.00 37,907.00

ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᓄᑦ 0.00 134.00 3,330.00

ᑳᓐᑐᓛᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ 289,642.00 287,470.00 171,756.00

ᐊᑭᖏᑦ ᐊᑭᓕᐅᑏᓪᓗ 5,640.00 1,943.00 13,829.00

ᐊᓯᖏᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᖃᕐᓯᒪᔪᑦ 359.00 13,424.00 23,175.00

ᐱᓪᓚᑦᑖᑦ ᐱᖁᑏᑦ 2,583.00 4,762.00 5,091.00

ᖃᕋᓴᐅᔭᕐᓄᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓄᓪᓗ 3,393.00 1,853.00 1,880.00

ᑲᑎᑦᑐᒋᑦ ᐊᑭᓕᕐᓱᐃᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 956,995.00 997,108.00 868,684.00

ᐊᐅᓚᓂᕐᒧᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᑦ (ᐊᑭᓕᔅᓴᐃᑦ) 438,005.00 403,892.00 337,316.00

12 ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐊᑐᖅᑐᔅᓴᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ
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Nangnaariyauyuq George Quviq Qulaut 
Uqaqtiuyuq Maligaliurvikmi 
Nunavuutim Maligaliurvinga
Iqaluit, Nunavut
X0A 0H0

Halu Uqaqti,

Ihumagiplugu ilanga 24 talvani Uqauhiulluaqtut Maligainit, tunihivunga ilingnut taapkuninnga 2013-
mit 2014-mut Ukiumut Naunaitkutainik Uqauhiliqiyit Kamissinaanit Nunavunmi. Una naunaitkutauyuq 
April 1-mit, 2013-mit, March 31-mut, 2014-mi. Imaalu, hapkua takupkaqtitquyatka Maligaliurvingmut 
Nunavunmi, titiraqhimayutut talvani ilanga 24-mi (2) Uqauhiulluaqtut Maligainit.  

Itquumajjutigiblutin,

Sandra Inutiq 
Uqauhiliqiyit Kamissinaat

01 TITIRAQHIMAYUQ UQAQTIMUT 
MALIGALIUQVINGMIT
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“Titirarvikput kangiqhidjutikhanik 
piliuqpaktut tuniuqqautigliblugittauq 
aallatqiinut ikayurahuaqhugit 
nanimiqaqtut pivalliajjutinik. 
Amihunut tunihihimaliqtugut.”

Sandra Inutiq 
Uqauhiliqiyit Kamissinaat



UKIUQTAMAAT KANGIQHIDJUTAUT 2013-2014

IN

67

Uumunga tuharnaarutauyumut 
kangiqhipkainahuaqtugut nanminiriyauyunuut 
pivalliayunut. Pingahunut ukiunut titirarvikput 
havaarinahuarutiqapaktut qanuqtut 
nanminiriyauyut pivalliaviit malikpakpat Inuit 
uqauhiinut. 

Pingahut ukiut aniguqhimaliqtut, amihullu 
havarivaktavut iniqhimaliqtut nanminiriyauyunut 
pivalliayunut amihut tautukhugit: 
qaritauyalirinikkut, tuharnaarutiliuqhimayunut, 
katimajjutigiblugit qunngiaqtitiyut 
nanminiriyamingnut, unipkaaqpakhuta 
katimayuni, aallatqiittauq ikhivaqatigiblugit. 
Titirarvikput kangiqhidjutikhanik piliuqpaktut 
tuniuqqautigliblugittauq aallatqiinut 
ikayurahuaqhugit nanimiqaqtut pivalliajjutinik. 
Amihunut tunihihimaliqtugut.

Pivikhaqarapta taapkunani Inuit Uqauhiinut 
Qayangnakkutunagit Maligait (ILPA) 
atuqtauhimangittuugaluat hajja atuqpaliqtukhat. 
Taimaatut kihiani pijjutikhaliuqhimayuq ILPA 
aalatqiinut piliuqhimayuq aktuutiniaqtuq Inuit 
Uqauhiit Atuqtaunikhaanut mihingnaqhiniaqtuq. 
Hamna akhuurutauyuq kangiqhijjutikhauyurlu 
piliuritiliuqhimayut ikayuutautqublugit Inuit 
uqauhiit tamaqtailinahuaqhimarutigiblugit.

Tamatkiumalimaittut kihimi nanminiqaqtunut 
pivalliayut hajjakaffuk. Havautiliriyut pijjutigiblugit 
ikayuqtaugialiit qanuqtut uqauhikhaliurnirmut 
havautikhanut (iiyagat), ahiittauq qanuqtut 
qaritauyalirijjutikhainnik.

Ukiumi atuqtaptingni havaktukhaqhiuqpakhuta 
tirirarviup havaktikhainnik Uqauhiliriyiuyup 
Tirirarviani (OLC). Tamatkiumaniaqhimayugut 
havaktukhanik nutaatigut aulaniviup nutaap 
ukiunganut. Havaktukhanikkaangapta 

02 ATANGUYUTLUAT 
IHUMALIUKHIMAYAIT TITITIKGAINI

ayuihautihimaaqhugit pivaktugut 
kangiqhihimatqublugit havaakhamingnut. 

Ukiuq uumani katimaqaigiqattaqhugit 
Maligaliuqtiit, Ministauyullu, kangiqhimatqublugit 
tamaita. Imaalu, titirarvikput ilauvalialiqhutik 
Hilaryuap Timinganut Uqauhiliriniup 
Kamisinainnut. Kanadamiut Uqauhiliriniup 
Kamisinait, taapkuallu Hilayuamiutait 
Kamisinauyut Uqahilirinimut angiqhimagamik 
naupkaiyaamingnik timikhamingnik 
ikayuqtuihimaaqtukhamik uqauhiliriniup 
mikhaanut. Ublumimut tikiumalugu 
katimajjutikhavut uqahiriyakhavut 
amigaitpaktut, nauhimaaqpakhutiglu, ahiittauq 
tuharanaaqtitijjutikhavut aulainnaqtut. 

Ihumaaluutigiyaptingnut, ilangit atangittut 
pivalliayut nanminiriyauyunut, imaaluunniit 
timimiuyunut aviktuqhimayunullu 
pivalliajjutauyunut. Ilaliuttauhimayut ukuat 
Igluliriyiit Timingnit, taapkuallu Gavamanut 
atayut. Maligaliurutauhimayut taapkununga 
akturuminainnamik, maligavut uqahuhiup 
mikhaanut kangiqhinaatqiyarmik piyaugiaqaqtut 
pijjutigiyamingnut. Naunaiyarumayavut 
pigiarutaulirumik, naunaiqhipkainiaqhimayugut 
qanuqtut ilaliutikhanik maligamingnut qanuqtut 
uqahiit atuqtauningannut pivalliajjutuayunut. 

Titirarvikput tunngahuktitivuq hivayaqpaqubluta 

ihumaaluutiqaruffi uqauhiriyat aturninganut.   
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PITQUYAUHIMANINNGA
Uqauhiliqiyit Kamissinnaat hitamanik havaaghallualik  
munaqtaghariplugit: Unnirlurviuyuq, Ikayuqtiuyut, Uqaudjiyi, Munaqhiyilu.

03

UNNIRLURVIUYUQ
Uqauhiup Kamisinaa 
ihivriuqhiqattaqtuq 
ahiruiyuqqaraangat maliganik 
uqauhiup mihaanut timimiuyunit 
Nunagiyapta Avikturviitigut, 
nunalaaptingnilu. Havakvinga 
ihivriuqtaaqtaik, paqillugiklu 
taiguagakhallu, munarilugit 
maniliurninngit, naunaipkarlugitlu 
ihumaliurluni qanuqtut 
ihuaqhilugit uqauhiq pilaarutingit 
ahiruqtanginnik. 

IKAYUQTIUYUT
Uqauhinut Kamisinauyuq 
uqaqatigiyuq tahapkununnga 
tuninahuaqtumik uqauhitigut 
ikayuutikhanginnik pipkaidjutigiami 
ihumaliurniq, atuqtamiknik 
maligalluuniit ukunanut 
pimmariktumik pilugit uqauhiq 
pilaarutingit.

UQAUDJIYI
Uqauhiliqiyit Kamissinaat 
unniqtuivaktuq, ikayuqpaghugit 
havaqatigiplugillu aviktuqhimayumi 
havakvingnik, nunallaanit 
nanminiqaqtunullu uqauhikkut 
ikayuqhugit tuhaqtittinirmullu 
havaaghainut. Havakvinga 
naunaipkaiyangillu Nunavunmiutanut 
uqauhiq pilaarutinginnut. 

MUNAQHIYILU
Uqauhiliqiyit Kamissinnaat 
munaqhivaktuq ihivriuqhivaghunilu 
iniqpalliayait havakviit 
aviktuqhimayumi malittiariaghainiklu 
havaaghainut titiraqhimayutut 
Nunavunmi uqauhinut pilaarutainik.

HAVAUHIGHAIT MUNAQTAGHAILLU 
UQAUHILIQIYIT KAMISSINAM
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04

Taamna Uqauhiulluaqtut Maligainit Nunavut iluani ilitaqhiyuq Inuit (Inuktitut, 

Inuinnaqtun), Qablunaatut taamnalu Uiviititut Nunagiyapta Akiturviani.

Nunavut amihuutilaanga Inungnut nukaqhiutqiyauyut Kanataup iluani. 

Naunaitkutaliuqhimayuni Kanadamiunik 2011 mi, ukiuqatagiit Nunavunmi 24.1 ukiuqaqtut 

amigaitqiyauhimayut, Kanatamittauq 39.6 ukiulgit amigaitqiyaublutik. Tamatkiumayumut  31,770 
Nunavunmiut, , Inuktut uqahiqaanguyuq 21,225nut inungnut. Taakunani amigaitilaangninni 

16.490 uqahimayut aimavingmingni uqauhirivagaat Inuktut. 

Ukunanut Uiviititut uqauhiq, 1,205 inuknit uqaqtut uqayuktut tamarmiknik Uiviititut Qablunaatitullu, 

Uiviititut uqauhirilluariyaat 435nit inuknit. Uiviititut uqautigilluaqtaat 250nit inuknit. Piqaqtuq 35 

atauhiinnaqmik uqauhilgit Uiviititut uqauhiq uqayuktut. 

Amihut inuuhuktut inuit uqauhilgit malrungnik Inuktut Qaplunaatullu imaaluuniit Uiviititut Qaplunaatullu. 

Qaffiukaffuktut uqarunnaqtut Uiviitut, Qablunaatullu. 

Qablunaatut uqarniq nauvallianginaqtuq, ikiglivalliatillugu Inuit Uqauhiat, Uiviitullu. Tamna Inirniriit 

Nunavunmut uqainnaqtunguuq inuinnait uqauhinga. Amihuuyut malrungnut uqarunnaqtut uqaqpaktut 

ihuaritqivagaat uqauhilliarmingnik ikayuqtaugaangata. Uiviitituttauq uqayuktut taimaattauq ihumayut. 

Tapkuat Nunavut Uqauhiliriyiit Katimayiitta nauinaqhimayainni igalaaliurqhimayaani taukunnaqtuq 

ihumaaluutigiyait taigurniq  titirattiarnirlu aallatqiingnuyut aktilaangit  

Nunavut iluani.

UQAUHIULLUAQTUT 
NUNAVUNMI
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THE OFFICIAL  
LANGUAGES ACT 

Nunavut Uqauhiulluaqtut Maligainit (OLA) 
aniguutauhimayuq Maligaliruvingnmi 
2008ngutillugu, aahiittauq pigairutauhimaliqhuni 
atuqtauliqhuni April 1, 2013. OLA 
pigiaqtitiliuqhimayuq atuqtauyukhanik 
pingahunut uqauhinut Inuit (Inuktut), 
Qablunaatut, Uiviitullu Maligaliurviup iluani, 
Nunavut Gavamaani (GN), Timiliutauhimayunut, 
Katimayiuliuqtuahimayunut, Nunavut 
Kuatiqtitiyiinnut, Nunalanullu. Taima 
pijjutauvuq kinaliqaaq ikayuqtauyunnaqtuq, 
uqaqatiqarunnaqtuq uqauhiriyaminik aturluni 
ilitariyauyup uqauhingani. 

Maligaq pijjutiqaqtitivuq Ministauyumut 
Uqauhinut, ilitaqhinirmik, atuqtauninganik 
uqauhiit mikhaanut, maligaliuqhimayut 
maliktautqublugit ihuaqtumik aulatqublugit 
maligaliuqtauhimayut atuqhugit Nunagiyauyup 
avikturvianut, timingninnuut, nunallaat 
iluanilu, aahiittauq ayautuiyuminaqtumik 
aturninganut uqauhiup mikhaanut maligaitigut, 
aulapkaijjutinginnut, ikayuqtuinirmullu 
pivalliayunit tamainnit Nunavut Gavamani iluani, 
timiliuqtauhimayunilu.

Nunavut Uqauhiulluaqtut Maligainit (OLA) 
aniguutauhimayuq Maligaliruvingnmi 

2008ngutillugu, aahiittauq pigairutauhimaliqhuni 
atuqtauliqhuni April 1, 2013.

THE INUIT LANGUAGE  
PROTECTION ACT

Atiliuqtauhimayaatitut Inuit Uqauhiinut 
Qayangnakkuuqunagit Maligaat 
(ILPA) aulaniqaqpuq munairininganut, 
naupkaivallianinganut Inuit uqauhiit (Inuktut). 
Angiqtauyuq 2008mi. Maligaq taamna 
tunngaviqaqtuq Gavamanut ihuaqtumik 
munarijjutiqaqgublugu Inuit Uqauhiit. 
Maligaq pivikhaliuqhimayuq iliharnirmut, 
havaaqarnirmut, nunallaat kivgaqturniit, 
taapkuallu nanminiriyauyunut kivgaqtuiyiit. 
ILPA pipkaijjutauyuq Ministakhamut 
Uqauhilirinirmut tukimuaqtitiyiuyukhamik, 
munaqtuinirmik, aulapkaittiarnirmullu tamainnut 
uqauhiliriniup mikhaanut atuqtauttiaqtitinirmut, 
nauvalliapkanirmullu aturuminaningnullu 
uqauhiliriniup.

MUNICIPALITIES

September 2012 mit, Nunallaat 
aulapkaigiaqaqtut ikayuutauyunik 
kivgaqtuinirmut nunagiyamingni malikhugu 
Uqauhiita Maligainnik ILPA. Nunallaatauq 
kivgaqtuinirmingni ikayuqtuigiaqaqtut 
kitumulliqaaq ilitariyauhimayumut uqaurhirmik 
amigaitkumik ihariahukkumik uqauhiriyamingnik. 

Nunavut Gavamaat huli naunaiqhigiaqqaqtut 
ilitarijjutikhamik maligatigut, qanuqtut aktilaanga 
uqauhiup aturningata ihariaguutauyumut.

Hajja Iqaluit avaliittuq nunallaani 
aktuqtauhimayuq uqauhiitigut amigainninganut 
atuqtauyunut uqauhiriyauyuni Nunavunmi. 
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NAUNAITKUTAT UQAUHINUT 
PILAARUTINIK

 » Tamaita Avikturviuyumi Timiuyuq, Nunavut 
Kuatiqtitiyuni, Maligaliurviani, Nunavut 
Gavamaanilu, Katimayiliuqhimayunilu, 
Timiliuqhimayunilu pivikhaqaqtukhauyut 
uqauhilirinirmut aturuminaqtumik 
kivagtuinirmut Inuutimingnut taimainnut. 

 » September 2009 mit, Angayuqqaat 
pivikhaqaqtitauhimaliqtut nutarainnik 
Inuit uqauhiitigut ilihaqtitautqublugit 
Kindergartenmit, pingahuannut aktilaanganut, 
qulvahitqiyat pivikhaliuqtautillugit 2019 
nguqpat.

 » Talvangaanit September 2011, 
havaktiit Nunavut Gavamani inmingnik 
uqauhiriyumayamingnik havaktillugit 
atuqtaaliqhimayut Inuit uqauhiatigut.

Inungnik Ikayuqtiuyut taapkua:

• Ilihaqtuliriyiit Katimayiit, ilitarijjutauyuni Iliharniup Maligaittigut,  
tamaitalu timiuyut iliharvingnut atayut piliuqhimayut maligaita 197 Malikhugu

• Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 

• Taapkuat Havaktut Aaniqtailimanirmut, Akikhaliurnikkullu Timingat

• Nunavunmi Ilihaqpaallivik

• Havaktit Havauhilluanut Katimayiit 

• Nunavunmi Nanminiqaqtunut Atukkiqvik Kuapuriissangat

• Maligaliqiyit Ikayuqtit Katimayiit Nunavunmi

• Nunavunmi Pivalliayuliqiyit Kuapuriissangat

• Imiliqinirmut Kamissangat

• Nunavunmi Ikluliqiyit Kuapuriissangat

• Imiliqinirmut Laisitarviit Katimayiit

• Taapkuat Qulliq Ikumapkainirmut Aulapkaiyiit, timiutingillu  
piliuqhimayut Qulliq Ikumapkainirmut Maligaitigut

• Nunavut Inungnut Pitqutigiyauyunut Ihuaqhaiyiit

• Qulliit Nunavunmi Qanurininganut Arnait Katimayiit

 » September 2012 mit, nunallaat 
pigiaqaliqhimayut kivgaqtuinirmut 
nuatqatigiyamingnut amihuugumik 
ihariahuktut uqauhiup mikhaanut.

HULI UBLUIT NAUNAIQTAUGIALIIT 
MALIGALIURVINGMIT: 
 » Ikayuutighat aviktuqhimayunut havakvingnut 

pingahuutikkut kaantulaaktittinikkut

 » Nanminiriyauyut Timiuyut hajja 
kivgaqtuiyukhauyut Inuit uqauhiitigut

 » Nutarannuat Ilihalihaaliqtut, Inirniillu Iliharviit 
uqauhiliriyut, qulvahitqiyarnullu tikiutinahuat 
ilihautigiyamingni

 » Taapkununga, atayunut 3-5, 9, 10 ILPA ni
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05 HULIYAINUT NAUNAITKUTAT

Havaktikhahiurnirmut, 
Ilihaqhimaarnirmullu
   QITIQAUTIJUQ 2013   

 » Ihivriuqhiniq havaakhanut 
ilaliutihimayukhanik malrungnut 
uqauhiqarnirmut havaakhanut 

   QIAIJARLUARVIA-IMARUQTIRVIA 2013   

 » Pigiarutauyuq ikiglilaaqtuinirmut 
uuktuqtunut havaakhamut, apiqhuinirmullu 
havaakhamut Inungnut Aulapkainiatigut 
Kivgaqtuinirmut

 » Pigiarutauyuq ikiglilaaqtuinirmut 
uuktuqtunut havaakhamut, 
Naunaiyaiyiuyukhamut havaakhamut 
Uiviititut Uqauhiatigut

  IMARUQTIRVIA-TAAQHIVALLIAVIA 2013   

 » Ihivriuqhiniq angiqhimanirlu havaakhap 
naunaitkutainnik, tuhaqtitininganut, 
ikiglilaaqtuinirmut uuktuqtunut, apiqhuinirlu 
Ihivriuqtuiyukhamik Naunaiyaiyiuyukhamik 
– Uiviititut Uqauhiit

 » Ihivriuqhiniq angiqhimanirlu havaakhap 
naunaitkutainnik, tuhaqtitininganut, 
ikiglilaaqtuinirmut uuktuqtunut, apiqhuinirlu 
Ihivriuqtuiyukhamik Naunaiyaiyiuyukhamik 
– Inuit Uqauhiit

   APITILIRVIA-TATTIARNAQTUQ 2013   

 » Havaktuhaqhiurniq Ihariahukkaangat 
havaktukhamik taaffumunga 
Ihivriuqtuinirmut – Naunaiyainirmullu 
Havaktiuyukhamik – Inuit Uqauhiatigut

 » Kivgaqtuiyukhaq Inungnut Havaangatigut 
pigiaqtitauyuq

 » Havaktuq ilauhimayuq Allurvik Inuktitut 
ilihautauyumik

   TARIUP HIKUTIRVIA 2013   

 » Hannaiyaiyuq kangiqhidjutikhamik 
taiguanik nutaap Tukimuaqtitiyiuniaqtup 
atuqtakhaanik

 » Uqauhiitigut Maligaita tuhaarnaarutigiyavut 
havaktavut 

Aullaarniq, Katimaniq, 
taapkualu Hulijjutauyut
   QITIQAUTIJUQ 2013   

 » Ikpiaryungmut katimayaqtuqhimayugut 
Hamletkut ni, Angayukhiit Iliharvianni, 
ilauyaqtuqhutalu Qinmiqtuqtut 
Quvaihutaanut

 » Katimaqagiyaqqut Angiyuqqaaq 
Maligaitigut Pivalliayuni uqauhiitigut 
mikhaanut

 » Katimaqatigiyaqqut havaktiuyuq 
Kinauyaliqqiryuap Titirarvianit Kanatamit, 
uqauhiriblugit aulpakainiq malrungnik 
uqauhiqarnirmut ilihaqtunut

 » Nanminiriyauyunut Timimiuyunut 
Kivgaqtuiyi katimaqatigiblugu uyarakhiuqtiit 
katimaryuarmata Iqalungni

   QIAIJARLUARVIA 2013   

 » Nunavut Uqalimaarnirmut Katimayiit Peter 
Gzowski Tunngahuktitiyuni Muqpaktuni, 
Kanqhinirmi

 » Kangiqhipkaijjunmik 
Unipkaariaqtuqhiayugut Iqalungni GN 
Gavamaliqiyiuyunut Uiviititut uqauhiup 
mikhaanut

 » Katimaqagigiyavut Gavamauqqaqtut 
Havaktingnit

 » Katimaqatigiblugit Iqaluit Nunalipauyat 
Maiyangat John Graham

 » Kangiqhipakijjutikhamik Tautuktitiyugut 
Iqaluit Nunalipauyap Katimayiinnut
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 » Ilauyaqtuqhimayugut hivulliqpaarmik 
katimajjutauyumut Hilaryuap Uqauhiliriyiita 
Timinganut, Uqauhiliriyiit Kamisinaillu 
Dublinmi, Ireland

   IMARUQTIRVIA 2013  

 » Ilauyugut taapkunani Hilatturharvigyuap 
Prince Edward Island, Hilatturharviglu 
Nunavunmi aniguutingmata ilihaqtunik 
Qulvahitqiyarmi Iliharnirmut

 » Ilauyugut Nakasuk Iliharviup Ilihaqtiit 
aniguutingmata Tallimat akitilaanganit

 » Uqaqatigivaktavut Akitsiraq Maligalirinirmut 
Ilihaqtut pigialihaaliqtillugit

 » Katimaqatigiblugit GN Havaktiliriyiita Kivgait

 » Katimaqatigiblugit Gavamat Nunavunmi, 
havaakhaqtiliuqtiilu uqauhiit mikhaanut 
havaktukhahiuqtillugit

   NIQILIQIVIK 2013   

 » Katimaqatigiblugu Aviaja Lynge, 
Greenlandmiutaq, Ilihaiyiuyuq 
Nunaqaqqaaqhimanirmullu

   APITILIRVIA 2013   

 » Katimaqatiblugu Angiyuqqaaq Iqaluit 
Igluliriyiitkun

 » Ilauyunga Nakasuk, Joamie Ilihariinni 
Uquhiliritillugit

 » Hivayautikkut katimaqatigiyara PhD 
mik Ilihaqtuq ilihautigiyaminut Nunavut 
havautiliqiyiita mikhaanut

   TATTIARNAQTUQ 2013   

 » Ilauyunga katimangmata tuharumablutik 
Inungnit aulapkainiaqhimayamingnut 
Maligaitigut Uqauhiliriniup Aulaninganut 
Uiviititut Uqauhiat mikhaanut, Iqaluit 

   TARIUP HIKUTIRVIA 2013   

 » Katimaqatigiblugit Nunavut Tunngavik 
Incorporated, Inuuhiliqiyiita Havaqatigiit 
havaariyaptingnik mikhaanut

 » Katimaqaigiblugu Jamie MacDougall, 
Ayungnittuq Inuit uqauhiatigut uqalimaittunut 

   UPLUIQTIRVIA 2013   

 » Hivayautikkut katimaqatigiyavut Ontario 
Ombudsman-nguyup Tukimuaqtitiyiata 
Uqaqatigiingnirmut uqautigiblugit iliharniq 
ihivriuqhinirmut 

Sandra Inutiq Ikpiaryungmi, April 2013
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   UPLUQTUHIVIA 2014   

 » Katimaqatigiblugu Ministauyuq 
Uqauhilirinirmut, Paul Okalik

 » Ilaubluta Katimaryuarmata Northern Lights 
Tautuktititillugit Aallatqiinik Ottawami

   ITJIRURVIA-QIQAILRUT 2014   

 » Katimaatigiyara Mary Simon, Angayuqqaaq 
Inuit Tapiriit Kanatami Amaujaq Katimaviata 
havaanginnut

 » Katimaqatigiyara Chris Douglas Pirurvikmit

 » Ilauyugut naalautikkut apiqqhuqtaublunga, 
nalautaarutigilutalu naalautikkut, 
hivayaquiqattaqhutalu uqauhiliriviutillugu

 » Katimapkaiyugut uqauhilirinirmut (Iunktut, 
Uiviititullu uqayuktunut) Facebook-kuuqhuta

   QIQAILRUT 2014   

 » Katimaqatigiblugu Ministauyuq 
Ilinniaqtuliriyiinnut, Paul Quassa titirarniup 
mikhaanut

Takhiyuqhaqhiuqtitiyu-
gut, Inungnullu Tuha- 
qtitinahuaqhuta

   QITIQAUTIJUQ 2013   

 » Tuhaqtitiyugut Uqauhiliriniutillugu takhiyut 
CBC-kkut naalautaatigut

   QIAIJARLUARVIA 2013   

 » Hannaiyaqhuta, havakhutalu 
tuharnaarutikhanik 20-nut ukiunut 
tiliumaniarutaanuut Nunavut 
Nunaqaqqaahimnirmut Angirutaannut

 » Quviahuutauyukhanik titirarvigiblugit 
takhiyunut aullaqtitiyugut

 » Havaqatigiblugit Pivalliayut Pitquhilirinirmut, 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
taiguaqhaliuqtilluta tautuktauyukhamik 
unipkaalingmik hulidjutigiyaptingnik.

   NIQILIQIVIK 2013   

 » Apiqhuqtaublunga CBC-kkut Gavamaryuanit 
kiinauyait mikhaanut

 » Kiujjutigiblugu titiraqhimayuq Nunatsiaq 
Newskuuqhimayuq Ilinnialihaaqtut 
mikhaanut, uqauhilirinimullu

   APITILIRVIA 2013   

 » Malruk Havaqatigiik ilauyaqtuqhimayuk 
Kivallirmut Tautuktitiryuarmata 
Hulijjutimingnut Kangiqtinirmi 

   UPLUIQTIRVIA 2013   

 » Havaqatigiblugit Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit havaariblugit Inungnut 
tuharnaarutikhanik Inuit Uqauhiliritilluta 

 » Havaqatigiblugit havaktiit Pivalliayut 
Pitquhilirinirmut, Association des 
Francophones du Nunavut, école des Trois-
Soleils pijjutigublugu Les Rendez-vous de la 
Francophonie (Uiviitut Uqauhiliriviutillugu)
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   UPLUQTUHIVIA-ITJIRURVIA 2014   

 » Hannaiyautigiblugu pigiaqtitiblutalu 
naalautikkut tuharnaarutauyukhanik CFRT-
kullu ahhittauq titiqijjutigiblugit Le Nunavoix 
taapkununga Les Rendez-vous de la 
Francophonie

 » Piliuqhuta havaariblugulu titirakkut 
taiguaqtauyukhamik, tautuktauyukhamiglu 
(takhiyukhaqhiurunmik uqauhiliriviutillugu)

 » Ilaupluta Pivalliayunut Pitquhilirinirmut 
tuniuqqaitillugit tuharnaarutaujjutikhanik 
hunavalungnik iliharvingnut 
tuniuqqatauyukhanik Nunavut iluani

 » Ilauplutalu haavittingmata Nunavut 
Ilinniaqtuliriyiit Katimayiita, Ilinniaqtuliriyiillu 
qunngiaqhaliurutauyumik “Milliup 
Tautuktuuyaqtaminik” Millie Kuliktanap 
havaarivagaanut Inuinnaqtun 
naupkainahuarutaanut (February)

Titiraqhuta Ikayuu-
tikhanik, Tuharnaaru-
tikhaniglu

   TAAQHIVALLIAVIA 2013   

 » Titirautiglublugit ikayuutikhanik Inuit 
Qunngialiuqtiit Corporation-ngat

   NIQILIQIVIK 2013   

 » Haavitibluta tuharnaarunmik ihariagiyauyumik 
kiinauyakhanik ihuatqiyarmik 
ikayuutauyukhanik Uqauhilirinirmut Kanadaup 
Gavamannut 

   ITJIRURVIA-QIQAILRUT 2014   

 » Haavitibluta tunarnaarunmik Inuit 
Uqauhiitilirivikhainnik Ubluinnik taapkuallu Les 
Rendez-vous de la Francophonie 

Havaariyavut

   QITIQAUTIJUQ 2013   

 » Iluittuunahuaqhugit ihivriuqtuiniq 
hivayautikkut, katimaqatigiblugillu 
apiqhutibluta

   IMARUQTIRVIA 2013   

 » Havaqatigiyavut Nunavut Timingat 
Naunaiyarnirmut naupkainahuaqhuta 
nanminikkut apiqhuijjutikhamik 

   APITILIRVIA 2013   

 » Uqaqatigiblugit Titirarviat Welsh Uqauhiliriyiita 
Kamisinaat uqauhiliriniup mikhaanut 
aaniaqtailimanirmut 

   ITJIRURVIA 2014   

 » Hannaiyaqhiyugut atuqtauyuminaqtumik 
apiqqutikhamik nunallaanut nalaumayumik
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Aulajjutiptingnut

   IMARUQTIRVIA 2013   

 » Apiqqutiqaqhuta Inuit uqauhiitigut 
taapkunanga CGS Pivalliayunit

 » Apiqqutiqaqhuta Naunaitkutanut 
minguirvingmiup mikhaanut GN mit

 » Tukhiutiliripluta Uuktuutauyumik maligaitagut 
kivgaqtuinirmut

   NIQILIQIVIK 2013   

 » Iniqtiqhugu iluittumayuq ihivriurutikhanik 
pigairutikhanik

 » Ihirvriuqhiyugut uqauhiit hulijjutikhainnik 
nanminiriyiuyunut

 » Apiqqutiqaqhuta nanminiriyauyumit 
pivalliayumit ilitturiyumablutik 
uqauhiliriniaqtamingnut 
tuhaqtitiyaugiaqarumi Inungnut 

   APITILIRVIA 2013   

 » Apiqqutiqaqhuta Kanadami Ijjuhiap 
Qunngiararviup-kunnit qunngiaqhaliurviup 
mikhaanut titirauhiatigut qaniuyaaqpaititut 
(ilitariyauninganut Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit)

 » Apiqqutiqaqhuta naunaitkuhiuqhimayunik 
atuqpagakhainullu iliharviup katimayiinit

 » Apiqqutiqaqhuta tuharnaarutiliuqhimayunik 
naalautiliriyunit 

 » Qaritauyap Igalaakhaninganik 
piliuqtugut OLC mikhaanut Nunavunmi 
tautuktauyuminaqtumik Hilaryuatigut 
Timingata Uqauhiliriniup Kamisinainut

   TATTIARNAQTUQ 2013   

 » Aullaqhimanirmut akikhainnut 
ayuiqhaivaktugut qanuqtut kiinauyait 
aulaningnut

 » Apiqqutiqaqhuta numiktitauhimayuup 
mikhaanut uqauhiliriniup maligainnut union-
kunnit

 » Apiqqutiqaqhuta inungmit malrungnut 
uqauhiliriniup akiliuhiarutinganut 

   TARIUP HIKUTIRVIA 2013   

 » Quviahuutauyunik titiraqhimayugut tamainut 
nutaanut Maligaliuqtiuliqtunut 

   QIQAILRUT 2014   

 » Apiqqutiqaqhuta numiktitiriniup  
ijjuhikhainnut Nunavut Pulaaqtuliriniup 
mikhaanut EDT-kunnit 
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01
September 2012 mit, nunallaat 
pivikhaliuqquyauhimaliqtut 
kivgaqtuinirmut Inuit Uqauhiitigut 

atayukhanik ILPAmut. Kituliqaak nunallaaq 
kivgaqtuigiaqaqtut uqauhiqaqtitilutiglu kitumut 
ilitariyauhimayumut uqauhirmik amigaitkumik 
ihariahuktut uqauhirmik kitumut. 
Kangiqhinnaqtumik, OLC uqautihimayaat 
Ministauyuq Uqauhiliriyumut maliganik 
aniguutitqublugu ihariagiyaunahugiyauniaqtunut 
uqauhiit mikhaanut, tuharnaaruikhaniglu 
nunallaat atuqpagakhainnut ihariagiyaugumik.  

02
Nanminiqaqtunut turaangayumik 
naunaiyaqhimayugut 
ilihimayaakhainnik ILPA mikhaanut, 

ilaliutiyavut kivgaqtuiyut iharigiyauyunut 
havautiliriyuttut. Ilihimayauliqtuq 
ihariahungniaqtut uqauhikhanik 
qaritauyalirijjutinut aallatqiinut, ilihaqtitaulutiglu 
ikayuutaumiaqtunut. Hamna qakugu kihimi 
hannaiqhimalirumik aturuminaqhiniaqtuq. OLC 
uqautihimaliqtaat Ministauyuq Uqauhilirinirmut, 
katimaqatigiblugit Pivalliayuliriyiit, 
Ingilrajjutiliriyiillu, tapkuallu timiuyut Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT), 
hannaiqhimaliqublugit ikayuutauniaqtunik 
uqauhikhanik uqauhiliurlirlutik nalaumayunik, 
ilihalirlutiglu qaritauyalirijjutikhanik 
iharigiyauniaqtunik.  

03
ILPA mikhaanut ilihimajjutiqaliqtut 
amigaiqtut nanminiqaqtunut. 
Ilihimayauvallijjutigiyamingnut 

kangiqhinnarmat, atulirlugit maligait 
piyukhanguqtut ilihimayariilirmata huliyakhainik. 
OLC uqaqhimaliqtut Ministauyumut 
Uqauhiliriyinut taapkuallu Angiyuqqaat 
Katimayiita pigiaqtitihimalirlutik. 3-5 ILPA mik.

04
Inungnut Kivgaqtuiyut Gavamanit, 
Gavamanilu timiuyut 
ikayuqtauqattaqhutik, 

kivgaqtuqtauvikhaqaqhutik Gavamanit, taapkuat 
nanminiqaqtut timiuyunik ikayuqtikhailiuqpaktut 
numiktitiriyiuyunik nanminikkut, ilangillu 
ayuinninganut nalunaqpakhuni, aallatqiikhutiglu 
ayuiqhaqhimatilaangit. OLC uqautihimayaat 
Ministauyuq Uqauhilirinirmut 
havaqtatigitqublugit taapkuat timiuyut 
ayungittut qanuqtut iolitarijutikhaliuqqublugit 
ayungitamingnik numiktitiriuyumagumik 
uqauhinut aallatqiinut. Imaatut ihuaqtumik 
atuqtauvalliaqliqublugit tamaqtarnaittumiglu 
uqauhiit mikhaanut.

05
Amihuuliqtut Pivalliapkaiyut 
aturninganut titiraqhimayunut 
naunaitkutarnik akitublutiglu 

hanapkaiyaami. Nanminiqaqtut ilihimalluangittut 
IUT mikhaanut qanuqtullu hulijjutiqariaqhaita. 
OLC uqautihimayaat Ministauyuq 
Uqauhilirinirmut taapkuallu IUT 
tuhaqtitittiariaqaqtut IUT mikhaanut qanuqtullu 
uqauhiliurniup mikhaanut kangiqhinnaqtumik 
tamainnut. Taimaatut kangiqhinnarniaqtuq 
qanuqtut uqauhikhaliurniup nauvallianinganut, 
qanuqtulu atuqpaliriakhaita uqauhliuriiqhimayut.

06  
PITQUYAUHIMAYUT 2013-2014
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Katimajjutautillugu uivitituurniq 

Ilauyunga katimangmata 
tuharumablutik Inungnit 

aulapkainiaqhimayamingnut 
Maligaitigut Uqauhiliriniup Aulaninganut 

Uiviititut Uqauhiat mikhaanut, Iqaluit 
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01
OLC tautukhimaliqtut 
ihariagiyauyunik takuyuminaqtunik 
Gavamanit; takuyariaqaqtugut huli 

ukiutigut unipkaaliuqhimayumik 
tuharnaarutauyumik hulijjuhiinut Ministaup 
Uqauhiliriyiuphavagvianit titiraqhimagaluaqhuni 
Inuit Uqauhiinut Qayangnakkuuqunagit Maligaat 
27. (1) taamnalu (2)1. Pitquiyugut aghuuqhugulu 
Ministauyuq Uqauhiliqiyinit parnaiyailuni 
tunihilunilu ukiumut naunaitkutinik, 
naunaiqhitilutiklu qanurinininganut maligaliuqvip 
havaaghainik ilihaqtuliqiyinik ilihalihaaqtunut 
angayughinut taapkua nutarahaat ilihalihaaqviat.

IHIVRIUTQIKLUGIT  
Gavamanit Pivaliapkaiyiit Inuit 
Pitquhilirinirmut, angiqhimayut 
havaariyakhaanik munaqtuinirmik qanuqtullu 
ihivriuqhivaktukhauyut hulijjutauqttaqtunik 
pivalliayunit taimanit gavamanit, 
timiuyunillu qanuqtut aulapkailirmangaat 
uqauhiliriniup mikhaanut, mailigainnullu, 
hulijjuhiinullu kivgaqtuqtuijjutimingnullu. 
2015-2016 mi, Pivalliapkaiyut piliurniaqtut 
naunaiyautikhamik atuqtauyukhamik 
oingahunut ukiunut ihivriuqhilutik Uqausivut 
Havaakhaliuqhimajjutaanik, ilaliutilugulu 
iniqhimaliqtainnik, naunaiqhilutiglu 
ihuaqhaqtakhainiglu iharigiyauyunut. 
Hamna nutaanguqtirijjutauniaqtuq gavamat 
iluittumaniaqtup havaakhaat pingahunut ukiunut 
ilaliutiblugu 2016-2017 mit, 2018-2019 mut.

1 Talvanga April 1, 2013, ilanganik 15(1) OLA

02
Havaktitauyut katimayiralaat ukiumi 
atuqtumi katimapkaiyut 2012-mi 
2013-milu, atauhiq ihumaaluutauyuq 

unipkaaqtauyuq nanminiuyumik havakvingnit 
taimaa Inungnik uqauhinik ilihaqtaghailliuqtut 
havaktiinut. Pivalliapkaiyut aallatqiit 
uqahimaliqtut, naupkaigumik ayuiqharvikhanik 
havaktiinut piqarumi havagviita hilataaniittunik 
ikayuutauniaqtuq ayuiqhaqtunut uqauhilirinirmut 
Nunavunmiunun kivgaqtuiniq ikayuutauniaqtuq. 
Talvuuna, pitquivunga Ministamut 
Uqauhiliqiyinut taimaa unniqtuilutik havakviinut, 
havaqatigilugit katimaqatigiit taapkuatut 
Nunavunmi Ilihaqpaallivianit (NAC), tutqighailutik 
aullaqtittilutiklu akikittunik ayurnaittuniklu 
ilauyaami ilihaqvighainik Inuit uqauhiinik 
nanminilingnut. 

IHIVRIUTQIKLUGIT 
Pitquihilirinirmut Pivalliayiit uuktuqhimaarniaqtut 
havaqatigiliqpagainut, akhuuqhimaarlutik 
qanuqtut iliharvikhanik akituvallaangittunik 
ayuiqharviokhanik uqauhilirinirmut 
nanminiqaqtunut pivalliajjutikhainnik. 
Havakhariyauliuriiqhimayuq Uqausivut 
Havaakhaitigut havaqatigiiqublugit pivalliayiit 
katimayiit nainaiqhitqublugit pivallialiqublugillu 
hivulliuqtuinirmut uqauhilirinirmut 
kivaguinahuarlutik Inungnut inuktun. 2014-
2015 mit, 2015-2016 mullu, Gavamat Pivalliayiit, 
Ingilraliriyiillu havaqatigitkublugit Nunavut 
Pivallianirmut Timingat naupkaiyuumiqublugit 
pivallianirmut kangighinnaqtumik uqhiitigut 
mikhaanut, aulapkianahualirlutiglu 
amigairahuarlugit ihihautikhat iliharvikhallu 
uqauhilirinirmut. 

QANURININGANIIT PITQUYAUHIMAYUT 
2012-201307
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03
Uqausivut atuqtitaghait pitquiyuq 
GN-kunnik tutqighaiquplugit 
taiguagaghaliuqlutik atuqtaghait 

iniqnirit ayuiqhayumayut ayuiqpaallirumayullu 
uqauhinik Inuinnaqtut. Inuit uqauhiinik 
ayuiqhaqtittiyut ilihaqvigilaaqtaat iniqnirit 
Nunavunmiut ayuiqhavighaattauq Inuit 
uqauhiinik Inuinnaqtun uqainnaqtunit imaalu 
ilauyunut tunngavittianguyuq ilihaqvighaat Inuit 
uqauhiinik. Ministauyuq Uqauhiliqiyinit 
ikkuaqtuiyughaq havakviinit tutqighainiqmik, 
aullaqtittiniqmiklu atuqtaghanik huliyaghaniklu 
ilitturiyauyut talvani “Iniqnirit Uqauhinik Ilihaqtut” 
ilanganit Uqausivut atuqtaghaanit. Pitquiyugut 
taimaa Minista havaqatigiyaghaat NAC-kut 
tutqighailutit aullaqtittilutiklu ilihaqvighanik Inuit 
uqauhiinik uqauhituaqarlutik, ihuatqiyauniaqtuq 
auyami, ilihaqviit atuqlugit.  

IHIVRIUTQIKLUGIT 
Pivalliayiit Pitquhilirinirmut havakpaktut 
paanariyainullu ikayuqtiqaqhutik iliharnirmik 
aalatqiinik ilihautinik inirnirnut iliharumanyunut 
uqauhilirinikkut, uqarnikkullu uqauhirmikkut. 
Hamunga ilaliutauhimayut uqauhiup 
utiffaaquvallianinganut ilihaqtitiblutik 
gavamanut, gavamanullu atangittunut 
havaktiinnut tapkunuuna Pivalliapkaiyunut 
Angiyuqaanginut, Gavamaliqiyunullu 
Pirurvikkut, ahiittauq ilihaqtitiblugik 
uqauhitigut nunallaani havaktiit Nunallaat 
Iliharnikkut Timingat, uqauhitugllu ilihautiit 
Silattuqsarvikkut ilihaqtunut tamainni pingahuni 
iliharvigyuaqarvingni. Pivalliayiit Pitquhiliriyiit 
hivulliqtuiniaqtut uqaqatigiigutikhamingnik 
paanariyainnut qanuqtut pivikhaliurunmik 
aahiittauq aulapkainahuarlutik nutaanik 
uqauhiitigut ilihautikhanik, ilaliutiniaqtaat 
uqauhiit atuinarninginnut.

04
GN-kut ikayuqtuiliqtughat qanukiaq 
havaqatigilugit nunallaat 
tutqighainirmik ikayuutighanik 

aulapkarahuaqlugu atuqtittivallialugulu 
Inuinnaqtun uqauhiit. Irininaqtut hapkua 
aghuuqtauvaktut uqauhiq 
atuqtauhuiqpalliangmat, ilitariyauplunilu ILPA-
nit. 25 (2) (a) – “[…] pilluarlugit ihumagilluarlugit 
nunalaat taapkuat ukiuqatigiikutigullu 
ayuqhautiqaliqtunut uqauhiup mikhaanut […]”. 
OLC uqaqhimaliqtut akhuuritigiyuumiqublugu 
Inuinnaqtun uqauhingat Gavamanut 
nauvalliaffaaqublugu. 

 IHIVRIUTQIKLUGIT 
Pivalliayiit Pitquhiliriyiitigut ukiuq 
tamaat haavittivaktut 1.6 million-mik 
kinauyakhat atuqtauyukhanik nunallaani 
atuqtauyukhani. 2014-2015 mi, $748.620 
tuniyauhimayuq 9-nut atauttikkut 
uqauhiliridjutikhanut Kitikmeoni. Taapkuat 
pigiarutauyut ikayuutauiniaqhimajjutaublutik 
Inuinnaqtun mikhaanut, taapkunungalu 
Nattilingmiunun uqauhiningannun 
anmuktaillinirmun. Aallatqiinut hullijjutiqaqhutik 
ilihautijjutaublutik, taigurnikkullu, inulrammiit, 
inirniillu ayuiqhautikhainnik nunallaani 
ihariagiyauyuni hullijjutihaliuqhutik. Pivalliayiit 
ihivriuqhihimalirmiyut kiinauyakhanik 
atuqtauyuminaqtunik maligaitigut ihuatqiyarmik 
uqauhiit nauvalliajjutigiyakhainnik malikhugit 
Inuit Uqauhiinut Qayangnakkuuqunagit Maligaat. 
Ilaliutauliqhunilu, nutaaq ayuiqhautikhaq 
Silattuqharviglu, taapkuallu University 
Victoriamit ilihautikhanik Nunaqaqqaahimanikkut 
Uqauhiit Nauvalliajjutikhatigut Ilihautaubluni, 
taamna uuktuutauyuq Kitikmeoni 2014-2015 mi. 
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05
Ilanga 23 talvani Nunavunmi 
Nunataarnikkut Angirutinit 
ilitaqhivaktuq havaktighaqhiurniq 

irininatqiyaq Inungnik Inuinnaqtun uqayuktunik. 
Uqaqhimaliqtugut Kiinauyaliqiyinut Pivalliayunut 
maligaliuquiblugit havaktukhaqhiurnirmut 
mikhaanut aahiittauq ihumaliuquiblutik qanuqtut 
haviktihahiurnirmut inungnik ayungnittunik 
uqaqatigiingnikkut Uiviititut, Qablunaatitullu, 
tugliutqublugu. 

IHIVRIUTQIKLUGIT 
Pitquhiliriyiit Pivalliayiit pikhaliuliqtut 
Uqaqatigiingnikkut/Tuhaqtitijjutikhanik 
kivgaqtuinirmut Uqauhiitigut mikhaanut 
maligakhaniglu, aahiittauq inikhaqarniaqtuq 
qaffinik havaktikhanik pivalliayut aallatqiinut 
kivgaqtuiyunullu uqauhilirinirmut 
kivgaqtutiarutikhainnik havaarivaktamingnut 
maligaitigut uqaqhimayuni. Nunavunmiut 
ikayuqhimaarahuartiliuqhutik uqauhiit 
atuqpaqtublugit kivgaqtuinikkut. Taapkuat 
pivalliayut havaqatigiikhimaarniaqtut 
Kiinauyaliqiyiit, ikayuqtigivagaillu aallatqiit 
qanuqtut ihivriuqtuitarlutik nutaanguqtirlugulu 
havaktikhailiurnikkut maligait, maliktakhaillu 
2015-2016 mi. 



IN

Signs in Iqaluit

Pivalliayut ihumayut 

nalaumaniarunmik 1.8 ukiunut 

hannaiyarutikhaanik pigiaqarumik 

atuqtauyukhanik ILPA mikhaanut.

Pingahunut Uqauhinut Naunaitkut
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NANMINIRIYAQAQTUNUT 
NAUNAIYAIJJUTIIT 
INUIT UQAUHIINUT 
QAYANGNAKKUUQUNAGIT 
MALIGAAT

Hivuniqhurahuaqhugu atuqtauvalliayukhat 
taaffuminga Inuit Uqauhiinut 
Qayangnakkuuqunagit Maligaat (ILPA) 2009 
mi havaakhaliuqhimayuq Nanminiqaqtunut 
Kivgaqtuqtuiyikhaq naupkaqtauhimayuq 
OLC-kunni tuhaqtitigiamingnik qanuqtullu 
ijjuhikhanut uqauhilirinikkut ILPA malikhugu. 
2014mi naunaiyaut tuniyauhimayuq 100nut 
pivalliayunut Nunavut iluani, (Nunallaanut 
qaffiungmangaat aallatqiinguyuq) 
naunaiyainahuaqhutik qaffit ilihimangmaangaata 
maligarnik. Hivayaqtaugaluaqhutik hivuatigut 
ilauyumaajjutimingnut naunaiyaitillugit, 
17%nginnait ilauhimayut amihuugaluaqhutik 
angiqhimayut.

Pivalliayuit taapkuat hulijjutiqaqtut imaatut 
uqaqhimayut: hanayiuyut, niuviayiuyut, 
ingilradjtutiliriyiuyut, tutquqtiriyiuyut, 
hiniktarviliriyiuyut, nirivikhaliriyiuyut, 
qunngiaqtuliriyiuyut, ulapqipkaiyiuyut, 
igluqpiliriyiuyut, tuharnaarutiliriyiuyut, 
ilinniaqtuliriyiuyut, aaniaqtailimaliriyiuyut, 
inulliriyiuyut, aallallu. 

PIVALLIAYUT NAUNAIYAUNMUT 
ILAUHIMAYUT

Iluittumut katittugit aulaningit 
pivalliapkahimaliqtut 23 nik ukiunik.

Pingahuuyut havagviuyut Angayuqaangublutik 
Havaktunut, Qikiqtaalungnmi, Saivannguyut 
Kivallirmi, hitamauyut Kitikmiuni, 
pingahuublutiktauq Nunavut hilataani.

Qaaffiutlilaangit imaatut aviktuqhimayut 11 
nguyut ubluq tamat havaaqqtut, 12nguyuttauq 
ublup ilanganik havaaqaqtut, ukiup ilanganik 
havaaqaqtut, imaaluuniit iharigiyaugaangata. 
Qaffiutilaangittauq, 14 havaktiit kivagqtuivaktut 
inungnik ikayuqtuiblutik, aahiittauq 13 nguyut 
pivalliayiit havaktiqaqhutik ikayuqtuinirmik 
inungnik, 12nguyut taapkunani Inuktun 
ayungittut.

Taapkunani pivalliayuni ikayuqtuiningninnut 
hulijjutauyunut imaatut tautungnaqtut 
ikayuqtuitilaanginnut: Inungnut tamainnut, 
Aallat pivalliayunut, Inirnikhanut, inulramirnut, 
Inirniuyunut taapkuallu nutaqat.

ILAIT IKAYUUTIT
Tamna ILPA, pijjutiqaqtuq 
ihariagiyaummariktunut uqauhiliriyikkut 
ilangninut inungnut; Ilauyut taapkununga 
tuavirnaqtuliriyiit, qiniqhiayuliriyiit, 
aaniaqtailimaliriyiit tapkuallu havautinik/
iyigarnik tuniuqqaiyiit, aaniarvingnilu 
munaqtuivingnilu havaktut, 
tunngahuktitinirmullu, taapkuat Kamisinauyup 
Maligaliuqtiit Katimayiingnitta ihumagiblugit. 
Pivalliaipkayiit uqaqaqtigiiktukhauyut 
kitkutuinnarnut Inuit uqauhiatigut 
Inuktun uqauhiq atuqtaugiaqaqtumi 
kangiqhipkaijjutigiyakhaugumi 
kivgaqtuutautilugu. Taapkunani pivalliapkaiyuni 
ihariagiyaummariktunut uqauhitigut 
(10), ukununga ihuatqiyaunahugiyauyuq: 
hiniktarvingni, nirivingni, igluliriyini, 
hivayautiliriyuni, annaktuinahuaqtuliriyuni, 
qilamiuqtuqalirumi, aaniaqtaillimaniritillugit, 
havautinik/iyiganik kivgaqtuiyuni, 
tunngahuktitiyuni taapkunanilu uqhuryualiqiyuni.

08  
NANMINILINGNIK NAUNAITKUTAT
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Taapkunani kivgaqtuiyuni 
ihariagiyaummariktunut, qanuqtuurutikhanik, 
uqariyautikhanik, tuhaqtitijjutinik 
taiguqtauyukhanik ayuiqhautauhimayut Inuktut.

AULAPKAIYUT TUNITJUT
Aturuminaqhihimayuq atuagakhait kitullliqaak 
pivalliayuit, ikayuqtuiyiillu atuinnarilaqihimayait 
hannaiqhimablutik uqauhiq atuqtauyukhauyumi 
kangiqhipkaijjutauniarumi, ihumagiyaubluni 
Inuktut. Hivayautinik kiuhiyuni inuktut, 
titiraqhimagikhallu inuktut, ajjigiiktuhaublutik 
uqauhinut aallanut aturningannut, 
tuhaqtitijjutauningninnut, tuharnaarutikhaniglu 
Inuktut. Kiuhimayuni, 65% nguyut uuktuqpaktut 
ikayuqtuigiamingnik Inuktut.

Atautimut 70% kiuyuni piqaraluaqtut 
inuktuuqhimayunik, taapkunai piqaqtuni, 
amigaitqiyauyut titiraqhimayuni 
naunaitkutauyuni, tuharnaarutauyunilu.

Tamatkiutauvyaktuni, taiguqtauyukhat 
naunaitkutannuat, naalautikuurutauyut 
tunngahuutauyullu hailiyauhimayut Inuktut, 
havaktup hulijjutauyuni piannanuat, 
qungiagakhaliuqhimayut, taiguakhaliuqhimayut 
naittut, hivayautikullu kiujjutauliuqhimayut 
hailihimayuugaluat inuktut, kihimittauq 
amihut taiguakhannuat, tuharnaarutauyut, 
qaritauyakkullu igalaaliuqhimayut 
inuktituuqhimangittut.

QITKANI KAHAKNIIT INUKTUUQTUT MAKPIRAAT
(0 TUKILIK IMAA, KAHAKTUITTUQ, 10 TUKILIK IMAA, KAHKATULIK)

0 1 2 3 4 5 6

Tuhranaarutiliu-
qhimayut

Igalaaliuqhimayut
qaritauyakkut

Taiguakhannuat

Pivalliajjutauyup
Naunaitkutait

pianannuat

Titiraqhimayut
Tuhagakhat

Naittut Titiqijjutiit

Taiguakhat
Qunngiakhat

Naalautikkuu-
rutikhat

Naunaitkutiit

Tunngahuktityut
Kivgaqtuqtuit
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ILPA MIKHAANUT ILIHIMAYAUYUT

76% tuhaqhimayut ILPA mikhaanut.

76% ilihimayut “Inuktut” 
kangiqhijjutauyuq Inuinnaqtunmut 
Inuktitutmullu.

71% piqarumayut kangiqhijjutikhanik 
uqauhiliriniup mikhaanut OLC-kut.

56% ikayuqtauyumayut OLC mit 
qanuriliurutikhaliurnirmut uqauhiup 
mikhaanut.

47% tuhaqhimaliqtut 
qanuqtuuriaqaqtamingnut uqauhiup 
mikhaanut ILPA nit, ukiunit malurungnit.

41% ilihimayut humit iliturigiamingnik 
ILPA mik.

31% hannaiyaliqhimayut 
atuqtakhamingnik pigiarutikhamingnik.

29% ilihimayut OLC-kut Qanuqtut 
Maliktakhat qanuriliurutikhaanut.

18% piyariiqhimayut 
kangiqhimajjutilkhainnik OLCmit, ILPA 
pijjutigiplugu.

18% pulaaqhimayut OLC 
pulaarviannut Tunngahuktitiryuarmata 
Pivalliayut.

18% ilihimayut 
qanuqtuurutauniarutikhanik 
hannaiyarnikut OLC mikhaanut.

13% ilihimayut 
tuharvigiyumagumikkik IUT nut 
apiqqutiqarumik uqauhikhaliqhimayunik 
qaritauyaliqijjtinik.

6% apiqqutiliuqhimayut OLC-nut 
hulijjutigiyakhamingnik ILPA mikhaanut.

0% upautihimangittut ILPA mikhaanut 
tuharnaaqtitihimayunik ILPA mikhaanut 
havaktiinit OLC-kunnit.

Pivalliayut ihumayut nalaumaniarunmik 
1.8 ukiunut hannaiyarutikhaanik 
pigiaqarumik atuqtauyukhanik ILPA 
mikhaanut.
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KANGIQHIDJUTAIDJUTAA
Amigaittut ilihimayut ILLPA mikhaanut. Hamna 
naunaitkutariyauvuq havaakhatigut hivuani 
hannaiyautikhanik pivalliapkailirahuarlutik 
maligait atuqpallialiqublugit.

Aaniaqtailimanirmut, aaniqtailimanirmullu 
kivgaqtuqtamingnut ihuarutaugaluaqhuni, 
Inuktuurniq aallaungittut uqauhinit 
aallanit ittuyaaqtuq pivalliayunit aalanit. 
Tuharnaarutikhat takunaqpangniarymik 
hivuani, nakuutqiyauniaqtuq taapkununga 
ikayuutauyukhat atuqtauvakkumik.

Nanminiqaqtut ilihimalluangitut IUT mikhaanut 
qanurliurutimingniglu. Naluqhautigiyauhimayuq 
qanuqtut OLC, IUT-kullu havaariyakhamingnik. 
Amihut pivalliayut, ihumaaluutigivagaat 
qanuqtut titiraqhimaningninnut 
naunaitkutakhani taiguaqhaliuqhimayuni, 
ilihimayukhauliqtullu qanuqtut taijjuhiit 
uquahikhatigut nutaanut.

Inuktut uqauhikharliurniq huli 
mihingnalluangittuq, tautungnaranilu. 
Kangiqhinnautikhat tuharnaarutikhallu, 
qaritauyakkullu igalaakhat pulaaqtarvikhat huli 
piqangittuq. Ihumagiyauyuq taimaatut itpaktuq 
ikitpallaaramik nanminirmik havaaqaqtut 
numiktitiriyuni.

AKIHAQTUUTIT
Apiriyaugaangapta qanuqtut uqaritqublugit 
ayuqhautauyut ILPA mik aturahuaqtuni, 
inuktut ajjigiingnikkut ihumaaluutauqattaqtuq 
numiktitiriyauhimayuni. Ilaliutaubluni, apiqqut 
taamna ilihimanikkut, imaaluuniit Gavamat 
uqauhiliurutauhimyukkut ayuqhautauvaktuq, 
nunallaat uqauhilluangit ajjigiiqattangimata, 
(ilaanilu uqauhiqaqtut nunallaarmi atauhirmi 
amihuutaaramik) hingnagiyaublutiglu 
uqauhiit. Ilaani inuit kitkulliqaak hingnagiblugu 
uqauhingnit ihuiguhukpangmata ihuitutut 
atuqtaugaangata. Pivalliayuqaqtuq 
Qikiqtaalungmi titiraqhimayuq, “Kitikmeonit 
qaihimagapta, uniujjauqattaqtugut qanuqtut 
ittukhaungmangaat titiraqhimayaptingnut, 
taimaa quviaguhuiqpaktut havaaptingnik.”

Numiktitiriyikhailliurniq huli ayuqhautauvaktuq 
nanminiriyuqaqtuni. Numiktitiriyiinnut 
Ayuinginininnut naunaitkutiqarnginmnat hamna 
ayuqhautauhimaaqpakturlu ingattautigiblugu. 
Inungnut Kivgaqtuqtut Pivalliajjutimingni, 
Gavamanuyullu ikayuqtauvaktillugit 
numiktitirinikkut Nunavut Gavamat 
iluanit, taapkuat nanminikkut pivalliayut 
ihariahuqattaqtut numiktitiriyinik ayungnittunik, 
naunaitkutaqangittuniglu nalunaqhivaktut 
ayungininginnut. Atauhiq Angayuqqaanguyuq 
timiuyumut, uqaqhimayuq ihumaalutigiyaminik, 
akittuqpakkaluahuni taiguakhaliruaangat 
naunaitkutakhanik ihuangittuq. “Akiliqtuiniq 
humaagingitara numititiqhimayunik, kihimi 
naamangninganut numiktitiqtauhimayuq, 
ihivriuqtaufaaqtitiyumaliqpaktunga.”

Ilangit pivalliayut, Kitikmeoni ilaani 
naamagiyauliqpaktut Inuktuuqhimangittunik 
apiqqutauqattanginmat uqauhiq inuktun. 
Kihimittauq, Inuktun akhuurutaungitkumi 
ikayuutaungittuq Inuktun uqauhinanut 
atuqtaunginninganut ayuqhautaunirmut 
ilaliutiliqpaktuq.
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UQAUHIINIK ATUQQATTAQTUT 
KATIMAJJUTAAT

Uqauhiit atuqattaqtut katimajjutaat 
pigiaqhimayuq, katimajjutiqarmiyullu 2012 
mi. Hivulliq katimajjutaat ilauyuqaqtuq 15nik 
(tallimauyunik ilauyuqaqhutik nanminiqaqtunit) 
aahiittauq kamimaffaarmata ilauyuqaqhuni 
hitamanit GN Pivavvliyiinit taapkunanglu 
inmingnik kivgaktuqtiit. Uqauhiriyauhimayut:

 » Piyumayauyumik atauhitut uqauhilirinirmik, 
ilaliutihimalugu ayunginningninut 
numiktitiriyiit naunaitkutainnik, taapkualu 
taiguqtiuyukhanik naamaguhuktukhanik 
numiktitiriyauhimayunik;

 » Ayuiqharumayut amigaitpaktut inuktut 
uqauhiatugit, amigaitqiyarniglu uqauyuktunut 
Inuktun ihariagiyauvaktun;

 » Ilitturipkainiq hulijjutinik uqauhiliriyiit 
havagiviita tuharnaqattangittut hulijjuhiinnut, 
taapkuat IUT ingattauvaktut.

NANMINILIRIYI PIVALLIAYUNI 
KIVGAQTUIYI (PSLO)

Pingauhunut uliunut havaaqaqtitauyuq 
Nanminiqaqtunut Pivalliayuni Kivgaqtuqtuiyi 
(PSLO) pigiaqhimayuq 2010 mi, nunguttuq 2013 
ngutillugu. Taamna kivgaqtuqtuiyukhaugaluaq 
nanminiqaqtunut tuhaqtitiqatarluni, 
tuharnaarutiliurnikkut imaaluuniit uqaqatigilugit 
piyakhamingnik uqauhiriliup mikhaanut 
nanminiriyamingni maliqublugit uqauhiliriniup 
maligait. (piluaqtumik Inuit Uqauhiinut 
Qayangnakkuuqunagit Maligaat) aahiilu 
apiqqutauyunik kiujjutikhaqhiuqtukhauyuq 
pivalliayut ikayurahuaqhugit. Taamna 
havaktuq ilauhimayuq pingahunut 
avikturviini Qunngiaqtitiyuni Pivalliayunik, 
tuharnaaqtitivakhunilu hulijjutimingnik. 
Iqalungni, taamna PSLO katimaqatigiyait 
tamatkivyakhugit pivalliayuit 
kivgaqtuqtuinirmut pijjutiqaqtunut, aahiittauq 
katimapkaibluni ilauyumayuni. Taamna PSLO 
ihivriuqhinahuaqpaktuq nanminiriliriyuni 
uqauhitigut Quebec-mi.

Ikayurahuaqhugit pivalliayut 
hannaiyautikhamingik ILPA Maligait 
atuliqublugit unniujjauhimavaktut 
hivunikhaliurutikhamingnik uqauhilirinikkut 
havariiyaqublugit hulijjutiginiaqhimayamingnik 
pivalliajjutigiyamingni. Ikayurahuaqhugit, 
Qanuqtut Maliktakhat hannaiyarutikhamik 
maliktauyukhamik tuniuqqaihimayugut 
pivalliayunut.

Naunaiyautigiyaptingni nanminiqaqatunut, 
taapkuat havaakhat hannaiyautikhat PSLO-
mit piliuqtauhimaliqtut. Iluittuumayumit 
hitamaugumik, pingahut hitamanit ilihimayut 
ILPA mikhaanut. Kihimittauq, ajjigiivyaktumik 
qaffinut ilitturiyuumirumayut OLC-kunnit 
uqauhilirinirmut mikhaanut, naunaittuq 
ilihimangittut amihuuyut huli OLC ikayurumayait 
ikiglilaaqtuiyumablugit.
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IHUMAALUUTIT

2013-2014 ngutillugu aulaniptigut, OLC titiraqhimayuq 6 nik ihumaaluutauyunik. Taapkunani, tallimat 
(5) atuayut Timimiuyunut, atauhiq atabluni nunallaap hamletkununga. Uqauhiitigut ihumaalutauyut 
ukununga atahimayut: Inuit uqauhinganut 50%, Uiviititut 33%, Qablunaatitut 17%.

IKPAT 1: NAALLUGIT IHUMAALUUTAUYUT TUNIYAUHIMAYUT

Qanurittut ihumaaluutauyut Naallugit ihumaaluutauyut titiranunngaqtut

Itquumayut 5

Qinngiyauhimayut 1

Atauttimut 6

IKPAT 2: IHUMAALUUTIT NAUNAIQHIMAYUT TUHAQTITINIKUT

Tuhaqtitiniq Qaffiuyut ihumaaluutit

Uqaqhutik(katimaplutik hivayautikkutluuniit) 2

Titiraqhimayut (titiraq, kayumiktukkut 
qaritauyakkutluuniit)

4

Atauttimut 6

IKPAT 3: IHUMAALUUTIT TUNIYAUYUT NAUNAITKUTALGIT HAVAKVIKKUT

Concerns received Qaffiuyut ihumaaluutit

Avikturhimayuni 5

Kaanatami 0

Haamlatkunni 1

Nanminiqaqtumi 0

Aturnaittuq/ihumagiyakhaungittuqulapiqutainnaq/
piliurhimayuq nakuungittumik

0

IKPAT 4: QINNGIYAUHIMAYUT IHUMAALUUTIT NAUNAITKUTALGIT HAVAKVIKKUT 

Concerns received Qaffiuyut ihumaaluutit

Avikturhimayuni 0

Kaanatami 0

Haamlatkunni 1

Nanminiqaqtumi 0

Aturnaittuq/ihumagiyakhaungittuq/lapiqutainnaq/
piliurhimayuq nakuungittumik

0

09  
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QANURININGANIIT TITIRAQHIMAYUT IHUMAALUUTIT

TUHAQTAUVAKTUT IHUMAALUUTIT

01
Uiviititut Timiuyuq ilihimayut 
uiviititut titiraqhimangittumik 
tuharnaarutikhaq taapkunanga 
Pivalliayiit Gavamaliqiyiit, 

Angayuqaangunirmullu Munaqtiit (EIA). 
Uktuqpakkaluaqhutik tuharaviginahuaqhugit EIa 
Pivalliayiit tuharvigingitait hivayaffaanginmata, 
qaritauyakkulluunniit kiungittut.

2011-2012 mi, 2012-2013 milu aulaninginut, 
Pivalliayiit Gavamaliqiyiit, Angayuqaangunirmullu 
Munaqtiit (EIA) uqaujjauhimayut qaffiiqtuqhutik 
qanuqtut tuhaqnaarutiliriyakhamingnut Inungnut 
uqauhiit pijjutigiblugit, tuharnaarutiliuraangata 
uqauhiit tamaita atuqpaqublugit. Talvangaanit, 
uqauhiriyamingnit EIA nut havaaniktitihimayut 
uqauhiliriyukhamik tuharnaarutitiliriyiuyukhamik.

02
Inuk atauhiq ihuiguutiminik 
titirautihimayuq, niruaqtillugit, 
niruataunahuaqtup uuktuqtaup atia 
Qaliuyaaqpaititut titiraqhimangittuq 

niruarutauyuni.  

Taamna ihumaaluut ikpigiyauhimayuq. 
Uqauhilirinirmut Kamisinayuq 
ihuaqhinahuaritpagaa inmigut. Ukiuq 
aulaningnanut huli, taamna ihuaqhiyaungittuq.

03
lihaiyi tuniyauqattaqhimayuq 
qablunaatut titiraqhimayunik 
Ilinniaqtuliriyiinnit, 
apiqhivakkaluaqhuni piyumayaminik 

uiviititut titiraqhimayunik. Taamna Ilihaiyi 
uqaqatigihimayait Ilinniatuliriyiit titirautigiblugit, 
hivayautikkullu.  

Taamna ihumaaluutauyuq ikpigiyauhimayuq 
kihimi tuhaffaangittugut taaffumanga 
ilihaiyimit, ihivriulimairaptigu ihumaaluutauyuq 
hugihuiqtaqqut umikhugu. Taapkunani 
ihuiguhuutauyuni tautungnangitkumik 
ukpiruhuutikhanik ihuigiyauyunut, 
naunaiyaiyaami ayurnaraangat ayurnaqtuq 
qanuqtut ilituriyuumirutikhanik piqangitkaangat, 
ihuigiyauyuq itquumayungnaqhigaluaqhuni 
maliganik malingittumik, ayurnaqtuq 
ihivriuqhimaariami.

04
Inuit Nanminiriyaat Timingat 
piliuqhimayuugaluat 
ihuiguutimingnik 
akiliqtuqtakhamingnik tuhaayiip 

akinginni katijjutiqaqtillugit GN Gavamaata 
Pivalliayiillu.

Tamna ihumaaluutauyuq itqumagaluaqhuniguuq 
tuniyaufaanginmata ihivriurutikhanik 
ikayurahuarutikhanik tuniyaunginmata 
qanuriliuriamingni ayuqhaqhimayut. 
Aahiittauq, ihivriuqhimaangittaqqut aallanik 
tuhaqtitaunginapta tuniyaunginaptalu 
ihivriurutikhanik, imiktaqqut. Taapkunani 
ihuiguhuutauyuni tautungnangitkumik 
ukpiruhuutikhanik ihuigiyauyunut, 
naunaiyaiyaami ayurnaraangat ayurnaqtuq 
qanuqtut ilituriyuumirutikhanik piqangitkaangat, 
ihuigiyauyuq itquumayungnaqhigaluaqhuni 
maliganik malingittumik, ayurnaqtuq 
ihivriuqhimaariami.



05
Inuk atauhiq ihumaaluutigiyaminik 
titiqijjutiliuqtuq taiguqtakhainnik 
tuniyauhimangmat Qablunaatuinaq 
titiraqhimayunik Nunavut 

Avatiliriyuakkut Katimayiit NIRB-kunnit.

Taamna ihumaaluut ikpigiyauhimayuq. Taapkuat 
titiraqhimayut pingahunut katitirijjutinut 
ilaungmata, atautimut quliuplutiglu 
aviktuqhinmayut taiguakhat, Nunavut 
Avatiliriyuakkut Katimayiit numiktitirihimayut 
naittumik kangiqhijutikhamik Inuktitut. 
Uqaqatigihimaaqtugut NIRB-kullu.

TUHAQTAULAITTUT IHUMAALUUTIT

01
Inuk atauhiq uqaqatiqarumatillugu 
Hamlet-nut qablunaatut, 
uniujjauhimayuq Inuktitut 
titiraquyauhimayuq titiqqaqminik. 

Taamna Inuk ilitturipkaiyuq ihuigiyaminik 
uqaqhuni Qablunaatut ilitariyauhimatillugu 
Nunavut iluani, taimaa pijjutigiblugu Hamletkut 
taimaatut tiliurigiaqqangittut qanuqtut 
titiraqtautublugu..

Hamna ihuigiyauyuq tunngaviqangittuq 
Hamletkut hilataaniinmanta maligaitigut, 
hajjalu maliganik maligiaqangittut uqauhiliriniup 
taimainut mikhaanut.

Malrungnut Uqauhinut Naunaitkut
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NAALLUGIT IHUMAALUUTIT TITIRAQHIMAYUT  
HAVAKVIANIT UQAUHILIQIYIT KAMISSINAP 2009-MIT  
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ATAUTTIMIT QAFFIUNGMANGAAT AVIKTUQHUGU  UQAUHILIRINIKUT 
ILANGINNIK 2013MIT-2014MUT
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50%
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17%



IHIVRIUQHINIQ TUHARNAARUTIKHANIK 

Ihivriuqtuihimaaqpaktugut qanuaqtut tuharnaarirutiliuqtauhimayut Avikturviup timinginnit 2013-2014 
aulaningata iluani uqauhiit ilitariyauhimayut mikhaanut. Hama tautikhimayavut: 

Uqauhinga
2010mit-
2011mut

2011mit- 
2012mut

2012mit-
2013mut

2013mit-
2014mut

Inuktitut 87% 84% 94% 94%

Inuinnaqtun 57% 54% 64% 72%

Uiviititut 52% 55% 70% 88%

Qablunaatitut 96% 99% 100% 100%

106nit tuharnaarutauliuqhimayunit, Inuinnaqtun atuqtauhimangittuq 30nut titiraqhimayunut. 
106nit tuharnaarutauliuqhimayunit, Uiviititut atuqtauhimangittuq 13nut titiraqhimayunut. 
106nit tuharnaarutauliuqhimayunit, Inuktitut atuqtauhimangittuq 7 nut titiraqhimayunut.

Naunaitkutauyuq huuq atauhitut uqauhiqarniqhamut 
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TAMATKIUMANIIT TUHAAYAGHAT  
Avikturviuyup Timingnit haavitiyut tuharnaarutinik tuniyauvaktut qanuqtut qaffiiqtuqhutik 
naunaitkunmik tuharnaarutiliuqhimayamingnut uqauhiit tamaita atuqhugit. Havitauhimayut Outlook-
kutigut tuharnaarutit naunaitkuhiqtauhimayut aahiittauq qanurittaakhaita tuniyaublutik Alberta 
Ilinniaqtuliriyitkunit.

A = Nakuuqpiaqtut (80 - 100%) B = Nakuuyut (65 - 79%) 
C = Naamagiyauyu (50 - 64%)  D = Ihuaqhiyaugiaqaqtut (0 - 49%) 
GITTUQ UUMUNGA  = No Tuharnaarutauyut haavitaungittut Outlook-tigut ukiumi aulayumi

Avikturviita Timingit
2010mit-
2011mut

2011mit-
2012mut

2012mit-
2013mut

2013mit-
2014mut

Pitquhiliqiyikkut Ilitquhiliqiyikkutlu A A A A

Pivalliayuliqiyikkut 
Ingilrayuliqiyitkullu B2 C A A

Kamisinauyuq Nunavunmut - - B A

Aaniaqtailimayiit B D A A

Qulliit Nunavunmi Qanurininganut 
Arnait Katimayiit - D - A

Nunavunmi Ikluliqiyit 
Kuapuriissangat - C - A

Havaktut Aaniqtailimanirmut, 
Qanuqtuurutiliriyullu Timingat - - - A

Ilinniaqtuliqiyikkut D A B B

Maligaliurvik - - A B

Avatiliqiyit D D B B

Kavamaliqiyikkut Atangittuq 
uumunga D D C

Hivuliqtip Havakviat - - D C

Ilagiingnik Ikayuqtit - - - C

Nunalingni Kavamatkunnilu 
Pivikhaqautikkut C D A D

Qulliq Alruyaktuqtunik Ikumatjutiit - C - D

Maniliqinikkat Atangittuq 
uumunga

Atangittuq 
uumunga A Atangittuq 

uumunga

Maligaliqiniq D C D Atangittuq 
uumunga

Nunavunmi Nanminiqaqtunut 
Atukkiqvik Kuapuriissangat - A - Atangittuq 

uumunga

Nunavunmi Ilihaqpaallivik - D - Atangittuq 
uumunga

2  Ihuinaarut takunnaqhihimayuq hivuata ukiup unipkaaliurutihimayuni. EDT tuniyauhimayut B-mik ukiuni 2010-2011.
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HIVAYAUTILIRINIKKUT
Atauttimut 73nik hivayaqhimayugut angiyuqqaanguyunut timiuyunut, naunaiqhinahuaqhuta 
hivunikhatigut atuqtauyukhanik atulirmangaata. Taamna naunaiyaut atuqtauhimayuq uiviititut, 
Inuktitullu. Hamma ilituriyavaut.

UIVIITUT UQAHUTIATIGUT KIVGAQTURNIQ, UQAQATIGIINGNIKULLU
 » 73 nut hivayautinut, 60 kiuyauyut uivitut (82.2%).
 » Tapkununga 13 kiuyaungittut hivayaqtauyut, 6 nipiliuqhimayunik piqaqtut kijjutauyunik,  

3 atuqtauraanginnaramik kiuyaungittut, 2 allauyut hivayautinut.

Aulayuq Atuutikhaq – Uiviitut uqauhiatigut kivgaqtuiyut 
uqaqatigiingnikkut

2011mit-
2012mut3

2013mit-
2014mut

Kiuyauyut Uiviitut - 3.3%
Apiqqutit kiuyauyut uiviitut uqayuktukkut 27.6% 11.7%
Hivayaqtauyut tuniyauyut Uiviitut Uqayuktumut 34.5% 48.3%
Atautimut hivayautit uiviitut hulijjutauyut 62% 60%

INUIT UQAUHIATIGUT KIVGAQTUQTUIYUT UQAQATIGIIKTULLU
 » 73 nut hivayaqtauyunut, 50 kiuyauyut (71.4%)
 » 23 nguyut kiuyaungitut, 11 kiujjutiqaqtut nipiliuqhimayunik, 2 atuqtaunginaqtuk, 1 atungittuq,  

2 aallauyuk naahautait.

Aulayuq Atuutikhaq – Inuit Uqauhiatigut Kivgaqtuqtuiyut 
Uqaqatigiiktullu

2011-20124 2013-2014

Kiuyauyut Inuit uqahinganut - 66%
Apiqqutauyut kiuyauyut Inuit uqauhiatugit uqayuktukkut 34.5% 90%
Hivayqatauyut kiuyauyut tuniyauyut Inuit uqauhianut 
uqaqtaaqtumut 

31% 4%

Atautimut hivayautit Inuktun hulijjutauyut 65.5% 94%

34

3 Ihivriuqhugit 2011-2012 ukiuni atuqtauyunit nalaumangittut, malruk ukiuk aniguqhimagamik, 29 ngugaluaramiglu (33%) 
hivayaqtauyut kiuyut. Aahiitauq 51 (58%) nipiliuqhimayut kiujjutauyut. 2013-2014 mi, taamna ihivriuqtuiyii nalunaiyaqti – Uiviitut 
60nik (82.2%) hivayaqtuqaqtuq kiuyaublutiglu Ihivriuqhiyumit – Inuit uqauhiatigut 50 (71.4%) kiuyauyut..

4 Ibid

TAUTUKTAVUT

OLC quviagiyumayait taapkuat 
aviktuurviita timingnit hivumuarutiqaqtut 
ijjuhiliuqtakhamingnut, imaalu ihuaqtumik 
pivallialirmata. Atauttimut, naunaiqtaqqut 
ihuaqhiyuumirutauyut taapkunanga 
hailihimayunit tuharnaarutikhaliuqhimayunik 
hitamanut ukiunut, taapkunani kihimi 
harnaarutikhaliuqhimayut uiviitut nauninganut 
18% ukumik hivuanit, Inuinnaqtun-tauq 8%. 

Kihimittauq, piqaqtuq huli tuharnaarutinik 
haavitauhimayunik qablunaanginaqtut 
titiraqhimayut, ilangillu pivaliayuit hulingittut, 
mikarmigluuniit ihuaqhinahuarutaanut 
kinguvaamingnit ijjuhiinit. Kingullirmit 
unpikaaliuqhimayaptingnit, taapkuat 
Titirarviit Hivulliuqtiip, taapkuallu Pivalliayut 
Angayuqaanginirmut Gavamani, Gavamaliriyinilu 
hivulliuqtuiyukhaugaluat tautuktitilutik qanuqtut 
ijjuhikhanut. 
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PILIUQHIMAYUT KIUJJUTIT
31nut nipiliuqhimayunut:
 » 1 atauhiq pingahunut uqauhinut nipiliuqhimayuq, Uiviitutm inuit Uqauhiatigut, qablunaatullu (3.3%)
 » 12nguyut Inuit uqauhiatut, qablunaatullu (38.7%)
 » 14 nguyut qablunaanginnaqtut nipiliuqhimayut (45.2%)
 » 2 malruk Inuit Uqauhituanut (6.4%)
 » 2 malruk Uiviitut Qablunaatullu (6.4%)

Nipiliuqhimayut Kiujjutit  
2011mit-
2012mut5

2013mit-
2014mut

Ilitariyauhimayuq Uqauhiit: Inuit Uqauhiit, Uiviitut, Qablunaatut - 3.3%
Inuit Uqauhiit, Qablunaatullu - 38.7%
Uiviitut Qablunaatullu - 6.4%
Qablunaatut 94.1% 45.2%
Inuit Uqauhiatut 33.3% 6.4%
Uiviitut 2% 0%

5

5 Nipiliuqhimayut kiujjutauyut naunaiyaqtaungittut ajjikkutaanut 2013-2014mi.

TAUTUKTAVUT
Pivalliayunit tamainnit nanngaariyumayavut 
Pitquhiliriyiit Pivalliayiit Iqalungni kiuvaktut 
hivayautimingnik uqauhiit tamaita atuqhugit: 
Inuit Uqahiit, Qablunaatut, Uiviitut. 

AULAYUQ ATUUTIKHAQ – UIVIITUT 
UQAUHIATIGUT KIVGAQTUIYUT 
UQAQATIGIINGNIKKUT
Ilitturiyugut 11.7% uukuutigiyaptingnut, taamna 
kiuhiyuq hivayaumik kiuttaaqturlu apiqqutinik 
uiviitut, aahiittauq 48.3% uuktuqtaptingnut 
taamna kiuhilraaqtuq hivayaunmik tunihivaktuq 
uiviitut uqayuktumut. Hamna iliturijjugitigiyaqqut 
uiviitut uqauhiaitigut atuqtauvallialiqtuq 
kivgaqtuinirmut, kihimittauq nauvalliataaqtullu 
hulijutimingni Uqauhiulluaqtut Maligainit.

AULAYUQ ATUUTIKHAQ – INUIT 
UQAUHIATIGUT KIVGAQTUQTUIYUT 
UQAQATIGIIKTULLU
Ilihimaliqtugut 60% amigaitqiyaatigut taamna 
kiuhiyuq hivayaunmik Inuit uqauhiatigut 
kiuhivaktut, aahillu 90% ngublutik kiuhittaaqtuq 
tunihiblutik ilihimayauyumayunik, nautaittuq 
taimaa nauvallialiqtuq Inuit Uqauhiatigut 
kivgaqtuiniq.

NIPILIUQHIMAYUT KIUJJUTIT
Atauhittuaq kiujjut tamainnut uqauhinut 
nipiliuqhimayuq. Ilihimannaqtuq 
malikpiangittunik maliganik kiuyuqaraangat 
45% ngublutik qablunaanginaqtut, aahiitauq 
38% Inuit uqauhianut Qablunaatullu. 
Hulijjutiqariaqqaqtuq nauvvaliaqublugu 
uqauhinik atuqublugit Uqauhiulluaqtut Maligainit. 
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QARITAUYAP IGALANGANIK IHIVRIUQHINIQ

Pivalliayiit Inuktitut Inuinnaqtun Uiviititut Qablunaatitut

Nunalingni Kavamaykunnilu 
Pivikhaqautikkut

20% 16% 17% 100% 

Kamiaannguyut Uivitiliriyikkut 
Nunavunmi

0% 0% 100% 0%

Pitquhiliqiyikkut 84% 81% 87% 97% 

Pivalliayuiliqiyikkut Ingilrayuqiyitkullu 89% 80% 87% 100% 

Ilinniaqtuliqiyikkut 79% 79% 79% 100%

Maligaliqiyikkut 64% 55% 87% 100%

Inuuhiliriyiikkut 62% 56% 90% 100% 

Kiinauyaliqiyikut 85% 63% 59% 100% 

Aanniaqtailinirnut Pilirivvik 96% 93% 96% 100% 

Iqalungni Ilinniaqtuliriyiit 38% 0% 0% 100% 

Apirhuiyiriyiikkut 75% 65% 90% 100% 

Kitikmeot Ilinniaqtuliriyiit 0% 0% 0% 100%

Maligaliuqtikkut Titirarviat 52% 48% 90% 100%

Nunavunmi Ilihaqpaallivik 0% 0% 0% 100%

Nunavunmi Ikluliqiyit Kuapuriissangat 100% 0% 0% 100%

Nunavunmi Pivalliayuliqiyit 
Kuapuriissangat

0% 0% 0% 100%

Nunavunmi Nanminiqaqtunut 
Atukkiqvik Kuapuriissangat

95% 0% 90% 100% 

Qulliit Nunavunmi Qanurininganut 
Arnait Katimayiit

0% 0% 0% 100%

Qulliq Alruyaktuqtunik Ikumatjutiit 58% 35% 50% 100%

Havaktut Aaniqtailimanirmut, 
Qanuqtuurutiliriyullu Timingat

90% 24% 96% 100% 

Nunavut Apiqhuqtuiyiit 33% 8% 17% 100%

Nunavut Inungnut Pitqutigiyauyunut 
Ihuaqhaiyiit

97% 87% 100% 100%

TAUTUKTAVUT
Iluliqaraangata uqauhiitigut taiguakhat uqauhini qablunaatut, Uiviitut ilaqaqpaktut (56%), Inuktitut 
(55%) Inuinnaqtun (36%). GN Pivalliayiit uquhitigut tamainnut titirauhiqalluaqpaktut amigaitqiyarnik 
taapkunanga kivgaqtuqtuiyyunik aallanit. Tuharnaarutit nauvalliatillugit amigaiyuumiqtillugit 
qaitauyakkut, igalaaliuqhimayut uqauhiitigut nauvalliayukhaugaluallu.
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MALIGAIT

01
Munarijjutiit avikturviup 
timinginnik uqauhiitigut 
kivgaqtuiniit hivayautikkut, GN 
tuharnaainullu apkuatigullu 
igalaaliuqhimayunit. 

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Ihivriuqhitillugit “aulayunik 

aturuminaqhihimayunik” taapkuallu maligait 
uqauhiitigut kivgaqtuijjutit atuqtauliqtut 
avikturviita timingninit 

 » Qauyihainiq nuivalliayunik aippaanganirmit 
qanurininganianik

 » Ilitaqhiniqlu aviktuqhimayumi havakvingnit 
malittianngittunik uqauhinut maligaqnik

 » Ilitaqhiniqlu uqauhighanik maliktaghaniklu 
uqauhinut pilaarutit ihuinaarutainut 

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit havaktit kiuhiyut uqauhiulluaqtukkut

 » Naallugit havaktit uqauhiinik ilihimayut

 » Naallugit havaktit ayurnaittumik 
uqaqtighaqhiulaat uqayuktunik inungnut

 » Naallugit aviktuqhimayumi havakviit 
malittiaqtut kihimi ILPA-nik malinngittut

NAUNAIQTAUYUT
 » Hivayautikkut iliturijjutiit atuqtauhimayut. 

Tuharnaarutiliuqhimayut igalaaliuqhimayullu 
ihivriuqtauhimayut. Ilitturiyauyut titirahimayut 
hivuani atiliuqhimayumi Ihiriurutauhimayut 
Taiguakhat. 

02
Munarilugit havaanga ukununnga 
pitquyauhimayumik inuinnait 
uqauhinginnik sikuulihaaqtunit 
ilihaqtunut 3mi uumanngalu 

ilihaqtumit 4mit ilihaqtumut 12mut. 
Qauyihaivangniat havaaghanik 
parnaiyaiyughat ilihaqtittiyaami Inuit 
uqauhiinik aktilaanga 4-mit 12-mut iniqtauluni 
2014-2015-milu ukiunit.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Uingaittiarniq qanurininganik Inuit uqauhiigut 

ilihainiq talvanngat ilihalihaaqtunut aktilaanga 
3-mut havaqatigiplugit Ilihaqtuliqiyit, 
ilihaqvingnik ataniqtuqtuiyut ilihaqvingniklu

 » Ilitaqhiniq ihuinaarutauyughanik 
uqauhiqarniqmut pilaarutinik

 » Ikayuqtighaqhiurniq uqauhiit pilaarutainut

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit ilihaqviit Inuit uqauhiigut ilihaiyut

 » Naallugit ilihaqtut, naatitauyut ilihaqtaigut, 
Inuinnaqtut ilihaqtitauhimayut

10 TAIGUAKHALIUQHIMAYUT 
NAUNAITKUTARNUT 2013-2014
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NAUNAIQTAUYUT
 » OLC ihumiqtuqtut munariinarniaqtamingnik 

ukuninga:

• 1) Titirarviata Kiinauyaliqyiryuap Kanadamit 
naunaiyaihimangmat tunihiblunilu 
atiqaqtumik Taiguakhaliuqhimayuq 
Kiinauyaliqiyiryuap Kanadamit, 
taapkununga Maligaliurvingmut Nunavunmi 
– 2013, Ilinniarniq Nunavunmi November 
19, 2013 mi iluliqaqhuni hapkuatigut 
atayunik; aahiittauq

• 2) March 21, 2014 Gavamauyuq Nunavunmi 
uqaqhimayut atuqtitiniarutimingnik $1 
million-mik ihuaqhaijjutikhanik ilihaqtut 
ilihautigiyakhainnik, naunaiyainirmullu 
ilihaqtunik Nunavut iliharviinni 
Kindergartenmit – kigligiblugu  
aktilaanga 4.

03
Munaqhiyut aulattiariaghait 
taapkua Uqausivut – 
Qauhittiarnaqtut Atuqtaghat 
Titiraqhimayutut talvani 

Uqauhiulluaqtut Maligainit.talvanilu Inuit 
Uqauhiinut Qayangnakkuuqunagit Maligaat.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Naunaittiarniq nuivalliayunut atuqtittinirmut 

Uqauhiulluaqtunut maligaqnik 
titiraqhimayutut talvani Uqausivut 
Qauhittiarnaqtunik Atuqtaghainik 
havaqatigiplugit Havakviat Ilitquhiliqiyit 
taapkua Nunavut Tunngavikkut Katimayiit

 » Ilitaqhiniq ihuinaarutauyughanik 
uqauhiqarniqmut pilaarutinik

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit aviktuqhimayumi havakviit 

ikayuqtilgit tuhaqtittinirmik malighugit OLA 
taamnalu ILPA

 » Qaffit nunallaat gavamait kivgaqtuijjutiit, 
tuhaqtitijjutiilu uqaqatigiingnikkut OLA, 

 » ILPA nik

NAUNAIQTAUYUT
 » Uqauhiliriyiup Kamisina titirarvia utaqqiyuq 

unipkaaliuqhimayunik Ministagiyauyup 
Uqauhinut havagvianit tuharumabluni 
qanuqtut mailigait hivumuarutiginiarninganut 
atuqtauliqublugit maligaitugut 27 ILPAnit 
(taamnalu 15(1) OLA-mit)

04
Taiguagakhaq pittaarninnganik 
tuhaqtipkaidjutingit havaangillu 
tuniyauyuq haamlanginnit.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Nunallaat ikayuqtiqariaghait inungniklu 

tuhaqtittiyit maligiaghait uqauhinut 
maligaqnik 

 » Ilitaqhiniq uqauhikkut pilaarutinik 
ihuinaarutinik

 » Ihuaqqat ikayuqtuiniq nunallaarnit 
maliquyauyuittut uqauhiit pilaarutainik

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Naallugit nunallaat ikayuqtilgit 

tuhaqtittiyiqaqtullu maliktut uqauhinut 
maligaqnik

NAUNAIQTAUYUT
 » Havaktukhailiurnikkut, hamna 

piyaulihaarniaqtuq 2014-2015 mi.
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IHIVRIUQHIYUT

01
Huli ihivriutjiyughat taamna inuk, 
taapkualuuniit katimaqatigiit 
havakviillu tuhaqtittivakkumik 
Uqauhiliqiyit Kamissinaanut 

ihumaaluutainik uqauhiqarnikkut pilaarutinut. 
Uqauhinut Kamisinauyuq piliinnariaqaqtaalu 
ihivriuqniq pihimaittumik 
ihumaaluutigiyauyumik, piyaugumi 
tunngaviuyumit.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Atuqtittivalliagumik malittiariaghaillu OLA-nik 

ILPA-niklu titiraqhimayutut

 » Kiuhivangniqlu uqauhikkut pilaarutinut 
ihumaaluutainik Nunavunmiut havakviillu

 » Ilitaqhiniq ihuinaarutauniarahugiyanut 
uqauhinut pilaarutinik 

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit ihumaaluutit tuniyauhimayut 

ihuaqhaqtauhimayullu titiraqhimayutut 
ihivriuqhiyit havauhiinit

 » Naallugit apiqhuutit tuniyauyut

 » Taiguatigut ihivriuqhiniq: pivalliayut 
taiguangit, tuharnaarutiliuqhimayut, 
taiguqtut uqauhingnik, aallaqqiillu 
ikayuqtuivaktut Nunavut amigaitilaanganut, 
ilitarinahuaqhugillu uqauhitigut maliganik 
ahiruqtuiyunik

NAUNAIQTAUYUT
 » 2013-2014 aulaningani ukiup, titiraqtugut 6 

nik ihumaaluutauyunik. 

 » Taapkunani, tallimat (5) atuayut 
Timimiuyunut, atauhiq atabluni nunallaap 
hamletkununga. Kangiqhijjutiit titiraqhimayut 
ilulingata 9 mi uumani unipkaaliuqhimayuni. 

 » Ihumaaluutauyut atayut uqauhiit mikhaanut: 
Inuit Uqauhinganut 50%, Uiviitut 33%, 
Qablunaatut 17%.

02
Ihivriuqtiuyuq Ihuigiyauyunik 
ayuirhaidjutikhanganik 
pipkainiaqtut OLC-mi havaktunut, 
taimaa Havakvinga pihimmariami 

Ihivriuqtiuyuq Ihuigiyauyunik havaanga 
ayuittiaqtumik.

IHUMALIURUT
 » Ilittuqhitivalliayut havaktit qauhimayainik 

kivgaqtuinirmut havaaghainullu

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Havaktit arligiyaghait havauhiit 

naatkutigiingniqlu, uuktuqtaghat 
ihuaqhainiqmut taapkualu havauhighaqqut 
atuqtittinirmik Inuit Qauyimayatuqanginik

 » Naammagiyauyut angmaumayullu 
ihivriuqhiniqmut havauhiit  

NAUNAIQTAUYUT
 » Havaktukhat havakpallialirumik, 

ilihaqtittaugumiglu; una aturlugu, Taamna 
Ihiriutuiyukhaq, Nainauyaiyyikhaq – Uiviitut 
ilihatitaugumi ihiviuriuqtuinirmut qanuqtullu 
ihivriuhinirmut, taiguakhaliurnirmut, 
naunaiyaittiarnirmullu qanuqtuurnirmullu 
piluni.  
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HAVAUHINIK  
IHIVRIUQHIYUT

01
Akhuuqniq piliuqhimaniaqtuq 
havaqatigiami havakvinga 
munariyuq havaktuliqiyiitkunnut 
ihuarhigiami uqauhiitigut 

ihumaalutigiyauyut havaktiliqiyiitkunni 
atuqtamiknik. Ikayuqtighaqhiuqtut 
qutangagumik ihuaqhainahuaqtunut 
havauhinik atuqtittinirmut uqauhinut 
pilaarutinik taapkua OLC-kut ihumaliuqniaqqut 
ihariagiyaaghait ihivriuqhiniq piinnariaqarumik 
ayuqnaittutmik uqaqtinik tuhaqtittiyiniklu 
havaktighaliqiyinut havauhiit havakvingnit 
aviktuqhimayumi.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Qauyihainiq qanurininganik Havaktighaliqiyit 

Havakvianit Maniliqiyit malittiariaghainik 
uqauhinut maligainik

 » Naunaiqhitiniq Havakvianik Maniliqiyit 
ihumaaluutit tuniyauyunik mighaagut

 » Ilitaqhiniq ihuinaarutauniarahugiyauyunut 
uqauhiit pilaarutainik taimaa havaktit 
uuktuqtaghalgit ihuaqhaitjutinik

 » Tutqighainiq havaktighaqhiurniqmut 
maligaghanik iliqahiutiplugit Uiviitituuqtut 
uqauhilingnut ihariagiyait

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Ihuaqhaitjutighat atuqtitauvalliayut HR-kut 

ilanganik Havakvianit Maniliqiyit

 » Ihivriuqhitqingniq OLC-kut pitquhimayainik

 » Naallugit havaaghanut naunaitkutit 
tuhaqtittinirmut taapkuatut Uiviitituuqtut 
tuhaqtittiyiigut

 » Naallugit havaaghanut uqauhiulluaqtukkut 
Nunavunmi havakviup Qaritauyakkuurutainut 
nunallaarnilu Kanatamilu tuhaayaghainit

NAUNAIQTAUYUT
 » Katimaqatigihimayugut HR Angiyuqaangillu 

qanuqtut munarinirmut atuqtauvallialiqtut 
uqautiginirmullu naahuriyauyunik.

 » Takunaqhivallialiqtut ihuaqtumik aturninganik 
uqauhiit tamainut havaakhaqhiurutauyuni. 
Kihimi, naunaqtuq qanuqtut 
havaakhaqhiuqtut tuniyauvangmangaata 
tunijjutauyunut, ilihimagumigluuniit 
hivumuurutikhanik havaakhanut uqauhiit 
atuqhugit tamaita. 

 » OLC uuktuqhimaarniaqtuq 
ilaliutihimatqublugit tamaita uqauhiit/
uqaqatigiijjutillu havaakhalirijjutini avikturviup 
timingninni.

02
Iniqtiqlugu titiraqlugulu atauttimut 
ihivriuqniq havaangit

IHUMALIURUT
 » Ilittuqhitiniq havauhinik ihivriuqhinirmut 

havauhiinik atuqhugit OLC-kut ilihimaliqtait  

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Ihivriuqhiniqmut havauhiit atuqtauvaktut 

OLC-kunnit naammagiyauyut maligaliuqtinit

NAUNAIQTAUYUT
 » Ihivriuqtuihuirapta hivullirmik 

Qikiqtani Aaniarvianik-mik (QGH), 
naunaiyaihimaarniaqtugut ihiriuqattarlugit 
ilitturiyavut ayuirvigiyavullu.

03
Iniqtirlugit havauhinut ihivriuqhiyit 
naunaitkutait piinnarialikkut 
uqaqtinik tuhaqtittiyiniklu QGH-mi 
takupkaqtittilugulu naunaitkutait.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Ihivriuqhugit hailihimayut, qanuqtulu 

ikayuutaningit Inuit, Uiviitullu uqauhiit 
uqaqatigiijjutilu talvani QGH malikhugit 
maligait uqauhinut

 » Naunaiqhitiniq Havakvianik Aanniaqtuliqiyit 
inungniklu havauhiinik Havakviat 
Aanniaqtuliqiyit Inuliqiyillu taapkua QGH-kullu 
imaalu havakviit taapkua arliginiaqturiyut 
uqauhinut pilaarutainik Nunavunmiut
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 » Havaariniaqtaat qanuqtuurutikhanik 
ihuaqhiyuumirahuarlugu pivalliayut, 
aaniarviuplu ijjuhiit uqauhiit mikhaanut

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Havauhiit atuqpagait Havakviat 

Aanniaqtuliqiyit Inuliqiyillu maligahuaqhugit 
uqauhiliqinirmut ikayuutit tuhaqtittinirmullu 
pitquyauhimayut

NAUNAIQTAUYUT
 » Hivulliq unipkaaliuqhimayuq aaniarviup 

mikhaanut titiraqtauhimaliqtut tuniyauniaqtuq 
Pivalliayunut Aaniaqtuliriyiitkunnut 
kiujjutikhaliurutigiyakhaat. Utiqtitaugumi, 
uqauhihiryait ilaliutauniaqtut 
unipkaaliurutauyumut.

 » report.

UQAQATIGIINGNIQ
INUIT UQAUHIINIK UQAQTIT

INIRNIRIIT

01
Tuyuqhimaaqlugit inuup 
titiraqhimayangit ukunuuna 
uqauhiq pilaarutinginnik.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Naunaiqhitiniq Iniqnirinik uqauhiinik 

pilaarutainut

 » Iniqnirit apiqhiquivaklutik ikayuqtauyaami Inuit 
uqauhiigut

 » Hivayaquvaklugit OLC-nut 
naunaittiarumagumik imaaluuniit 
naunaiqhitivaklutiklu havakviptingnik 
ihumaaluutinik

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit tuniyauhimayut apiqhuutit

 » Naallugit ihumaaluutit naunaiqtauyut

NAUNAIQTAUYUT
 » Tadja piliqtuq. OLC havaakhaliuqhimayaat 

Ihivriutiuyukhamik, Naunaiyaiyiuyukhamik 
inuniktaat – Inuup havaakhaa 
hivulliuqtuiniaqtuq tunihinirmut 
tuhaajjutikhanik.

02
Katimaqataulutik Ukiuq tamaat 
Iniqnirit Katimagaangamik 
takupkaqtittilutik uqauhinut 
pilaarutainik.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Ilihaqtut Iniqnirit uqauhikkut ihariagiyainik

 » Naunaiqhitilugit Iniqnirit pilaarutainik 
uqauhikkut Havakvianiklu Uqauhiliqiyit 
Kamissinnaat Nunavunmi havaaghainik

 » Ikayuqlugit Iniqnirit uqaqtighaqhiurniqmut
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HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit huliyauyut ikayuqnirmut Iniqnirinik

 » Naallugit tuniyauhimayut apiqhuutit 
Iniqnirinik

 » Naallugit ihumaaluutit naunaiqhitiyauyut 
Havakvianut Uqauhiliqiyit Kamissinnaanut 
Nunavunmit 

NAUNAIQTAUYUT
 » Hannaiqhimaliqtugut ilauyaaptingni 

Inirnikhat Katijjutiginiaqtaanut Kangiqtlinirmi 
(January 2014). Kihimi, kinguvaqtitaungmat 
havagvikput kinguvaqhuta tuharapta 
ilaungittugut naitglihimavallaarmat tuharapta 
ubluanit.

INUULRAMIIT

01
Akhuurhimmaaqulugit inuulramiit 
ayuirhaluni uqauhingit 
pilaarutingit pilutik 
titirauyarniqmut akimanahuarut 

ukuninnga uqauhiq pilaarutingit 
kinauyaakhaaniklu. Takhiyuq 
titirauyaqhimayuq takunnarniaqtuq qaangani 
OLC 2013-2014 Tuhagakhaani

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Inulramminik ilihaivaklutik atuqpallianirmut 

uqauhiinut pilaarutainik

 » Aghuuqhimmaaqlugit inulrammiit 
Nunavunmiut ilittuqhitinirmik ilitquhiinik 
uqauhiiniklu akimapkainahuaqlutik 
titirauyaqnikkut

 » Quviahuktittinahuaqlugit nanminiriyauyutut 
uqauhilingnut nunaqatigiingnit

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Akimanahuaqtunut ilauyut qauyihaqlugit 

ilihaqvikkut nunallaatkullu

NAUNAIQTAUYUT
 » April 2013mi Uqauhiit Kamisinaat 

tuhaqtitiyuq takhiyumik titirauyaqtunit. OLC 
takunaarutiliuqtaik malruk takhiyuk 2012-2013 
Tuharnaarutiliuqhimayumi.

02
Naunaipkaidjut tainiqaqtumik: 
“Uqauhira, Pilaarutiga”. 
Tahapfuma pijjutigiyaa 
inulramirnut nanngaaritqublugu 

uquhiqarniq Inuit, Uiviitullu uqauhinginnik.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Naunaiqhitiniq inulramminik Nunavunmiunik 

uqauhikkut pilaarutainik titiraqhimayut 
aviktuqhimayumi uqauhikkut maligainik

 » Aghuuqhimmaaqlugit inulrammiit 
Nunavunmiut quviahuutigiqulugit 
atuqpallianahuaqlugillu pilaarutait imaalu 
apiqhivaklutik ikayuqtauyaami uqauhikkut 
ihumainik

 » Atuqtittivallianiq OLC-nik ikayuutainiklu

 » Tuhaqtittivalliaqulugit inulrammiit-kunnut

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit tuniyauhimayut apiqhuutit

 » Naallugit ihumaaluutit naunaiqtauyut

NAUNAIQTAUYUT
 » Qulvaqtirijjutiginahuaqhugit uqauhiit Inuillu, 

Uiviitullu uqauhiqaqtunut pipkaiyugut 
Inuit Uqauhiliriyiingutillugit ubluinni 
(February) ublunilu taapkunani Les 
Rendez-vous de la Francophonie (March). 
Naalautikkut, Pivalliayut Taiguatigut, 
aallatqiillu tuharnaarutauyut atuqhugit 
tuhaqtitinahuqhimayugut nanngaarunmik 
uqauhiqarniup mikhaanut. Taapkuat 
nanngaarijjutiginahuaqhugit Inuit, Uiviitullu 
uqauhiit inulramirni. Takhiyukhaqhiurunmik 
pigapta apiqhiblutaa kiuyauyukhamik, 
hitamat inulramiit takhihimayut.

 » IUT, taapkuallu CH, tunngahuktitiyugut 
nalautaarunmik atiqaqtumik “Itqaqhainiq 
kangiqhijjunmik” takhiyukhaqhiuqhuta 
naalautikkut CBC-kut Inuit 
Uqauhilirijjutiutillugu ubluinni.
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 » Ikayuqtigiblugit IUT, CH-lu tunngahuktitiyugut 
qunngialiuqhuta Nunavunmiut 
ilaupkarahuaqhugit ihumagiyamingnik 
uqauhiit mikhaanut Qanuq Isumavit-
kuuqhuta. Qunngiaqhaliuqtauyuq IBC-kutigut 
Talavisakkuuqhuni Nunaqaqaaqhimayut Inuit 
Talaviisakkut Pivalliajjutingagut. 

 » Naalautikkurutiliuqhimayugut CFRT-
tigut, Uiviit naalatigiyaatigut. Taamna 
tuharnaqhimayuq CH ikayuqtigiblugit. 
Naalautikkuurut qanuqtut ijjuhirvagainnik 
ukiuqtaqtumi Uiviitut uqauhilirinikkut 
uqauhiillu maligaitigut.

 » OLC ilauhimayut niriqatigiiktitiyuqaqtillugit 
taapkunanga Association des francophones 
du Nunavut pijjutautillugit Les Rendez-vous 
de la Francophonie, Uiviitut Uqauhiliritillugit.

UIVIITITUT UQAUHIQ  
UQAYUKTUT

01
Inuknut uqaqatigiiktumik 
ukunuuna Uiviititut 
timiqutigiyauyut katimayut 
aatlatqiit havaanik 
naunaipkaqhutiklu.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Havaqatigiiktinnahuaqlugit taapkua OLC-

kut Uiviitituuqtullu havakviit ihuaqtukkut 
parnaiyaqhimayughat akihaqtuutinik 
ihuaqhainirmut kiuhinirmiklu ihuaqtukkut 
uqauhiit pilaarutainut ihariagiyainik 
ihumaaluutiniklu 

 » Uiviititut pulaaqtit naunaiqhitilugit 
takupkaqtittiyuni uqauhinik pilaarutainik

 » Puiguqtaililugit Uiviititut takupkaqtittiyut 
takupkaqtittigaangamik havauhighainik 
taapkuninngalu OLC-kut ikayuutait 
ikayuutighat uqauhiliqinirmut maligainik 
malittiarniqmik 

 » Havaqatigiiktittilugit taimaa 
ilitturiyauvallianiat arligilugillu pilaarutait 
uqauhinut

 » Ilitaqhiniq ihuinaarutauyughanik 
uqauhiqarniqmut pilaarutinik

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit katimaqatigiyait Uiviititut havakviit

 » Naallugit takupkaqtittiyunut ilauyut 
unipkaangit

 » Naallugit tuniyauhimayut apiqhuutit 

 » Naallugit ihumaaluutit naunaiqtauyut

NAUNAIQTAUYUT
 » Ilauhimayugut malrungnut 

Tautuktitiryuaqtillugit Pivalliayunik, 
aahiillu taigualiuqhuta ilaujjutptingnut. 
Pivalliayut, Timiuyullu apiqhivaktut 
qanuqtut hulijjutiqariakhainnut kigliqarumi 
uqauhilirinikkut maligait atuqpallianinganut. 
Kiuvaktugut apiqqutauyunut tuniuqqaiblutalu 
kangiqhinnaqtunik taiguanik ikayuutikhanik 
uumunga. 

 » Tuhaqtitinahuaqhuta inungnik ilihimatqublugit 
uqauhitigut ikayuqtauyunarmangaat 
maligaitigut, naittumik apiqqutiliuqhuta 
tuniuqqaihimayugut takhiyuqaqhunilu 
taapkunanga kiuhimayunik. Kiujjutiit 
katitiqtaublutik ilaliutauhimayut 
unipkaaliuqhimayunut.

 » Havaktikhailiuqpakhuta, havaktigiyaqqut 
havaarivagait Ihivriuqtuinirmik, 
Naunaiyarnirmullu – Uiviitut katimangittugut 
Francophone Timingnillu.

02
Katimaqatigivaktavut taqiqhiutik 
malruk aniguuraangat Uiviiiitut 
pijitsiraqtiit taapkunanga GN 
Gavamaliriyiita Uiviitut 
Havaqatigiiktunlu.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT  
 » Qauhimattiarniq qanurininganik 

atuqtittivallianahuaqtut Uiviititut uqauhinut 
pilaarutainik aviktuqhimayumi havakvingnit

 » Ihivriuqhitqingnik aullaqtitauhimayunik 
akihaqtuutiniklu
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 » Amigaitqiyarnik uqaqatigiigahuarniq 
taapkuallu OLC, Avikturviillu timingit

 » Ilitaqhiniq ihuinaarutauyughanik 
uqauhiqarniqmut pilaarutinik

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit katimaviit taapkua OLC-kut 

parnaiyaiyillu

 » Ihuaqhaivallianiq qauhimayainik GN-kut 
havauhiinik atuqtittivallianirmut uqauhinut 
maligainik

 » Qaffiungmangaat uqaqatigiinikkut taapkuallu 
OLC, Avikturviillu timingit

NAUNAIQTAUYUT
 » Una hulijjutikhaq kinguvaqtitauyuq 

September 2014 mut.

NANMINIQAQTUP  
HAVAKVINGA

01
Ilittuqhitivallialugit ILPA-nik 
nanminiqaqtunut havakvingnik.

IHUMALIURUT
 » Nanminilgit uingaiqhitilugit uqauhinut 

ikayuutinik tuhaqtittiyiniklu havaaghainik 
titiraqhimayut ILPA-nit imaalu nanminilgut 
parnaiyaipkarlugit atuqtittinirmik ilanga 3-mik 
ILPA-nit.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qauyihailutik naunaitkutauniaqtuq 

huliyaaghainik nanminilgit havakviinik 
ikayuqtuinikkut uqauhinik tuhaqtittinirmiklu 
inungnut Inuit uqauhiigut imaalu 
ilitturinahuaqlugit qauhimayait 
uingaiqpakkumiklu ILPA-nik.

NAUNAIQTAUYUT
 » Apiqquutayuq pipkaqtaqqut 

iliturijjutigiyaqqullu ILPA mihaanut 
kangiqhiyauhimayuq hulijjuhiinnut 
nanminiqaqtunut amihunut. 

02
Naunaiqhitilugit ikayuqlugillu 
havakviit ikayuqtuiyut 
aanniaqtuliqiyinit 
aanniqtailinirmiklu 

titiraqhimayutut ILPA-nit. Ilaupkaqtauyullu 
uyaraghiuqtit tingmitjiqiyillu, havautitarviillu.

IHUMALIURUT
 » Ilittuqhitilugit nanminiuyut havakviit 

ikayuqtuiyut qanukiaq taimaa 
uqaqtiqaqtughat Inuit uqauhiigut 
tuhaqtittivaklutiklu inungnut. 
Amirnaiqhinahuaqpaktut uqaqtiqailliurniqmut.

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Amigaiqpallialugit apiqhuutit taapkualu 

Uqauhiliqinirmut Atuqtaghainik nanminilingnit 
ikayuqtiuyunik 
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 » Amigaiqpallialugit tuhaqtittiyit ikayuqtillu 
nanminilingnit inungnut Inuit uqauhiigut

NAUNAIQTAUYUT
 » Akhuuryumiqhuta uuktuqtugut 

tuhaqtitinahuaqhugit pivalliayiit kivgaqtuiyut 
hulijjutimingnut. Naunaittuq huliyamingnik 
ilihimaliqtut qanuriuqutikhainnik, hajja 
ikayurahuarlugit piyukhauliqtut.

03
Piliuni amihunik iniqhimayuq 
uqauhiq ihumaliurutinik 
ukunannga nanminiqaqtup 
havakvinga.

IHUMALIURUT
 » Ikayurahuaqlugit nanminiuyut havakviit 

parnaiyainirmut atuqtittinahuat ilanga 
3-mik ILPA-nit. Uqauhiliqinirmut atuqtaghait 
nanminiuyut havakviit naunaiqhitilutik 
qanuqtut, havaarilugu, maligaliqiyikkut 
iniqniariaghait, qilamiurlutik pilaitpata.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Amigaiqpallialugit tuniyaghat uqauhiliqinirmut 

atuqtaghait nanminiuyut havakviit OLC-
kunnut

NAUNAIQTAUYUT
 » 2012-2013 mi, 8 nguyut uqauhiitigut 

hannaiyautigiyauhimayut tuniyauhimayut, 
malruiqtuqhugu ukiup hivuatigut 
tuniyauyugut. Ukiup iluani ublut 
amigaitqiyauyut OLC havaktiqangittut 
Nanminirilirinirmut Hulijjutauyunut 
Kivgaqtuqtuiyuqangittumik.

04
Iliuraihimmaaqluni 
ilauquyauniqmik nanminiqaqtup 
havakvinga titiraqarvingani 
qaitquilugit nanminiqaqtup 

havakvinga uqaqatigiluni OLC-nga 
naunaipkairutinganut piyakhanginnik 
titiraqhimayumi ILPA unalu/unaluniit 
uuminnga uqauhiq ihumaliurniqmut 
katimagiami. OLC-nga atauttimut katimalutik 
hivayautikkutluuniit nanminiqaqtup 
havakvinganut hunavaluqutinginnik.

IHUMALIURUT
 » Inmikkut tuhaqtittinirmut apuqhiniq, 

unniqtuilutik ikkuaqtuilutiklu nanminilingnut 
havauhilgit havakviinit. Hapkua 
aullaqtitauhimayut ikayurahuaqhugit 
nanminiuyut havakviit parnaiyainirmik 
atuqtittinahuat ilanga 3-mik ILPA-nit.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Amigaiqpallialugit apiqhuutit taapkualu 

uqauhiliqinirmut atuqtaghait tuniyauyut 
nanminiqaqtunit OLC-kunnut

NAUNAIQTAUYUT
 » Apiqqutikhaliuqhimayuq pivalliayuit 

apiriyaublutik ilihimayaakhaita 
ikayuqtaunirmut OLC-kunnit munaqtuinirmun 
maliganik. Ilaliutaubluni, tautuktitiryuarmata 
pivalliayunik, taiguakhaliuqhimayuniglu 
tuhaqtitijjutigiblugit nanminiqaqtunut 
pivalliayuit ikayurahuaqhugillu. 
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05
OLC-kut qauyihainahuat qakugu 
ihuatqiyauniaq nanminilingnut 
ikayuqtuiyaami tuhaqtittinirmik 
ikayuutainiklu Inuit uqauhiigut. 

Hapkua naunaitkutighat Kavamatkunnut 
ihumaliurnikkut aniguqtittivighaanik ilanga 
3-5-lu ILPA-nit. Qanuriliurutingit piniaqtaat 
tamarmiknit tautuktuuyaqtut katimayiit 
naunaiyainiqlu iniqhimayukhaq uumani 
2012mit 2013mut maniliurutinganut ukiunga. 
Hapkua ilitturiyauyut iliqahiutinahuat 2013-
2014-milu Ukiumut Naunaitkutainut.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Qauyiharlugit qanuriningait nanminiuyut 

havakviit uqaqtiliqtuinirmut tuhaqtittinirmullu 
inungnut Inuit uqauhiigut

 » Naunaiyainahuaqhugit ilihimajjutainnut 
kangiqhimayainiglu nanminiqaqtut 
pivalliayuit timiuyullu hivuniriniaqtamingni 
uqauhilirinirmut huliyakhaitigut. 3-mik  
ILPA-nit. 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qauyihaigumik ihumaliurutauniaqtuq 

nanminilgit ikayuqtuivalirumik 
uqaqtiliqtuinirmut tuhaqtittinirmullu 
inungnut Inuit uqauhiigut qauyihainirmiklu 
qauhimayainik uingaiqhiniqmiklu ILPA-nik

NAUNAIQTAUYUT
 » Kangiqhijjutiit titiraqhimayut Nanminiqaqtut 

Unipkaaliuqhimayainnut.

06
Nutaannguqtiqlugu Inuit 
Uqauhiliqinirmut Atuqtaghainik.

IHUMALIURUT
 » Ilitturittiaqnaqlugit, ayuqnaittumik atuqtillugit, 

naluqhinnaittumik

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Inuit Uqauhiliqinirmut Atuqtaghait 

nutaannguqtiqtauvaktut qauyihaqtauplutiklu 
ikiniqhanik tallimanit nanminiuyunit 
havakvingnits

NAUNAIQTAUYUT
 » Tadja piliqtuq.
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ATAUHIINAQMI  
HAVAAKHAUHIQ

01
Naunaiyqahimayut uqauhiit 
qayangnakkuuqtailimanirmut, 
naupkaivalliajjutikhanulu hulijjutiit 
ilihaqtunnuani Nunavunmi.

IHUMALIURUT
 » Qauyihaiplutik ikayuutauniaqtuq 

pitquyauyunik ikayuutauyughat 
uqauhiliqinirmut pilaarutainiklu Nunavunmi 
naahuriplugit qauhimattiarnaqtunik 
ihivriuqhiyughanik Nutaqqiqinimrut Maligaqnit 
ILPA-nillu.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Hulihimayait Havakviat Ilihaqtuliqiyit 

atuqtittinirmut Uqauhiliqiyit Kamissinnap 
pitquhimayainut ihuaqutauyut 
uqauhiqarniqmik Inuit uqauhiinik nutarahaat 
ilihaqviinit uqauhinullu pilaarutinik

NAUNAIQTAUYUT
 » OLC iniqhimaliqtait naunaiyaqtaannik. 

Hivitutqiyarnik naunaiyaqhimayut 
taiguakhaliurutikhaalu iniqtauniaqtuq 2015-
2016 mi.
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11
MALIGAIT

01
Munarilugit havagiami inuinnait 
uqauhinginnik.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Naunaiyainiq qanuqtut ijjuhinga 

haavaaqarnikkut havagumayunut Inuit 
uqauhiannik atuqhugu avikturviita timinginni 
2014

 » Naunaiyainiq nauvalliayumik ijjuhiraluanganik 
2013 mit, nalaumagumik 

 » Ilitarinahuaqhugit taapkuat avikturviini 
timiuyut maliktut, malingittullu Inuit 
Uqauhiinut Qayangnakkuuqunagit Maligaat 
(ILPA)

 » Ilitaqhiniq ihuinaarutauyughanik 
uqauhiqarniqmut pilaarutinik 

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Qaffit

• havaktiit Inuit uqauhia atuqhugu

• havaktiit ilihimayut uqauhiitigut 
maligainnik

• havaktiit pivikhaqaqtut 
ilihimayakhamingnik uqauhiitigut 
mikhaanut

• havaktiit uqaallakhimayut 
piyaariyauhimablutik aallauningninnut

• avikturviit timingit maliktut malingnittullu 
maliganik ILPA-ni

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » Titirarviata Uqauhiitigut Kamisinaup 

Nunavunmi naunaiyautiit 
unipkaaliuqhimayaillu

02
Munariluni avikturhimayuni 
havakvingit uqauhimiknik 
ikayuqtauluni hivayautikkut 
apirhuutiginiqmut naunaiyainiq 

unalu avikturhimayuni havakvingit 
taiguagakhat ihivriuqniq. 

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Ihivriuqhitillugit “aulayunik 

aturuminaqhihimayunik” taapkuallu maligait 
uqauhiitigut kivgaqtuijjutit atuqtauliqtut 
avikturviita timingninit 

 » Qauyihainiq nuivalliayunik aippaanganirmit 
qanurininganianik

 » Ilitaqhiniqlu aviktuqhimayumi havakvingnit 
malittianngittunik uqauhinut maligaqnik

 » Ilitaqhiniqlu uqauhighanik maliktaghaniklu 
uqauhinut pilaarutit ihuinaarutainut 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qaffiungmangaat avikturviup timiit maliktut, 

malingittullu OLA-nik

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » OLC pivalliajjutiit tuhagakhat 

unpikaaliuqhimayut ilaliutauniaqtut 2014-
2015 titiraqhimayainnut. Hivayautilirinikkut 
naunaiyaiyaut pigiaqattarniaqtutq 
malruk ukiut aniguraikpata. Taiguakhaq 
tuharnaarutauyumik nutaanguniaqtuq 2015-
2016 mi hailiniaqtuq.

HAVAAKHAT 2014-2015
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03
Munarinahuarut aulayuq 
taapkununga ilihautaunirmut Inuit 
Uqauhiatigut Kindergarten-mit 
kiglinganut 3mut, 4millu 12-mut. 

Naunaiyarniq qanuqtut Inuit uqauhiatigut 
ilihaqtitiniq kiglingnanit 4 mit 12 mut 
piyaulihaarniaqtuq 2014-2015 ukiup 
aulaninganut.

IHUMALIURUT
 » Uingaittiarniq qanurininganik Inuit uqauhiigut 

ilihainiq talvanngat ilihalihaaqtunut aktilaanga 
3-mut havaqatigiplugit Ilihaqtuliqiyit, 
ilihaqvingnik ataniqtuqtuiyut ilihaqvingniklu

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Naallugit ilihaqviit Inuit uqauhiigut ilihaiyut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » OLC titirarvia taigurniaqtaa 

Unipkaaliuqhimayuq Kiinauyaliqiyiryuap 
Canadamit tunihimayaanik Maligaliurvingmut 
Nunavunmi – 2013, Ilinniarniq Nunavunmi.

 » Naaruhuktugut unipkaaliuqhimayumik 
Ministamit Uqauhiliriyinit naunaiqhimayunik 
qanuqtut ilinmangaat maligaliurhimayut 
iliharnirmut uqauhiit pijjutigiblugit 
nukakhirnut, angayukhiinut

04
Munarilugit havaanga 
iniqtirutinganut uuma Uqausivut 
Iluittuq Ihumaliurut.

IHUMALIURUT

 » Kangiqhiblugit taapkuat nauhimaaqtut ijjuhiit 
atuqpallianinganut uqauhiinik maliganik 
taapkunanga Uqausivut Iluittuliuqhimayut 
Havaakhat.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Naallugit aviktuqhimayumi havakviit 

ikayuqtilgit tuhaqtittinirmik malighugit OLA 
taamnalu ILPA

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » Naaruhuktugut unipkaaliuqhimayumik 

Ministamit Uqauhiliriyinit naunaiqhimayunik 
qanuqtut ilinmangaat Uqausivut 
Iluittuliuqhimayut Havaakhat

05
Talvannga piliuni piinarialgit 
uqauhiinik tuhaqtipkaidjutiniklu 
tuniyauyuq haamlanganit.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Nunallaat ikayuqtiqariaghait inungniklu 

tuhaqtittiyit maligiaghait uqauhinut 
maligaqnik 

 » Ilitarilugit ayuqhautauyut 
kivgaqtuinahuaqtilluni uqauhitigut 
uqaqatigiinirmullu

 » Ikayurahuarlugit nunallaat atuqpaliriamingni 
uqauhiitigut hulijjutimingni

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Naallugit nunallaat ikayuqtilgit 

tuhaqtittiyiqaqtullu maliktut uqauhinut 
maligaqnik

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » OLC apiqqutiliurahuat, naunaiyautikhamingnik 

aahiittauq unipkaaliurutigilugu 
ilitturiyamingnik ilaliutauyukhamik 2014-2015 
unipkaaliuqhimayaanut.
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06
Akhuuquliqtut piliuriamikni 
uqauhinganik nutaqqat 
ilihalihaaliqqata. 

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Kangiqhinahuaqhugit qanuq inmangaat 

ilihalihaaliqtuni, taapkunangalu 
Ilinniaqtuliriyiit, Iliharviit avikturviinnit, 
iliharvingnillu

 » Ilitarilugit uqauhitigut ihuaqhaqtaugiaqaqtunik 
ilihalihaaliqtuni

 » Naunaiyarlugit uqauhiitigut ilihautiit 
ilihalihaaliqtuni avikturvini aallani

 » Tunihilutik qanuqtuurutikhanik 
ikayuutauniaqtunik uqauhilirinirmut, 
nutaqqanut ikayuqtuittiartutikhanik 
Nunavunmi 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Nutaqqiqiviit, Ilihalihaarviit pivalliayut 

iliharviilu Inuit uqauhitiagut iliharviuyukhanik

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » OLC titirarlutik kangiqhinnaqtumik naittumik 

tuharnaarutauyukhamik  

ATAUTTIMUT  
IHIVRIUQNIQ

01
Tamna Havakvinga Uqauhinut 
Kamisinauyuq ihivriuqniaqtaat 
titiraqhimayut ihumaalutigiyauyut. 
Taimaa tamainni 

ihumaalutiqaliqqat, tamna Uqauhinut 
Kamisinauyuq ihumaginiaqtuq piluni 
ihivriuqtakhaminik.   

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Munaqhilutik taapkuninga ihumaaluutauyut 

OLC nut

 » Ilitaqhiqattarlugit ihumaaluutauyut ajjigiit, 
nutaallu uqauhiitigut ikayuutauyunik 
ahiruqtuiyut maliganik

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Qaffit ajjigiit ihumaaluutit tuniyauyut

 » Tuharnaarutikkut ihivriuqhiniq: pivalliayut 
taiguat, titirautauhimayut, taiguqtup 
uqauhiit, tuharnaarutiliuqhimayut, aallatqiillu 
ikayuutikhavut maligaitigut ikayuutauyut 
ihumaaluutauyut.

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » Haavittiniq qanuqtut iluittuumayumik 

ihivriuqhiniq
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02
Maliklugu qanuritaakhaanik 
iniqtirninnganut piyakhanginnullu 
titiraqhimayuq taiguagakhaqmi 
ihivriurutimi pittaarninnganut 

ukunanik uqauhimiknik ikayuqtauluni 
tuhaqtipkaidjutikhallu uumani Qikiqtani 
Aaniarvinga.

IHUMALIURUT
 » Ihivriuqtuiniq qanuqtut taapkuat 

ihumaliurutauhimayut uuktugakhat 
atuqtaulirmangaata naunaiyaktauhimayunit

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Nutaat tuharnaarutikhat kiujjutauyullu 

pivalliayunit Gavamanit

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » Nutaat ilaliutauyut OLC 

unipkaaliuqhimayainnit

IHIVRIUQNIQ

01
Ihivriuqtiuyuq Ihuigiyauyunik 
ayuirhapkainiaqtut havaktunut 
taimaa gamna Havakvinga 
Uqauhinut Kamisinauyuq 

havakhimmaariami Ihivriuqtiuyuq 
Ihuigiyauyunik havaanganik 
ayuittiaqhimayumik.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Ilitaqhiniq kitunik ilihautigiyakhauyunik 

havaktiit OLC ilihaqtakhainnik

 » OLC havaktiit piyahamingnik 
ilihimatquqpiaqhugit kivgaqtuinirmut 
ihuatqiyaqpiatumik

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » OLC havaktiit ilihaqtitaulutik 

ayuiqhimatqublugit havaarmingnik

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » Ilihaqtitauhimaarniaqtut 

havaktukhanigaigumi

02
Piliurhimmaaqluni ilitariyauyunik 
ilitarhimaittunik ihivriuqniq taimaa 
inuk, katimayulluuniit 
timiqutigiyauyulluuniit uqarumik 

uumunnga Uqauhinut Kamisinauyuq 
ihivriuqvikhamik. Uqauhinut Kamisinauyuq 
piliinnariaqaqtaalu ihivriuqniq pihimaittumik 
ihumaaluutigiyauyumik piyaugumi 
tunngaviuyumit.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Atuqtittivalliagumik malittiariaghaillu OLA-nik 

ILPA-niklu titiraqhimayutut 

 » Kiuhivangniqlu uqauhikkut pilaarutinut 
ihumaaluutainik Nunavunmiut havakviillu

 » Ilitaqhiniq ihuinaarutauniarahugiyanut 
uqauhinut pilaarutinik
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HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit ihumaaluutit tuniyauhimayut 

ihuaqhaqtauhimayullu titiraqhimayutut 
ihivriuqhiyit havauhiinit

 » Naallugit apiqhuutit tuniyauyut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

03
Katimaluta Inirniriinik 
katimaliqtillugit Atauhiqmi Ukiumi 
titiraqmungariami uqauhitigut 
ihumaalutigiyauyunik, piqarumi. 

Una nutaaq havaakhauhiq pipkaidjutiniaqtaik 
havaanganik Inirniriinut ihumaalutiqaqtut 
uqauhitigut pilaarutini uqariamilu ukununnga 
Havakvinga Uqauhinut Kamisinauyuq.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Ilihaqtut Iniqnirit uqauhikkut ihariagiyainik

 » Naunaiqhitilugit Iniqnirit pilaarutainik 
uqauhikkut Havakvianiklu Uqauhiliqiyit 
Kamissinnaat Nunavunmi havaaghainik

 » Ikayuqlugit Iniqnirit uqaqtighaqhiurniqmut 

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Qaffit 

• kayuqtuiniq Inirnikhanik

• tuhaqhimayugut apiqqutauyunik 
Inirnikhanik

• ihumaaluutauyut tuniyauyut titiravianut 
Uqauhiliriyiup Kamisinauyup Nunavunmi 

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » Kangiqhinaaqtuq tuharnaarut ilaujjutauyuni 

katimaryuaqtuni 

 » participation report.

TUHAQTIPKAIDJUTIT
INUIT UQAUHIINIK UQAQTIT

01
Naunaipkarlugit inuit 
uqauhinginnik uqayuktunut 
uqauhiqminik pilaarutinginnik

IHUMALIURUT
 » Tuhaqtitiniq Inungnik Inuit Uqauhiatigut 

uqaqyuktunik ikayuutaujjutikhainnik 
maligatigut

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Qaffit 

• tuniyauyut aqpiqqutinik

• tuhaqtitiniq ihumaaluutauyunik

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

02
Naunaipkarlugit inuit 
uqauhinginnik uqayuktut 
akhuurutinga apirigiami 
ikayuutinganik uqauhinginniklu 

inuinnait uqauhinganik atuqluni.

IHUMALIURUT
 » Tunngahuktitiyut Inuit uqauhiatigut 

uqayuktunut havagviuyuq uqaqatigitqublugit 
Uqauhiliriyiup Kamisinauyup 
Nunavunmi ilitturiyuumiruagumik, 
ihumaaluutiqarumigluuniit

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Apiqqutauyut tuniyauyut Inuit uqauhianik 

uqayuktunit

 » Ihumaaluutauyut tuniyauyut titiravianut 
Uqauhiliriyiup Kamisinauyup Nunavunmi 

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat
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03
Pipkailuni uumunnga uqauhitigut 
ikayuutikhangit 
tuhaqtipkaidjutiuyullu inuinnait 
uqauhinginnik.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Ilauhimaaquibluta Nunavunmiunik 

tukhiqpaqublugit inuit uqauhiatigut 
kivgaqtutaunirmut

 » Tunngahuktitiyut Inuit uqauhiatigut 
uqayuktunut havagviuyuq uqaqatigitqublugit 
Uqauhiliriyiup Kamisinauyup 
Nunavunmi ilitturiyuumiruagumik, 
ihumaaluutiqarumigluuniit

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit tuniyauhimayut apiqhuutit

 » Naallugit ihumaaluutit naunaiqtauyut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

04
Naunaipkarlugit avikturhimayuni 
havakvingit uuminnga uqauhitigut 
pilaarutinginnik 
ihumaalutigiyauyut.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Tuhaqtitiniq avikturviinnik timinginnik 

ikayuutigiyunnaqtamingnik maligatigut

 » Tunngahuktitiniq uqaqatiginirmik OLC 
titirarvianik aallatqiinut tuhagakhanik

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Amihutqiyarnik tuniyauniq taapkunanga 

aviktuurviup timingnit

 » Uqauhitigut kivgaqtuqtuiniq

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

05
Piliurluni inuknut uqaqtukhat 
havaakhauhiq ukunanik Inuit 
uqauhimiknik ikayuqtauluni 
pilluaqhimayut inuulraminut 

atauhiqtauq pilluaqhimayut inirninut.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Ilitturipkainiq inulramirnik inirniniglu 

uqauhiitigut maligainnik

 » Uuktuquihimaarniq inulramirniq inirniniglu 
kivgaqtuquyaulutik Inuit uqauhitigut

 » Tunngahuktitiniq uqaqatiginirmik OLC 
titirarvianik aallatqiinut tuhagakhanik, 
imaaluuniit tuhaqtitlutik ihumaaluutauyunik

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit tuniyauhimayut apiqhuutit

 » Naallugit ihumaaluutit naunaiqtauyut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

UIVIITITUT UQAUHIQ  
UQAYUKTUT

01
Naunaipkarlugit Uiviititut 
uqayuktut akhuurutinga apirigiami 
ikayuutikhangit uqauhiumayangit 
Uiviititut. 

IHUMALIURUT
 » Ilitturipkainiq Uiviitut uqayuktunik uqauhiitigut 

maligainnik

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit tuniyauhimayut apiqhuutit

 » Naallugit ihumaaluutit naunaiqtauyut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » OLC havaarivangniaqtait tuhagakhat 

tunniuqaqtakhamingnik Uiviitut uqayuktunut
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02
Naunaipkarlugit Uiviititut 
uqayuktut inuulrammilluanut 
kihimi, uqautigiyauyumut 
Uiviivitut akhuuquyauyullu 

aturluni atuqtauyunik ikayuutinik. 

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Ilitturipkainiq inulramirnik uqauhiitigut 

maligainnik

 » Uuktuquihimaarniq inulramirniq 
kivgaqtuquyaulutik Uiviit uqauhitigut

 » Tunngahuktitiniq Inulramiit uqaqatiginirmik 
OLC titirarvianik aallatqiinut tuhagakhanik, 
imaaluuniit tuhaqtitlutik ihumaaluutauyunik

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit tuniyauhimayut apiqhuutit

 » Naallugit ihumaaluutit naunaiqtauyut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » OLC hannaiqhimavangniaqtut hulijjutikhainnik 

Uiviitut uqauhilitillugit

03
Ihuarhiluni inuknik uqaqatiginiq 
uumuuna Uiviivitut uqauhimiknik 
ikayuqtauluni.

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Ilitturipkainiq Uiviitut Uqayuktunik 

uqauhiitigut maligainnik

 » Uuktuquihimaarniq Uiviitut uqayuktunik 
kivgaqtuquyaulutik Uiviit uqauhitigut

 » Tunngahuktitiniq Uiviitut uqayuktunik 
uqaqatiginirmik OLC titirarvianik aallatqiinut 
tuhagakhanik, imaaluuniit tuhaqtitlutik 
ihumaaluutauyunik

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit tuniyauhimayut apiqhuutit

 » Naallugit ihumaaluutit naunaiqtauyut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

04
Takuyaqtuqlugillu Uiviivitut 
timiqutigiyauyut, katimatillutik 
naunaipkaitillugitlu havaamitigut 
naunaiyainiq.  

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Havaqatigiiktinnahuaqlugit taapkua OLC-

kut Uiviitituuqtullu havakviit ihuaqtukkut 
parnaiyaqhimayughat akihaqtuutinik 
ihuaqhainirmut kiuhinirmiklu ihuaqtukkut 
uqauhiit pilaarutainut ihariagiyainik 
ihumaaluutiniklu 

 » Havaqatigiiktittilugit taimaa 
ilitturiyauvallianiat arligilugillu pilaarutait 
uqauhinut

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Qaffit  

• katimaqatigilugit Uiviitut Uqauhilgit 
Timingat

• tuniyauyut aqpiqqutinik 

• tuhaqtitiniq ihumaaluutauyunik

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » Hannaiqhimalugit tuharnaarutikhat 

uqauhiitigut Uiviitut maligainnik Uiviit 
Timinginnut

 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat



UKIUQTAMAAT KANGIQHIDJUTAUT 2013-2014

IN

115

NANMINIQAQTUP  
HAVAKVINGA

01
Naunaipkaimiyarlugit Inuit 
uqauhitigut pilaarutinginnik 
maligaitlu havaakhangit. 

IHUMALIURUT
 » Nanminirliyuni kangiqhihimatqublugit 

hannaiqhimatqublugillu hivunirmingni 
uqauhilirinikkut kivgaqtuiniq 
uqaqatigiingnikkulu maligait malikhugit 3-mik 
ILPA-nit. 

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Ilihimaniq ILPA-mikhaanut

 » Qaffiit apiqqutiit 

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » OLC mit apiqqutauyuq atuqtauhimayuq 

naittumiglu unipkarutigiliuqhimayuq ukiumut 
taiguakhaanut

02
Havaqatigiiklugu una Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT) 
ilitarigiami timiqutigiyauyut 
pipkaidjutigiyaat piyakhangit 

titiraqhimayumi uumani ILPA.  

IHUMALIURUT
 » Ilitaqhilutik taapkununga nakuuyumik 

aulapkaiyunik timiuyut/pivalliapkaiyut 
hivuliqtuiyut uquhilirinikkut ILPA 
maligahuaqhugu

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qaffit ilitariyauyut pivalliayut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

03
Ihumaliurluni quviahuutikhaq 
uqauhiniqmut quviahuutikhamik 
pipkaigiami nanminiqaqtunik 
havaalgit tunigiami 

ikayuutikhangit inuit uqauhinginnik. 

IHUMALIURUT
 » Qulvaqtitinahuarniq ilihimaniq uqauhiitigut 

ilihimayakhanik ILPA nit, nanminiqaqtunut

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qaffit apiqqutauyut ILPA mikhaanut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » Tunniuqainiq uqahiit maligaitigut 

ilihimayakhat taapkununga naminiqaqtunut 
uqauhiliriniup ubluutillugit.

04
Ihivriuqniq timiqutigiyauyut 
tuniyuq ikayuutinik piyut 
havautiliqiniqmi naunaiyariami 
havaangit maliktauyut ILPA-mut. 

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Naunaiyarlugit tapkua

• qanuritaakhaita nanminiqaqtut pivalliayuit 
hulijjutimingnik kivgaqtuitillugit 
uqaqauhiliritillugillu inungnik Inuit 
uqauhiatigut

• qanuqtut nalaumanirqariakhaita 
kangiqhiningillu nanminiqaqtut 
pivalliayut hivunikhamingni uqauhitigut 
kivgaqtuiyaamingni uqauhikhaqarnirmullu 
maligaitugut 3-mik ILPA-nit.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qaffiuvat nanminiqaqtut pivalliyut timiuyullu 

ilihimayut ILPA mikhaanut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » OLC naunaiyainiaqtut iliturijjutikhamingnik 

ILPA mikhaanut
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05
Talvannga piyakhat piliurhimayut 
atuquyauninnga ukunannga 
Havakvinga Uqauhinut 
Kamisinauyuq ikayuqtiuyuqlu 

ikayuutikhanut piinarialaqihimayukhaq.  

IHUMALIURUT
 » Munarilugu qanuritaakhanik 

ihumaliurutikhaliuqhimayut OLC-kunnit

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qaafiungmangaat ihumaliurutikhaliuqhimayut 

atuqtauliqqat

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

06
Ilaliutiliqtaqqut iniqtirutinga 
taiguagakhaq kitunut atuquyauyut 
atauhiqmi ukiumi 
taiguagakhaptikni.  

IHUMALIURUT
 » Uqautigiblugu qanuqtut ihivriuqtuiniq 

aulavangmangaat nanminiqaqtunut

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Ihivriuqtuiniup aulaninga naamagiyaubluni 

atuqtauliqtuq OLC-nit

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

TITIRAQNIQ

01
Titiraqluni tuglianik titiraqniq 
uuminnga Qanuqtut Maliktakhat 
– Inuit Uqauhiinut 
Qayangnakkuuqunagit Maligaat 

makpiraaq taimaa iniqtirininngit tallimanik 
ukiunik ihivriuqniq ILPA-mit. 

IHUMALIURUT
 » Tunihiluta nutaamik titiraqtauhimayumik 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qaffit apiqqutauyut titiraqtauhimayunik 

iniqhimayunik ajjigiyaanik

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

02
Titiraqhimmaaqlugu atauhiqmi 
ukiumi taiguagakhaq. 

IHUMALIURUT
 » Tunihiniq aturuminaqtunik ilihimayakhanik 

hulijjutauyunik OLC-kutigut

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Hulijjutauyut hivulliinit taiguakhaliuqhimayut, 

naaruhuutikhaniglu Maligaliurvingmi

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutatt

03
Titiraqlugu maninik ihivriuqniq 
taiguagakhamik piyuq uumunnga 
nanminiqaqtunik havaalgit. 

AVAAGHAT INIRUMAYAIT
 » Naunaiyarlugit tapkua  

• qanuritaakhaita nanminiqaqtut pivalliayuit 
hulijjutimingnik kivgaqtuitillugit 
uqaqauhiliritillugillu inungnik Inuit 
uqauhiatigut
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• qanuqtut nalaumanirqariakhaita 
kangiqhiningillu nanminiqaqtut 
pivalliayut hivunikhamingni uqauhitigut 
kivgaqtuiyaamingni uqauhikhaqarnirmullu 
maligaitugut 3-mik ILPA-nit.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qaffiuvat nanminiqaqtut pivalliyut timiuyullu 

ilihimayut ILPA mikhaanut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

04
Piliurlugu titiraqlugulu 
taiguagakhaq uqauhitigut 
pilaarutinginnik. 

IHUMALIURUT
 » Amigairyuumirlugit ilihimayauyukhat OLC 

havaanginnik taapkuningalu uqauhiitigut 
maligalirinirmik

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qaffit apiqqutauyut OLC mikhaanut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
Taigualiurluta tuharnaarutiliuqhimayumik OLC 
igalaangatigut

05
Piliurlugu titiraqlugulu nutaamik 
titiraqhimayuq tamna Havakvinga 
Uqauhinut Kamisinauyup 
qaritauyakkut pulaarvingani. 

IHUMALIURUT
 » Amigairyuumirlugit ilihimayauyukhat OLC 

havaanginnik taapkuningalu uqauhiitigut 
maligalirinirmik

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qaffit pulaarutauyut OLC igalaanganut 

qaritauyakkut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » Angutihimablugu nauvallianinga 

igalaaliuqtauhimayup

06
Taiguakhaliuqlugu ihivriuqniq 
Nunavut Kavamanga 
qaritauyakkut pulaarvingani.  

IHUMALIURUT
 » Munaqhiniq qanuqtut avikturviita timingit 

hulijjutiini tuhaqtitigaangata uqauhiriyauyunik 
ilihimayakhaniglu uqauhiit mikhaanut  

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qaaffiit igalaaliuqtauhimaliqqat hailihimayut 

aturuminatut uqahuiitigut ilitariyauhimayunut

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

07
Piliurlugu titiraqlugulu 
taiguagakhat ukunani inuknik 
uqaqatiginiq apiriyaukpata.  

IHUMALIURUT
 » Tunihimaluta ilihimayakhanik inungnik 

tuhaqtitijjutauyunut uqauhiita mikhaanut 
Nunavut iluani

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qaffiit inungnik tuhaqtitiliurutauhimayunik

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » Ilaliutilugit tuharnaarutiliuqhimayut 

taaffumani ukiumut unipkaaliuqhimayumut



ATAUHIINAQMI  
HAVAAKHAUHIQ

01
Katimapkaiyuq uqauhitigut 
pilaarutinginnik 
ihuaqhaqtauniaqtuq ukunanit 

Havakvinga Uqauhinut Kamisinauyuq 
quviahuutigiami tallimanik ukiunik uuma Inuit 
Uqauhiinut Qayangnakkuuqunagit Maligaat. 
Havaqatigiikniq qiniqhianiaqtut aatlanut 
timiqutigiyauyut. 

IHUMALIURUT 
 » Tunihimaluta pivikhamik uqautigiyauyaami 

qanuqtut Inuktut hivuninganut

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Katimapkairyuarluta  

HAVAUHINIK QAUYIHAITJUTIT
 » 2014-2015-milu ukiumut naunaitkutat

Pingahunut Uqauhinut Naunaitkut
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AULANINGIT KIINAUYAIT, AKINGILLU UNIPKAARUTILIUQHIMAYUT

PINGAHUNIK UKIUNIK AALLATQIINGNINGANIK NAUNAITKUTAT

2013mit-
2014mut

2012mit-
2013mut

2011mit-
2012mut

Maniit 
Atuqtauyughat

1,395,000.00 1,401,000.00 1,206,000.00

Akiliqtaghat:

Havaktit akighait 518,811.00 519,050.00 528,600.00

Havaktikaffuit Akighait 34,833.00 56,196.00 28,748.00

Aullaqtarniq 25,553.00 19,718.00 13,804.00

Ingilrutit Hunaqutillu 31,808.00 45,765.00 40,564.00

Niuvikkat Ikayuutit 44,373.00 46,793.00 37,907.00

Qulliit 0.00 134.00 3,330.00

Kaantulaaktittiyut 289,642.00 287,470.00 171,756.00

Akiliqtaghat Akighallu 5,640.00 1,943.00 13,829.00

Ahiit Akiliqtaghat 359.00 13,424.00 23,175.00

Akiigut Nanminiit 2,583.00 4,762.00 5,091.00

Qaritauyakkuurutinut Atuqtaghat 3,393.00 1,853.00 1,880.00

Atauttimut Akingnit 956,995.00 997,108.00 868,684.00

Aulanikkut Amiakkuit (Atukkat) 438,005.00 403,892.00 337,316.00

12 MANILIQINIRMUT NAUNAITKUTIT
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MY LANGUAGE, 
MY RIGHT!
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Honourable George Quviq Qulaut
Speaker of the Legislative Assembly 
Legislative Assembly of Nunavut
Iqaluit, Nunavut
X0A 0H0

Dear Mr. Speaker,

Pursuant to section 24 of the Official Languages Act, I hereby submit to you the 2013-2014 
Annual Report of the Languages Commissioner of Nunavut. This report covers the period from 
April 1, 2013 to March 31, 2014. Furthermore, I ask that you table this report in the Legislative 
Assembly of Nunavut, as set out in section 24 (2) of the Official Languages Act. 

Yours respectfully,

Sandra Inutiq
Languages Commissioner of Nunavut

01 LETTER TO THE SPEAKER  
OF THE LEGISLATIVE ASSEMBLY
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“Our office created 
information kits, and 
guides to assist the 
private sector.”

Sandra Inutiq 
Languages Commissioner of Nunavut
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For this annual report we are focusing on the 
private sector. For three years our office was 
mandated to inform the private sector of the 
expected obligations to provide services in 
the Inuit language. 

Three years have passed and much work 
was done to communicate with the private 
sector in various ways: e-mails, newsletters, 
networking at trade shows, speaking at 
conferences, face-to-face meetings. Our 
office created information kits, and guides 
to assist the private sector, and these have 
been widely distributed.

It is our position that the provisions in the 
Inuit Language Protection Act (ILPA) that are 
not in force should now be put into effect. 
It is only then that the intent of the ILPA for 
different sectors to provide services in the 
Inuit language to protect the language will 
be realized. This is an important step as part 
of wider measures needed to keep the Inuit 
language from further erosion.

Not all private sector entities will be in a 
position to comply right away though. The 
pharmacies for example will need support 
through extensive terminology development 
as well as assistance in the creation of 
appropriate software.

Much of the year was spent on staffing 
positions at the Office of the Languages 
Commissioner (OLC). We hope to be fully 
staffed by the early part of next fiscal year.  

02  
EXECUTIVE SUMMARY

As staff are hired, orientation and training 
has followed. 

This year was spent meeting with new 
Ministers and MLAs, and developing a 
connection with them. Also, this office has 
been getting involved with the International 
Association of Language Commissioners. 
All Canadian Language Commissioners, 
as well as Language Commissioners from 
around the world decided to create the 
association as a support network and forum 
for discussing language issues that are 
shared by all the members. So far many 
opportunities to collaborate have surfaced 
and sharing of reports and research is 
constant. 

In our concerns, it is clear that some 
organizations do not fall neatly into 
categories of private sector or territorial 
institutions. These include housing 
authorities, and institutes of public 
governments. The policy implications these 
organizations have are profound, and 
therefore the language legislation need to 
be clearer on their obligations. Once the 
legislative reviews are underway, we will be 
recommending including these entities as 
part of those obligated to provide services in 
the official languages. 

The OLC invites you to contact our office 
to communicate any concerns about your 
language rights.  
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MANDATE
The Languages Commissioner has four primary roles and 
responsibilities: Ombudsman, Advocate, Advisor and Monitor.

03

OMBUDSMAN
The Languages Commissioner 
reviews any possible breach 
of the language legislation 
by territorial institutions and 
municipalities. The office can 
investigate, make findings and 
report, mediate settlements, 
and informally suggest ways 
to redress language rights 
violations. 

ADVOCATE
The Languages Commissioner 
communicates with those 
obligated to provide language 
services to influence decision-
making, practices or policies on 
respecting language rights.

ADVISOR
The Languages Commissioner 
advises, assists and works 
with territorial institutions, 
municipalities and the private 
sector on their language service 
and communication obligations.  
The office also informs 
Nunavummiut of their  
language rights.

MONITOR
The Languages Commissioner 
monitors and examines the 
progress of territorial institutions 
in meeting their obligations under 
Nunavut’s language acts.

ROLES AND RESPONSIBILITIES  
OF THE LANGUAGES COMMISSIONER
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04

The Official Languages Act of Nunavut recognizes the Inuit (Inuktitut and 

Inuinnaqtun), English and French languages as the official languages within the territory.

Nunavut’s population is the youngest in Canada. 

According to Statistics Canada 2011 census, the median age in Nunavut was 24.1 years of 

age compared to the national 39.6 years of age. On the total of 31,770 Nunavut 
residents, Inuktut is the mother tongue of 21,225 people. Within that population 16,490 

say they speak Inuktut at home. 

For the French language, 1,205 people say they speak both French and English, French 

being the mother tongue of 435 people. French is spoken at home by 250 people. There are 35 

unilingual French language speakers. 

Most young people are currently able to use both the Inuit and English or the French and 

English languages. Few people can speak both French and Inuktut. 

The use of English is increasing at the expense of both the Inuit language and French. The 

Elders of Nunavut mainly speak only the Inuit language. Many bilingual Inuit say they would 

prefer services and communications in their own language. This is also true for Francophones.  

The Nunavut Literacy Council’s fact sheet on their website concerning literary skills in Nunavut 

also reveals that there is great variation in literacy skills within the population.

THE OFFICIAL LANGUAGES  
OF NUNAVUT
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THE OFFICIAL  
LANGUAGES ACT 

Nunavut’s Official Languages Act (OLA) 
was passed by the Legislative Assembly in 
2008 and came into force on April 1, 2013.  
OLA sets out service and communication 
requirements for the three official languages 
of Inuit (Inuktut), English and French within 
the Legislative Assembly, the Government 
of Nunavut, its boards and agencies, and 
Nunavut courts and municipalities. This 
means a person can receive a service or 
communicate with these offices in the 
official language of choice. 

The act creates a Minister of Languages, 
to promote and advocate the equal status 
of the Official Languages, to promote the 
efficient and effective implementation of 
and compliance with the Act by territorial 
institutions and municipalities, and to 
coordinate the implementation, monitoring, 
management and evaluation of language 
obligations, policies, programs and services 
by departments of the Government of 
Nunavut and public agencies.

Nunavut’s Official Languages Act (OLA) was 
passed by the Legislative Assembly in 2008 

and came into force on April 1, 2013.

THE INUIT LANGUAGE  
PROTECTION ACT

As the title suggests the Inuit Language 
Protection Act (ILPA) sets out to protect and 
revitalize the Inuit language (Inuktut).  It 
was assented to in 2008. The act mandates 
the government to take specific measures 
to safeguard the Inuit language. The act 
has implications for educational rights, 
right to work, municipality services and 
private sector services. ILPA creates a 
Minister of Languages responsible for 
coordinating, administering and advocating 
the full, efficient and effective realization 
and exercise of the rights and privileges 
established under the Act.

MUNICIPALITIES

As of September 2012, municipalities have 
to provide services in the Inuit language 
according to ILPA. A municipality also needs 
to provide a service in an official language if 
it is deemed there is a ‘significant demand’.  

The Government of Nunavut has yet to 
define, through a regulation, when it is 
deemed a significant demand.

Right now, Iqaluit is the municipality most 
implicated and is in the process of being 
able to provide all official languages. 
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OVERVIEW OF LANGUAGE RIGHTS

 » Every territorial institution, meaning 
the Nunavut courts, the Legislative 
Assembly, and the Government of 
Nunavut, including that of its boards and 
agencies, must have its services and 
communications available to the public in 
all the official languages.

 » Since September 2009, parents have had 
the right to have their children receive 
instruction in the Inuit language from 
kindergarten to grade three while all 
other grades must be in place by 2019.

 » Since September 2011, employees of the 
Government of Nunavut have been able 
to choose to work in the Inuit language.

 
Public Agencies include:

• The district education authorities, as defined in the Education Act, and all 
governing bodies of schools established under section 197 of that Act

• The Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 

• The Worker’s Safety and Compensation Commission

• The Nunavut Arctic College

• The Labour Standards Board 

• The Nunavut Business Credit Corporation

• The Legal Services Board of Nunavut

• The Nunavut Development Corporation

• The Liquor Commission

• The Nunavut Housing Corporation

• The Liquor Licensing Board

• The Qulliq Energy Corporation and its subsidiaries  
established under the Qulliq Energy Act

• The Human Rights Tribunal

• The Qulliit Nunavut Status of Women Council

 » Since September 2012, municipalities 
have had to offer services in any official 
language where there is a significant 
demand for it.

IN-EFFECT DATES YET TO BE SET  
BY CABINET: 
 » The services being provided for territorial 

institutions through third party contracts

 » Private sector bodies having to provide 
services in the Inuit language

 » Early childhood education and adult 
language acquisition and upgrading

 » Specifically, sections 3-5, 9, 10 of ILPA
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05  
ACTIVITY REPORT

Staffing and Profes-
sional Development

   APRIL 2013   

 » Reviewing job descriptions to 
ensure there are bilingual language 
requirements for vacant positions

   MAY-JUNE 2013   

 » Start of screening and interviewing for 
the Public Affairs Officer

 » Start of screening and interviewing for 
the Investigation Research Officer – 
French Language

   JUNE-JULY 2013   

 » Reviewing and approving a job 
description and advertisement, 
screening, interviews for the 
Investigation/Research Officer – Inuit 
Language

 » Reviewing and approving a job 
description and advertisement, 
screening, interviews for the 
Investigation/Research Officer – French 
Language

   SEPTEMBER-OCTOBER 2013   

 » Casual Staffing Action for the 
Investigation/Research Officer-Inuit 
Language

 » Public Affairs Officer started work

 » Staff member attending Allurvik  
Inuktitut courses

   NOVEMBER 2013   

 » Preparing an orientation package for a 
new director

 » Language Acts orientation for staff 

Travelling, Meetings 
and Events
   APRIL 2013   

 » Trip to Arctic Bay to meet with the 
hamlet, high school students, and 
attend return of dog team race 
celebrations

 » Meeting with the Director of Legal 
Services on language services

 » Meeting with a representative of the 
Auditor General of Canada, regarding 
delivery of bilingual education

 » Private Sector Liaison Officer attending 
the mining symposium in Iqaluit

   MAY 2013   

 » Nunavut Literacy Council’s Peter 
Gzowski invitational in Rankin Inlet

 » Presentation in Iqaluit to the GN 
Interdepartmental French Working 
Group

 » Meeting with Parliamentary Interns

 » Meeting with the City of Iqaluit mayor 
John Graham

 » Presenting to the City of Iqaluit Council
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 » Attending the inaugural meeting of the 
International Association of Language 
Commissioners in Dublin, Ireland

   JUNE 2013  

 » Attending the University of Prince Edward 
Island, and Nunavut Arctic College 
Master’s of Education graduation

 » Attending the Nakasuk Elementary 
School grade five graduation

 » Speaking to the Akitsiraq Law School 
orientation students

 » Meeting with GN human resource 
representatives

 » Meeting with Government of Nunavut, 
staffing division on language 
requirements in the hiring process

   AUGUST 2013   

 » Meeting with Aviaja Lynge of Greenland, 
who specializes in Education and 
decolonizatin

   SEPTEMBER 2013   

 » Meeting with Manager of Iqaluit Housing 
Authority

 » Attending Nakasuk and Joamie 
Elementary School literacy week events

 » Teleconference meeting with PhD 
candidate regarding research on Nunavut  
pharmacy services

   OCTOBER 2013   

 » Attending the Public Consultation for 
Nunavut on implementation of the 
Official Languages Act for the French 
language, in Iqaluit

   NOVEMBER 2013   

 » Representatives meeting with Nunavut 
Tunngavik Incorporated’s Social 
Development division’s staff about our 
respective work

 » Meeting with Jamie MacDougall, the 
specialist on Inuit sign language

Sandra Inutiq in Arctic Bay April 2013
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   DECEMBER 2013   

 » Conference call with Ontario 
Ombudsman’s Director of 
Communications regarding training 
opportunities on investigations

   JANUARY 2014   

 » Meeting with the Minister of Languages, 
Paul Okalik

 » Attending the Northern Lights Trade 
Show in Ottawa

   FEBRUARY-MARCH 2014   

 » Meeting with Mary Simon, President of 
Inuit Tapiriit Kanatami about Amaujaq 
Centre’s work

 » Meeting with Chris Douglas of Pirurvik

 » Participating in a radio interview, radio 
contest and phone-in show for language 
weeks 

 » Holding language week activities (both 
targeting Inuktut and French language 
speakers) through Facebook

   MARCH 2014   

 » Meeting with the Minister of Education, 
Paul Quassa about orthography issues

Contest and  
Public Outreach

   APRIL 2013   

 » Announcing Language Week contest 
winners on Canadian Broadcasting 
Corporation radio

   MAY 2013   

 » Planning and producing media messages 
for 20th anniversary of Nunavut Land 
Claims Agreement

 » Congratulatory letters sent to drawing 
contest winners

 » Working with the Department of Culture 
and Heritage and Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit on creating a poster 
explaining our different roles.

   AUGUST 2013   

 » Interview on CBC radio about federal 
language funding

 » Responding to an article in Nunatsiaq 
News on early childhood education and 
language acquisition

   SEPTEMBER 2013   

 » Two staff attending the Kivalliq Trade 
Show in Rankin Inlet

   DECEMBER 2013   

 » Working with Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit on preparing information 
packages for Inuit Language Week 

 » Working with representatives from the 
Department of Culture and Heritage, 
Association des Francophone du 
Nunavut, école des Trois-Soleils regarding 
Les Rendez-vous de la Francophonie 
(French Language Weeks)
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   JANUARY-FEBRUARY 2014   

 » Planned and carried out the radio 
campaign with CFRT, and the print 
campaign with Le Nunavoix for Les 
Rendez-vous de la Francophonie

 » Designing and the production of the 
print ad, finalized the poster (contest for 
language weeks)

 » Contributing to the Department of Culture 
and Heritage’s distribution of promotional 
items and information about our offices 
going to schools across Nunavut

 » Co-releasing with the Nunavut 
District Education Authorities and the 
Department of Education, a documentary 
called “Millie’s Dream” about Millie 
Kuliktana’s work to revitalize Inuinnaqtun

Letters of Support and 
Press Releases

   JULY 2013   

 » Letter of support for Inuit Broadcasting 
Corporation

   AUGUST 2013   

 » Press Release on need for better 
language funding from the federal 
government

   FEBRUARY-MARCH 2014   

 » Press Releases for Inuit Language Week 
and Les Rendez-vous de la Francophonie 

Projects

   APRIL 2013   

 » Systemic investigation telephone and 
personal interviews

   JUNE 2013   

 » Working with the Nunavut Bureau of 
Statistics to create private sector survey

   SEPTEMBER 2013   

 » Communicating with Office of Welsh 
Language Commissioner on language 
services in health sector 

   FEBRUARY 2014   

 » Completed survey for municipalities
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Operational

   JUNE 2013   

 » Inquiry on Inuit language terminology 
from CGS

 » Inquiry about signs in territorial parks 
from the GN Parks division

 » Request for Proposal for legal services 
(closed in June)

   AUGUST 2013   

 » Finalizing systemic investigation 
procedures

 » Reviewing language planning 
requirements for the private sector

 » Inquiry from a private sector entity on 
whether their language plan needs to be 
available to the public

   SEPTEMBER 2013   

 » Inquiry from a Canadian Museum of 
Nature exhibit about syllabic orthography 
(referred to Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit)

 » Inquiry about signs and instruments from 
a school board

 » Inquiry about simultaneous press 
releases from a radio station 

 » Created website content about the OLC in 
Nunavut for the International Association 
of Language Commissioners

   OCTOBER 2013   

 » Travel expense training for staff

 » Inquiry on the translation of the 
languages legislations from the union

 » Inquiry from an individual about  
bilingual bonus 

   NOVEMBER 2013   

 » Congratulatory letter to all new Members 
of the Legislative Assembly

   MARCH 2014   

 » Inquiry about translation obligations for 
Nunavut Tourism from EDT 
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01
Since September 2012, 
municipalities have had to 
provide services in the Inuit 

Language according to ILPA. A municipality 
also needs to provide services and 
communications in an official language if it 
is deemed that there is a significant 
demand. To provide clarity, the OLC 
recommends that the Minister of Languages 
pass regulations on expected language 
services and communications for all 
municipalities according to their respective 
significant demand.  

02
A private sector survey on 
awareness of ILPA was 
conducted which included 

businesses that offer essential services such 
as pharmaceutical services. It is clear that 
assistance will be required to develop 
specialized terminology, training as well as 
supports such as appropriate customized 
software. This will result in more time 
required to comply. The OLC recommends 
that the Minister of Languages, in 
collaboration with departments such as 
Economic Development and Transportation 
and organizations such as the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT), works 
towards providing adequate and appropriate 
support for terminology development, 
training as well as software requirements. 

03
There is a resounding awareness 
of the ILPA among the private 
sector. This indicates that, rather 

than informing, the focus of future 
endeavours should be on encouraging and 
assisting businesses to comply with the act. 
The OLC recommends that the Minister of 
Languages and Executive Council bring into 
force s. 3-5 of ILPA.

04
While public agencies and 
government bodies have access 
to reliable services within the GN, 

private entities must rely on the services of 
private translators who, lacking any form of 
accreditation, are of varying competency. 
The OLC recommends that the Minister of 
Languages work with appropriate bodies 
towards establishing an accredited 
translation bureau for all official languages. 
This will assure some consistency and 
competency.

05
Many businesses are worried 
about the accuracy of the Inuktut 
on costly items such as signs. 

The private sector seems to lack awareness 
of the IUT and their role. The OLC 
recommends that the Minister of Languages 
in collaboration with IUT raise awareness 
about their role as a central institution to 
clarify dubious terminology by targeting the 
private sector. This will give some 
reassurance that common, consistent and 
accurate terminology is being used and is 
accessible.

06  
RECOMMENDATIONS 2013-2014
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Consultation on French Services

OLC attended the Public Consultation 
for Nunavut on implementation of the 
Official Languages Act for the French 
language, in October 2013 in Iqaluit.
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01
The OLC has observed the need 
for more transparency from the 
GN; we have yet to see an 

annual report from the Minister of 
Languages which is called for in the Inuit 
Language Protection Act, s. 27. (1) and (2)1. 
We recommend and strongly urge the 
Minister of Languages to prepare and 
submit an annual report, and report on the 
status of legislative obligations especially 
those pertaining to primary and secondary 
education and early childhood education.

FOLLOW UP  
The Department of Culture and Heritage 
is committed to monitor and evaluate 
on an ongoing basis results achieved 
by departments and public agencies in 
implementing their language obligations, 
policies, programs and services. In 2015-
2016, the Department will further conduct 
a three-year summative review of the 
Uqausivut Plan, including achievements 
and areas where improvements are needed. 
This will lead to updating the government’s 
comprehensive plan for the following three 
years 2016-17 to 2018-19.

1 As of April 1st, 2013, section 15(1) of OLA

02
During the focus groups that 
took place in the fiscal year 2012-
2013, one of the main concerns 

brought forward by the private sector 
organizations was the lack of Inuit language 
training for employees. According to the 
businesses, an increase of Inuit language 
training preferably outside of office hours 
would help their employees learn the Inuit 
language and improve their delivery of Inuit 
language to Nunavummiut. Therefore, I 
recommend the Minister of Languages to 
direct its department, and work in 
collaboration with organizations such as 
Nunavut Arctic College (NAC), to develop 
and deliver more affordable and accessible 
training in the Inuit language for private 
sector entities. 

FOLLOW UP 
The Department of Culture and Heritage 
will continue to work with its partners, 
and stress the need for affordable and 
accessible language training programs for 
private sector bodies. It is also a priority 
under the Uqausivut Plan to work with 
economic development organizations to 
coordinate and promote leadership in the 
delivery of quality services to the general 
public in Inuktut. In 2014-15 and 2015-16, the 
Department of Economic Development and 
Transportation is working with the Nunavut 
Economic Development Association 
to improve business awareness and 
understanding of their language obligations 
and build capacity through the design and 
delivery of training and workshops. 

STATUS OF RECOMMENDATIONS  
2012-201307
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03
The Uqausivut plan calls for the 
GN to develop and provide 
materials and programs 

designed for adults who wish to learn or 
improve their proficiency in the Inuit 
language. The Inuit language immersion 
program would provide adult Nunavummiut 
with the opportunity to learn the Inuit 
language in an Inuit language only 
environment and would also provide 
participants with a solid foundation in the 
Inuit language. The Minister of Languages is 
to direct its department to develop, deliver 
and oversee programs and activities as 
identified in the “Adult Language Learning” 
section of the Uqausivut plan. We 
recommend the Minister work with NAC to 
develop and deliver an Inuit language 
immersion program, preferably during the 
summer months, using existing facilities. 

FOLLOW UP 
The Department of Culture and Heritage 
has been working with its partners to 
diversify language training offerings for 
adults who wish to acquire or upgrade their 
language skills. This includes language 
revitalization courses offered to government 
and non-government employees through 
the Department of Executive and 
Intergovernmental Affairs and Pirurvik 
Centre, language training for municipal 
employees through the Municipal Training 
Organizations, and language classes for 
all postsecondary programs delivered by 
Silatusarvik at its three main campuses. 
The Department of Culture and Heritage 
will pursue discussions with its partners to 
design and facilitate new language training 
models, including language immersion 
programs. 

04
The GN must undertake and 
provide specific services in 
working with communities to 

develop and support programs to protect 
and revitalize Inuinnaqtun. The urgency of 
this cannot be understated due to degree of 
language loss, and is specifically identified 
in the ILPA s. 25 (2) (a) – “[…] particularly 
targeting communities and age groups for 
which there are special concerns about 
language loss or assimilation […]”. The OLC 
recommends extra effort be made by the 
GN to protect and revitalize Inuinnaqtun. 

FOLLOW UP 
The Department of Culture and Heritage 
awards about $1.6 million annually in grants 
and contributions to community-based 
language initiatives. In 2014-15, $748,620 
was awarded to a total of 9 initiatives 
led by Kitikmeot organizations. These 
initiatives aimed at providing supports 
to the revitalization of Inuinnaqtun, the 
preservation of Nattilingmiutut, through a 
variety of means, including literacy, media 
and language learning opportunities for 
youth and building capacity to assess and 
address local language needs, priorities and 
plans. The Department has further reviewed 
its Grants and Contributions Policy to better 
reflect and support the implementation 
of the core language revitalization 
and promotion objectives of the Inuit 
Language Protection Act. In addition, a new 
partnership was struck between Silatusarvik 
and the University of Victoria to deliver 
the Aboriginal Language Revitalization 
Certificate Program, as a pilot project in 
Kitikmeot, starting in 2014-15. 
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05
Article 23 of the Nunavut Land 
Claims Agreement recognizes 
priority hiring of Inuit and Inuit 

language speakers. We recommend the 
Department of Finance create a policy 
related to hiring including consideration for 
the preferred hiring of persons with the 
ability to communicate in French and 
English as a second priority. 

FOLLOW UP 
The Department of Culture and Heritage is 
developing Communications and Services 
in the Official Languages Policy and 
guidelines that will include provision for 
the designation of a sufficient number of 
staff positions by departments and public 
agencies for the discharge of their language 
obligations under the Acts, including with 
respect to serving Nunavummiut in their 
preferred language. The Department will 
continue working with its partners, including 
the Department of Finance, which is 
planning to review and update its human 
resources policies and guidelines starting in 
2015-16. 



EN

Signs in Iqaluit

Businesses on average estimate 

that 1.8 years would be necessary 

to be compliant with the ILPA.

Example of trilingual signage



ANNUAL REPORT 2013-2014

EN

143

PRIVATE SECTOR SURVEY ON THE 
INUIT LANGUAGE PROTECTION ACT

Anticipating future implementation of the 
Inuit Language Protection Act (ILPA), in 2009 
the position of Private Sector Liaison Officer 
was created at the OLC to inform and advise 
the private sector on their obligations under 
the ILPA. In 2014 a survey was distributed 
to 100 businesses throughout the territory 
(the number from each community being 
proportional to its population) to gauge 
the resulting private sector awareness of 
the act. Although each business was called 
directly to confirm their willingness to 
participate, the response rate was a  
mere 17%.

These businesses identified themselves 
as belonging to the following categories: 
construction, retail trade, transport and 
warehousing, accommodation and food 
services, arts, entertainment and recreation, 
real estate rental and leasing, information, 
educational services, health care and social 
assistance, and others.  

BUSINESSES SURVEYED
The average number of years in operation of 
the businesses is 23 years.

3 of the head offices were located in 
the Qikiqtaaluk region, 7 in Kivalliq, 4 in 
Kitikmeot, and 3 outside of Nunavut.

There were an average of 11 full-time 
employees and 12 part-time, seasonal 
or casual. On average, 14 staff provided 
client or customer services, and of the 13 
businesses with customer service staff, 12 
had a fluent Inuktut speaker.

The target groups of these businesses are, 
in descending order of importance, the 
general public, other businesses, Elders, 
youth, adults, and children.

PARTICULAR SERVICES
The ILPA designates particular services 
as those which are deemed essential 
or bear important consequences for 
individuals; these include emergency 
and rescue services, medical and 
pharmaceutical services, residential and 
hospitality services as well as others the 
Commissioner in Executive Council deems 
appropriate. Businesses are required to 
communicate with the public in the Inuit 
language whenever particular services are 
delivered. Of those businesses providing 
particular services (10), the nature of those 
services is as follows: hotel services, 
restaurant services, housing services, 
supply of telecommunications, emergency 
services, urgent services, health services, 
pharmaceutical services, lodging services, 
and supply of fuel.

Of those businesses offering particular 
services, instructions, warnings, notices, and 
statements were offered in Inuktut.

08  
PRIVATE SECTOR REPORT
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ACTIVE OFFER
An active offer is a set of measures by which 
a business or institution demonstrates its 
willingness and ability to offer services in 
an official language, in this case Inuktut. 
This can include answering a phone call 
with a greeting in Inuktut, ensuring that 
signage in Inuktut is available and of equal 
prominence as other languages, or issuing 
advertisements and publications in Inuktut. 
Among the respondents, 65% claim to make 
an active offer of services in Inuktut.

Although 70% of respondents had items 
available in Inuktut, of those that did, 
the bulk of the items were in signage, 
advertisements and correspondence.

On average, signage, radio ads and 
reception services were mostly available in 
Inuktut, business cards, posters, print ads, 
flyers and automated telephone services 
were generally available in Inuktut, while 
brochures, newsletters and websites were 
rarely available in Inuktut.

AVERAGE AVAILABILITY OF MATERIALS IN INUKTUT
(0 = UNAVAILABLE, 10 = AVAILABLE)

0 1 2 3 4 5 6

Newsletters

Websites

Brochures

Business cards

Print ads

Flyers

Posters

Radio ads

Signs

Reception services
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ILPA AWARENESS

76% of respondents had heard  
of the ILPA.

76% knew that the word “Inuktut” 
refers to both Inuktitut and Inuinnaqtun.

71% would like more information  
about language requirements  
from the OLC.

56% would like assistance from the 
OLC with their language planning.

47% had heard about business 
compliance with the ILPA in the past two 
years.

41% knew where to get information 
about the ILPA.

31% have already begun planning for 
the in-force date.

29% were aware of the OLC’s How to 
Comply guide.

18% had received information from 
the OLC regarding the ILPA.

18% had visited the OLC booth at 
tradeshows.

18% knew about the possibility of 
filing language plans with the OLC.

13% knew they could contact the 
IUT, for questions about technical 
terminology.

6% had made inquiries to the OLC 
about their requirements under the ILPA.

0% had been to a presentation about 
the ILPA given by an OLC employee.

Businesses on average estimate that 
1.8 years would be necessary to be 
compliant with the ILPA.
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INTERPRETATION
There is a resounding awareness of the 
ILPA. This indicates that the focus of future 
endeavours should be on encouraging and 
assisting businesses in compliancy with  
the act.

Despite their importance to the health 
and safety of their clients, the provision of 
Inuktut among particular services does not 
appear to be much different from that of 
other businesses. If information campaigns 
are to be launched in the future, it would 
be best to focus limited resources on these 
businesses.

The private sector did not seem to be aware 
of IUT and their mandate.  This has caused 
considerable confusion as to the respective 
mandates of the OLC and IUT. Many 
businesses, worried about the accuracy of 
the Inuktut on costly items such as signs, 
should be aware that there is a central 
institution to clarify terminology.

The provision of items in Inuktut remains 
at a superficial level. Detailed Inuktut 
information such as brochures and websites 
are still largely absent. One reason for this is 
likely the perceived lack of qualified private 
translators.

CHALLENGES
When asked to describe challenges 
businesses have had complying with the 
ILPA, the lack of a standardized norm for 
Inuktut leads many to have doubts about 
the accuracy of commissioned translations. 
Among them, the question of whether to 
conform to the de facto standard reflected 
in official publications emanating from the 
Government of Nunavut or the local dialect 
(of which there may be several in a single 
community) is an emotionally-charged one. 
The public can at times seem hypersensitive 
to perceived misuse of their language. A 
business owner in the Qikiqtaaluk region 
wrote, “Coming from Kitikmeot, we get 
corrected on flyers over town, and no one’s 
ever happy with them.”

The lack of translators continues to plague 
the private sector. This is compounded by 
the absence of an accreditation authority for 
translators of Inuktut. While public agencies 
and government bodies have access to 
reliable services within the Government 
of Nunavut, private entities must rely on 
the services of private translators who, 
lacking any form of accreditation, are 
of varying competency. One manager 
lamented the absence of a central authority 
to vet translations, especially for costly 
implementations like signage. “I don’t mind 
paying a fee for the translation, but we 
should at least be able to send it for second 
review for language errors.”

Some businesses, particularly in the 
Kitikmeot region, justify a lack of Inuktut 
by citing an absence of demand for the 
language. However, an unwillingness to 
make an active offer of services in Inuktut 
due to a perceived lack of necessity further 
erodes the already threatened status of 
Inuktut and undermines efforts at language 
revitalization.
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LANGUAGE STAKEHOLDERS’  
FOCUS GROUP

A language stakeholders focus group and a 
follow-up were held in late 2012. The initial 
meeting had fifteen attendees (five from 
the private sector) and the follow-up was 
composed of representatives from four GN 
departments and independent officers. The 
key topics were:

 » A desire to see a standardized form of 
the language, including competency 
requirements for translators and 
proofreaders;

 » A desire for more opportunities for 
language training, and an increased 
representation of Inuktut-speakers in 
businesses; and

 » A need to further publicize the respective 
roles of each language office, particularly 
the IUT.

THE PRIVATE SECTOR LIAISON 
OFFICER (PSLO)

The three-year post of Private Sector 
Liaison Officer (PSLO) began in June of 2010 
and ended in June of 2013. The PSLO was 
responsible for engaging with the private 
sector, through both advertising and direct 
correspondence, informing them of their 
responsibilities under language legislation 
(particularly under the Inuit Language 
Protection Act) and addressing inquiries 
from businesses. The PSLO attended trade 
shows in all three regions of the territory 
and organized information sessions in 
numerous communities. In Iqaluit, the 
PSLO has met with most of the businesses 
offering essential services and organized a 
focus group for interested parties. The PSLO 
also made extensive research on private 
sector language policy in the province of 
Québec.

In order to help businesses prepare for 
the eventual implementation of the ILPA, 
they have been encouraged to submit 
language plans detailing the business’ goals 
and timelines for the implementation of 
Inuit-language services. To guide them in 
this process, a How to Comply guide was 
distributed to numerous businesses.

Based on our recent survey of the private 
sector, the objectives of the PSLO have 
largely been met. Three-quarters of 
businesses were familiar with the ILPA. 
However, a similar number also sought 
more information from the OLC regarding 
language requirements, so there is still a 
considerable information gap among the 
private sector that the OLC hopes to close.
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CONCERNS

During the 2013-2014 fiscal year, the OLC recorded 6 concerns. Of these concerns raised, 5 
are related to territorial institutions and 1 is related to municipality. The language groups the 
concerns raised were related to the following: Inuit language 50%, French 33 %, English 17%.

TABLE 1: NUMBER OF CONCERNS RECEIVED

Type of concern Number of concerns registered

Admissible 5

Inadmissible 1

Total 6

TABLE 2: CONCERNS CLASSIFIED BY MEAN OF COMMUNICATION

Mean of communication Number of concerns

Verbal (in person or by phone) 2

Written (letter, fax or email) 4

Total 6

TABLE 3 : CONCERNS RECEIVED CLASSIFIED BY SECTOR

Concerns received Number of concerns

Territorial 5

Federal 0

Municipal 1

Private 0

Futile/ frivolous/vexatious/made in bad faith 0

TABLE 4 : INADMISSIBLE CONCERNS CLASSIFIED BY SECTOR

Concerns received Number of concerns

Territorial 0

Federal 0

Municipal 1

Private 0

Futile/ frivolous/vexatious/made in bad faith 0

09  
INVESTIGATION REPORT
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STATUS OF RECORDED CONCERNS

ADMISSIBLE CONCERNS

01
A Francophone organization 
observed the absence of press 
releases in French from those 

issued by the Department of Executive and 
Intergovernmental Affairs (EIA). They tried 
many times to communicate with the 
Department but without success as EIA did 
not either call back or respond to the 
e-mails.

During the 2011-2012 and 2012-2013 
fiscal years, the Department of Executive 
and Intergovernmental Affairs (EIA) was 
informed several times about its obligation 
to communicate with the public in all official 
languages and that the press releases 
have to be published simultaneously in all 
official languages. Since then, as discussed 
previously with EIA, they hired a media and 
communications coordinator to improve the 
situation.

02
An individual filed a concern 
stating that, during an election, a 
candidate’s name was not 

available in syllabics on the ballot. 

This concern was deemed admissible. 
The Languages Commissioner has been 
attempting to resolve the matter informally. 
As of fiscal year end, it is still not resolved.

03
A teacher was receiving 
documentation in English only 
from the Department of 

Education despite the fact that the applicant 
asked for documents in French. The 
individual communicated with the 
Department via a letter and a phone call.  

This concern was admissible but as we did 
not receive any more information from the 
applicant, we could not investigate and 
we had to close the file. In cases where 
an allegation is made and no supporting 
evidence can be submitted by the applicant 
or discovered by the officer, the concern 
is unfounded despite the fact that the 
applicant states that the institution has 
violated the Act.

04
An Inuit organization filed a 
concern regarding their 
obligation to assume the 

interpretation costs for meetings with 
Government of Nunavut departments.

The concern was deemed admissible but we 
did not receive any additional information 
from the applicant in terms of specific 
examples of the scope of the concern 
raised. As such, we could not investigate 
and we had to close the file. In cases where 
an allegation is made and no supporting 
evidence can be submitted by the applicant 
or discovered by the officer, the concern 
is unfounded despite the fact that the 
applicant states that the institution has 
violated the Act.



05
An individual filed a concern 
about receiving documentation 
in English only from the Nunavut 

Impact Review Board (NIRB).

This concern was deemed admissible. As 
the documentation is consisting in three 
binders of ten volumes, the Nunavut Impact 
Review Board translated an executive 
summary into Inuktitut. There is an ongoing 
communication with NIRB.

INADMISSIBLE CONCERNS

01
A person who wanted to 
communicate with a hamlet in 
English was told to translate 

their documents into Inuktitut. The individual 
filed a concern saying that English is an 
official language in Nunavut so the hamlet 
did not have the right to ask that they 
translate the documents.

The concern is not admissible because the 
hamlet falls outside of our jurisdiction, and 
they are currently not legally required to 
provide services in all official languages.

Example of bilingual signage
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NUMBER OF CONCERNS REGISTERED WITH THE OFFICE OF THE  
LANGUAGES COMMISSIONER SINCE 2009 

TABLE 5
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PERCENTAGE OF CONCERNS PER LANGAUGES GROUP 2013-2014

TABLE 6
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REVIEW OF PRESS RELEASES 

We have continued with the analysis of press releases issued by the territorial institutions 
during the 2013-2014 fiscal year regarding the use of official languages. Here are the results: 

Language 2010-2011 2011-2012 2012-2013 2013-2014

Inuktitut 87% 84% 94% 94%

Inuinnaqtun 57% 54% 64% 72%

French 52% 55% 70% 88%

English 96% 99% 100% 100%

Of 106 press releases, press releases in Inuinnaqtun were missing 30 times. 
Of 106 press releases, press releases in French were missing 13 times. 
Of 106 press releases, press releases in Inuktitut were missing 7 times.

An example of the need for standard teminology.
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SCORING OF PRESS RELEASES 
The territorial institutions issuing press releases are attributed a score that qualifies the 
percentage of press releases that are published simultaneously in all official languages. Only 
releases issued through Outlook are graded, and the letter system of scoring is based on 
that used by Alberta Education.

A = Excellent (80 - 100%)  B = Good (65 - 79%) 
C = Satisfactory (50 - 64%)  D = Needs improvement (0 - 49%) 
N/A = No press releases issued through Outlook during the fiscal year

Territorial Institutions 2010-2011 2011-2012 2012-2013 2013-2014

Culture and Heritage A A A A

Economic Development  
and Transportation B2 C A A

Commissioner of Nunavut - - B A

Health B D A A

Qulliit Nunavut Status of 
Women Council - D - A

Nunavut Housing 
Corporation - C - A

Workers’ Safety & 
Compensation Commission - - - A

Education D A B B

Legislative Assembly - - A B

Environment D D B B

Executive and 
Intergovernmental Affairs N/A D D C

Premier’s Office - - D C

Family Services - - - C

Community and 
Government Services C D A D

Qulliq Energy Corporation - C - D

Finance N/A N/A A N/A

Justice D C D N/A

Nunavut Business Credit 
Corporation - A - N/A

Nunavut Arctic College - D - N/A 

2

2 An error occurred in the previous annual report. EDT scored a B in 2010-2011.
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CALL VERIFICATION
We made 73 phone calls to head and central offices in order to determine if an active offer is in 
force. The survey was conducted separately in French and Inuktitut. Here are the results.

FRENCH LANGUAGE SERVICES AND COMMUNICATIONS
 » Of 73 calls made, 60 were answered (82.2 %).
 » Of 13 calls unanswered, 6 had voice mail, 3 were always busy and 2 were wrong numbers.

Active offer – French language services and communications 2011-20123 2013-2014

Calls answered in French - 3.3%
Question answered by a French speaker 27.6% 11.7%
Calls redirected to a French speaker 34.5% 48.3%
Total calls dealt with in French 62% 60%

INUIT LANGUAGE SERVICES AND COMMUNICATIONS
 » Of 73 calls made, 50 were answered (71.4%)
 » Of 23 calls unanswered, 11 had voice mail, 2 were always busy, 1 was out of order  

and 2 were wrong numbers.

Active offer – Inuit language services and communications 2011-20124 2013-2014

Calls answered in Inuit language - 66%
Question answered by an Inuit language speaker 34.5% 90%
Calls redirected to an Inuit language speaker 31% 4%
Total calls dealt with in Inuit language 65.5% 94%

34

2 A comparison with 2011-2012 is not relevant because, two years ago, there were only 29 (33%) calls answered and 51 (58%) 
were voice mail. In 2013-2014, the Investigation and Research Officer – French made 60 (82.2%) calls that were answered and 
the Investigation and Research Officer – Inuit made 50 (71.4%) calls that were answered.

4 Ibid

OBSERVATIONS
OLC would like to congratulate the territorial 
institutions that succeeded in maintaining 
or improving an excellent status. Generally, 
we noted the marked improvement of the 
level of availability of press releases over the 
four years, particularly in the provision of 
press releases in French with an increase of 
18% from the year before, and Inuinnaqtun 
with 8%. However, there are still some press 

releases issued exclusively in English, and 
some departments have either done little to 
improve their record or have not maintained 
their past performance. As stated in our 
last annual report, the Office of the Premier 
and the Department of Executive and 
Intergovernmental Affairs should lead 
by example by further improving their 
performance.   
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VOICE MAIL MESSAGES
Of 31 voice mail messages:
 » 1 was in 3 official languages, French, Inuit language and English (3.3%)
 » 12 were in Inuit language and English (38.7%)
 » 14 were in English only (45.2%)
 » 2 were in Inuit language only (6.4%)
 » 2 were in French and English (6.4%)

Voice mail messages 2011-20125 2013-2014

Official languages: Inuit language, French, English - 3.3%
Inuit language and English - 38.7%
French and English - 6.4%
English only 94.1% 45.2%
Inuit language only 33.3% 6.4%
French only 2% 0%

5 

5 Messages from mailboxes have not been evaluated by the same criteria in 2013-2014.

OBSERVATIONS
It is interesting to note that among the 
departments only the receptionist at the 
Department of Culture and Heritage in 
Iqaluit answers the phone and has a voice 
mail in all official languages: Inuit language, 
English and French. 

ACTIVE OFFER – FRENCH LANGUAGE 
SERVICES AND COMMUNICATIONS
We find that in 11.7% of the cases, the 
person who answered the phone can 
answer the question asked in French, and in 
48.3% of the cases, the person can transfer 
the call to a Francophone speaker. This 
indicates a breakthrough in the provision 
of French languages services, but there is 
room for improvement to meet obligations 
as described in the Official Languages   Act.

ACTIVE OFFER – INUIT LANGUAGE 
SERVICES AND COMMUNICATIONS
We find that in more than 60% of the cases, 
the person answers the phone in the Inuit 
language and that in 90% of the cases, the 
person who answers can give the required 
information, indicating great progress in the 
provision of Inuit language services.

VOICE MAIL MESSAGES
Only one voice mail message was in all 
official languages. There is an indication of 
a breach of active offer when more than 
45% are in English only and almost 39% 
in Inuit language and English. Action must 
be taken to improve the situation and meet 
obligations as described in the Official 
Languages   Act. 
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WEBSITE REVIEW

Organization Inuktitut Inuinnaqtun French English

Department of Community and 
Government Services

20% 16% 17% 100% 

Commission scolaire francophone  
du Nunavut

0% 0% 100% 0%

Department of Culture  
and Heritage

84% 81% 87% 97% 

Department of Economic 
Development and Transportation

89% 80% 87% 100% 

Department of Education 79% 79% 79% 100%

Department of Executive and 
Intergovernmental Affairs

64% 55% 87% 100%

Department of Family Services 62% 56% 90% 100% 

Department of Finance 85% 63% 59% 100% 

Department of Health 96% 93% 96% 100% 

Iqaluit DEA 38% 0% 0% 100% 

Department of Justice 75% 65% 90% 100% 

Kitikmeot DEA 0% 0% 0% 100%

Labour Standards Compliance Office 52% 48% 90% 100%

Nunavut Arctic College 0% 0% 0% 100%

Nunavut Housing Corporation 100% 0% 0% 100%

Nunavut Development Corporation 0% 0% 0% 100%

Nunavut Business Credit Corporation 95% 0% 90% 100% 

Qulliit Nunavut Status of Women 
Council

0% 0% 0% 100%

Qulliq Energy Corporation 58% 35% 50% 100%

Workers’ Safety & Compensation 
Commission

90% 24% 96% 100% 

Nunavut Court of Justice 33% 8% 17% 100%

Human Rights Tribunal 97% 87% 100% 100%

OBSERVATIONS
When content is available in official languages other than English, it is more often available 
in French (56%) or Inuktitut (55%) than Inuinnaqtun (36%). GN departments are far likelier 
to provide information in official languages than other public entities. With information 
increasingly being accessed online, it is imperative that websites be offered in all the official 
languages.



ANNUAL REPORT 2013-2014

EN

157

LEGISLATION

01
Monitor territorial institutions 
language services through 
phone call verification and  

GN’s news release and website review. 

OBJECTIVES
 » Evaluating ‘active offer’ and official 

language services being provided by 
territorial institutions 

 » Evaluating the evolving situation 
compared to previous results

 » Identifying the territorial institutions 
complying and not complying with 
language acts

 » Identifying themes or trends with respect 
to language rights violations 

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of employees who answer in the 

official languages

 » Number of employees who know their 
language obligations

 » Number of employees who have access 
to forwarding to official language 
speakers who can speak to the public

 » Number of territorial institutions 
complying and not complying with  
the ILPA

RESULT
 » The phone call verifications were made. 

The news releases and websites were 
reviewed. Details are presented under the 
previous heading Investigation Report. 

02
Monitor progress towards 
instruction in the Inuit language 
from kindergarten to grade 

three and grade four to grade 12. The 
evaluation of the status of the work to 
prepare to deliver Inuit language 
instruction in grades 4 through 12 will be 
done during the 2014-2015 fiscal year.

OBJECTIVES
 » Understanding the status of Inuit 

language instruction from kindergarten 
to grade 3 in collaboration with the 
Department of Education, school districts 
and schools

 » Identifying potentially problematic 
language rights situations

 » Providing support for language rights

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of schools with Inuit language 

instruction

 » Number of students, grand total and 
by grade, who have Inuit language 
instruction

10  
REPORT ON INDICATORS 2013-2014
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RESULT
 » The OLC has decided to continue to 

monitor the following situation given that:

• 1) the Office of the Auditor General 
conducted an assessment and tabled 
the completed report entitled Report 
of the Auditor General of Canada to 
the Legislative Assembly of Nunavut 
– 2013, Education in Nunavut on 
November 19, 2013 that addresses the 
substance of this priority; and,

• 2) on March 21, 2014, the Government 
of Nunavut announced an investment 
of $1 million to improve school 
curricula and student evaluation 
criteria for all schools in Nunavut, from 
kindergarten to Grade 4.

03
Monitoring the progress of 
Uqausivut – The 
Comprehensive Plan Pursuant 

to the Official Languages Act and the Inuit 
Language Protection Act.

OBJECTIVES
 » Understanding the evolving situation of 

the implementation of official languages 
laws as set out in the Uqausivut 
Comprehensive Plan in collaboration with 
the Department of Culture and Heritage 
and Nunavut Tunngavik Incorporated

 » Identifying potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of territorial institutions with 

services and communication complying 
with the OLA and the ILPA

 » Number of municipalities with services 
and communications complying with the 
OLA and ILPA

RESULT
 » The Office of the Languages 

Commissioner is waiting for the report 
from the Minister of Languages to 
address the implementation plan as 
stated in section 27 of the ILPA (also now 
15(1) of the OLA.)

04
Report on the availability of 
communications and services 
provided by municipalities.

OBJECTIVES
 » Ensuring that municipalities’ services 

and public communication comply with 
language laws 

 » Identifying language rights violations

 » Where necessary supporting 
municipalities that are not in a position to 
abide by language rights

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of municipalities with services 

and communication complying with 
language laws

RESULT
 » Due to capacity issues, this activity will 

be completed in 2014-15.
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INVESTIGATIONS

01
Continue to conduct formal and 
informal investigations when a 
person, a group or an 

organization communicate to the 
Languages Commissioner a concern about 
language rights. The Languages 
Commissioner can also initiate an 
investigation without receiving concerns, 
if based on solid grounds.

OBJECTIVES
 » Ensuring that OLA and ILPA are 

implemented and followed as prescribed

 » Responding to the language rights 
concerns of Nunavummiut and 
organizations

 » Identifying potential and actual language 
right violations 

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of concerns received and 

resolved in accordance with the 
investigation procedures

 » Number of inquiries received

 » Media review: newspaper articles, 
editorials, readers’ comments, 
advertisements, etc., to help us take 
the pulse of the Nunavut population 
and identify potential language rights 
violations

RESULTS
 » During the 2013-2014 fiscal year, we 

recorded 6 concerns.

 » Of these concerns raised, 5 are related 
to territorial institutions and 1 is related 
to municipality. Details are presented in 
Section 9 of this report. 

 » Concerns raised related to the following 
language groups: Inuit language 50%, 
French 33%, English 17%.

02
Ombudsman training will be 
taking place for OLC staff, so 
that the office can continue to 

conduct its ombudsman role 
professionally.

OBJECTIVE
 » Improving employees’ knowledge of an 

ombudsman’s role and responsibilities

PERFORMANCE INDICATORS
 » Personnel respect practice of procedural 

fairness, options for mediation and 
alternative resolutions  as well as 
our mandate to incorporate Inuit 
Qaujimajatuqangit

 » Fair and open investigative procedures 

RESULT
 » As staff are hired, training has been made 

available; for instance, the Investigation 
and Research Officer – French attended 
training on investigation process, report 
cards, verification and procedural equity. 
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SYSTEMIC  
INVESTIGATIONS

01
Efforts will be made to work 
with department responsible 
for human resources to correct 

language issues in human resource 
practices. If lobbying efforts are not 
successful on the need to improve these 
practices to accommodating language 
rights then the OLC will determine a need 
to conduct a systemic investigation on the 
availability of language services and 
communications in the human resource 
practices of territorial institutions.

OBJECTIVES
 » Determining to what extent the HR 

section of the Department of Finance is 
complying with language laws

 » Informing the Department of Finance of 
the concerns received

 » Identifying potential language rights 
violations so that departmental 
personnel have the option of taking 
prompt corrective action

 » Creating a priority hiring policy that 
includes French language proficiency 
requirements

PERFORMANCE INDICATORS
 » Corrective measures are implemented 

by the HR section of the Department of 
Finance

 » Follow-up on the OLC recommendations

 » Number of job advertisements in media 
such as the Francophone media

 » Number of job advertisements in the 
official languages of Nunavut on the 
departmental Website and in local and 
national newspapers

RESULTS
 » Meetings took place with HR officials 

to monitor progress and communicate 
expectations

 » There have been noticeable 
improvements made in the availability 
of all official languages in job 
advertisements.  However, it is not clear 
whether or not applicants are provided 
with an active offer and know that they 
can proceed in the human resource 
process in any of the official languages. 

 » The OLC will continue to advocate for 
the availability of language services and 
communications in the human resource 
practices of territorial institutions.

02
Finalize and publish the 
systemic investigation 
procedures.

OBJECTIVE
 » Describing the systemic investigation 

procedure used based on the OLC 
experience 

PERFORMANCE INDICATOR
 » Investigative procedure adopted to the 

OLC meeting legislative requirements

RESULT
 » After completing our first systemic 

investigation on Qikiqtani General 
Hospital, we will assess and review our 
practices and procedures for lessons 
learned.
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03
Finalize the systemic 
investigation report on the 
availability of language services 

and communications at the QGH and 
release the systemic investigation report.

OBJECTIVES
 » Evaluating the availability and quality of 

Inuit and French language services and 
communications at QGH according to 
language laws

 » Informing Department of Health and the 
public on the procedures undertaken 
with the Department of Health and Social 
Services and QGH and the means that 
department has proposed to respect 
language rights of Nunavummiut

 » Developing recommendations to improve 
the department and hospital’s language 
services and communications delivery

PERFORMANCE INDICATOR
 » The actions that Department of 

Health and Social Services carry out 
to comply with language service and 
communication requirements

RESULT
 » The preliminary report has been 

completed and will be sent to the 
Department of Health for comments on 
recommendations.  Once received, these 
comments will be included in a final 
report

 » report.

COMMUNICATIONS
INUIT LANGUAGE SPEAKERS

ELDERS

01
Continue to send personal 
letters on the subject of 
language rights.

OBJECTIVES
 » Informing Elders of their language rights

 » Encouraging Elders to request Inuit 
language services

 » Inviting them to contact the OLC for more 
information or to inform our office of any 
concerns

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquiries

 » Number of reported concerns

RESULT
 » In progress. The OLC has filled the 

Investigation and Research Officer – Inuit 
position who will be taking the lead on 
distribution.

02
Attend the Annual Elder’s 
Conference and give a 
presentation on language 
rights.

OBJECTIVES
 » Learning about Elders’ language needs

 » Informing Elders of their language 
rights and Office of the Languages 
Commissioner of Nunavut mandate

 » Supporting Elders in obtaining Inuit 
language services 
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PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of actions supporting Elders

 » Number of received inquiries from Elders

 » Number of concerns reported to the 
Office of the Languages Commissioner of 
Nunavut 

RESULT
 » A plan had been made to attend the 

Elder’s gathering in Rankin Inlet (January 
2014). However, it was postponed and our 
office became aware of the new meeting 
date on too short of a notice.

YOUTH

01
Continue to encourage youth to 
practice their language rights 
by undertaking a drawing 

contest on language rights and cultural 
identity. The winning drawing will be on 
the cover of the OLC 2013-2014 Annual 
Report.

OBJECTIVES
 » Youth education on practicing language 

rights

 » Encouraging the young people of 
Nunavut to express their cultural and 
language identity in a drawing contest

 » Generating a feeling of pride and 
belonging to their language community

PERFORMANCE INDICATOR
 » Contest participation rate by school and 

by community

RESULT
 » In April 2013, the Languages 

Commissioner announced the winning 
drawings. The OLC published the two 
drawings in the 2012-13 Annual Report.

02
Promotional campaign with the 
slogan: “My Language, My 
Right”. The purpose of the 

campaign is to encourage youth to be 
proud of speaking the Inuit and French 
languages.

OBJECTIVES
 » Informing the young people of Nunavut 

of their language rights under the 
territory’s language laws

 » Encouraging the young people of 
Nunavut  to be proud and to exercise 
their right to request and receive services 
in the official language of their choice

 » Promoting the OLC and its services

 » Increasing the amount of communication 
from the young people  with the OLC

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquiries

 » Number of reported concerns

RESULTS
 » A promotional campaign for the Inuit 

and French language speakers was 
held during the Inuit Language Weeks 
(February) and Les Rendez-vous de la 
Francophonie (March). Radio, newspapers 
and communication tools were used to 
market the slogan and promote pride 
in speaking one’s language. The target 
groups were Inuit and Francophone 
youth. A trivia contest was held and four 
young people won prizes.
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 » Along with the IUT and CH, we hosted 
the “Guess the Meaning” contest aired on 
CBC North during Inuit Language Weeks.

 » Along with IUT and CH, we hosted a 
show where Nunavummiut could share 
their views on language issues on 
Qanuq Isumavit. It was produced by Inuit 
Broadcasting Corporation and aired on 
Aboriginal People’s Television Network. 

 » There was a radio show on CFRT, the 
Francophone radio station. The broadcast 
took place along with CH. The show 
focused on expressions and northern 
characteristics of the French language 
and on language rights.

 » The OLC participated in a banquet 
organized by the Association des 
francophones du Nunavut during Les 
Rendez-vous de la Francophonie, the 
French Language Weeks.

FRENCH LANGUAGE SPEAKERS

01
Personal contact through 
French organizations’ meetings 
and trade shows.

OBJECTIVES
 » Maximizing collaboration between the 

OLC and Francophone organizations to 
be better equipped to understand the 
challenges they face and to respond 
effectively to their language rights, needs 
and concerns 

 » Informing Francophone visitors during 
trade shows of their language rights

 » Reminding Francophone exhibitors 
during trade shows of their obligations 
and of the OLC services to support them 
in their language law compliance actions

 » Take collaboration opportunities to 
maximise awareness of and respect for 
language rights

 » Identifying potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of meetings with Francophone 

organizations

 » Number of trade show participant 
discussions

 » Number of received inquiries 

 » Number of reported concerns

RESULTS
 » We participated in two trade shows 

and a post-event report was written. 
Businesses and organizations asked 
several questions regarding their 
obligations and the timeframe for 
adhering to the language laws. 
We answered inquiries on-site and 
distributed communication materials 
designed for this purpose. 

 » In order to inform the public and make 
them aware of their language rights, 
a short questionnaire was distributed 
and those who completed it earned the 
chance to win one of the prizes offered. 
The answers were compiled and are 
included in the post-event report.

 » Given that the staff shortage resulted 
in extra work for the Investigation and 
Research Officer – French, there were 
no meetings with the Francophone 
organizations.
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02
Meetings every two months 
with the French coordinators of 
the GN’s Interdepartmental 
French Working Group.

OBJECTIVES 
 » Having a better understanding of the 

status of the implementation of French 
language rights in territorial institutions

 » Ensuring follow-up on initiatives taken 
and challenges encountered

 » Maximizing communications between the 
OLC and territorial institutions

 » Identifying potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of meetings between the OLC 

and coordinators

 » Improved knowledge of GN progress on 
the implementation of language laws

 » Amount of communications between the 
OLC and territorial institutions

RESULT
 » This activity was postponed until 

September 2014.

PRIVATE SECTOR

01
Strengthen the knowledge of 
the ILPA within the private 
sector.

OBJECTIVE
 » For the private sector to understand their 

language services and communications 
obligations under ILPA and for the private 
sector to start preparing for the coming 
into force of s. 3 of the ILPA

PERFORMANCE INDICATOR
 » A survey will help determine the level 

of action to be taken by private sector 
organizations in providing services and 
communications to the public in the 
Inuit language and to assess their level 
of knowledge and understanding of the 
ILPA

RESULT
 » A survey was conducted which found 

that awareness of the ILPA among the 
private sector was high. 

02
Inform and support 
organizations that offer 
particular services related to 

health and safety as defined in ILPA. This 
includes mining industry and airlines, as 
well as pharmacies.

OBJECTIVE
 » To inform private sector organizations 

offering particular services on the 
importance of providing Inuit language 
services and communications to the 
public. The aim is to mitigate any safety 
issues arising due to language barriers.
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PERFORMANCE INDICATORS
 » An increase of queries and Language 

Plans from private sector organizations 
that offer particular services 

 » An increase of communications and 
services by private sector organizations 
to the public in the Inuit language

RESULT
 » Extra effort was made to inform 

businesses categorized as providing 
particular services. It is clear that they are 
aware of their future language obligations 
and focus should now be on providing 
adequate support.

03
Obtain more completed 
language plans from the 
private sector.

OBJECTIVE
 » To assist the private sector organizations 

in preparing for the coming into force of 
s. 3 of the ILPA.  A language plan allows 
private sector organizations to outline 
how, over time, they intend to meet their 
legal obligations, if they are not able to 
right away.

PERFORMANCE INDICATOR
 » An increase of language plan submissions 

from private sector organizations to the 
OLC

RESULT
 » In fiscal 2012-13, eight language plans 

were received which was twice the 
number of plans received from the 
previous year.  Most of the year, the OLC 
did not have a Private Sector Liaison 
Officer.

04
Continue to insert invitations in 
private sector mailboxes 
inviting the private sector to 

contact the OLC for information on their 
requirements under ILPA and/or a 
language planning session. The OLC will 
hold face to face meetings or meet over 
the phone with private sector entities.

OBJECTIVE
 » With a personal communication 

approach, provide advice and guidance 
to the private sector organizations that 
are adapted to their organizations. This 
is part of the overall aim to assist the 
private sector organizations in preparing 
for the coming into force of s. 3 of the 
ILPA.

PERFORMANCE INDICATOR
 » An increase of queries and language 

plan submissions from private sector 
organizations to the OLC

RESULT
 » A survey was conducted in which 

businesses were asked if they are aware 
of the assistance provided by the OLC in 
managing compliance.  In addition, trade 
shows and a newsletter were used as a 
conduit to inform the private sector of 
our availability to provide information or 
assistance. 
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05
The OLC will research as to 
when it is feasible for private 
sector to offer communications 

and services in the Inuit language. This is 
to inform the GN in determining a coming 
into force date for sections 3-5 of ILPA. 
Results will be concluded from both the 
focus group and survey to be completed 
in the 2012-2013 fiscal year. These 
findings will be included in the 2013-2014 
Annual Report.

OBJECTIVES
 » To assess the status of private sector 

organizations with delivering language 
services and communications to the 
public in the Inuit language

 » To assess the level of knowledge and 
understanding of the private sector 
organizations of their upcoming language 
services and communications obligations 
under s. 3 of the ILPA 

PERFORMANCE INDICATOR
 » A survey will help determine whether 

private sector organizations have 
started providing language services and 
communications to the public in the Inuit 
language and to assess their level of 
knowledge and understanding of the ILPA

RESULT
 » Details are presented under the previous 

heading Private Sector Report.

06
Update the Inuit Language Plan 
Guidelines.

OBJECTIVE
 » To ensure clarity, user friendliness, and to 

avoid confusion

PERFORMANCE INDICATOR
 » The Inuit Language Plan Guidelines 

have been updated and assessed 
by a minimum of five private sector 
organizations

RESULT
 » In progress.



ANNUAL REPORT 2013-2014

EN

167

ONE TIME INITIATIVE

01
Research on language 
protection and revitalization 
initiatives in early childhood 
education in Nunavut.

OBJECTIVE
 » This research will provide 

recommendations supporting the 
linguistics needs and rights of children in 
Nunavut in anticipation of comprehensive 
review of the Child Care Act and the ILPA.

PERFORMANCE INDICATOR
 » Actions taken by the Department of 

Education to implement the Languages 
Commissioner’s recommendations 
pertaining to the acquisition of the Inuit 
language in early childhood settings and 
language rights

RESULT
 » The OLC has completed much of the 

research.  Further analysis and report 
writing will be completed in 2015-16.



OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER

EN

168

11
LEGISLATION

01 Monitor the right to work in the 
Inuit Language.

OBJECTIVES
 » Evaluating the status of the right to 

work in the Inuit language in territorial 
institutions in 2014

 » Evaluating the evolving situation 
compared to 2013 results, if applicable 

 » Identifying the territorial institutions 
complying and not complying with the 
Inuit Language Protection Act (ILPA)

 » Identifying potentially problematic 
language rights situations 

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of 

• employees who can work in the Inuit 
language

• employees who know their language 
rights

• employees who have access to 
information in the Inuit language

• employees who say they are victims of 
discrimination

• territorial institutions complying and 
not complying with the ILPA

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Office of the Languages Commissioner of 

Nunavut survey and narrative report

02
Monitor territorial institutions’ 
language services through 
phone call verification and 

territorial institutions’ news release 
review. 

OBJECTIVES
 » Evaluating ‘active offer’ and official 

language services being provided by 
territorial institutions 

 » Evaluating the evolving situation 
compared to previous results

 » Identifying the territorial institutions 
complying and not complying with 
language acts

 » Identifying themes or trends with respect 
to language rights violations 

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of territorial institutions 

complying and not complying with  
the OLA

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » The OLC news release report will be 

included in the 2014-2015 annual report.  
The call verification is scheduled to take 
place every two years.  The next report is 
to take place 2015-16

WORKPLAN 2014-2015
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03
Monitor progress towards 
instruction in the Inuit 
Language instruction from 

Kindergarten to grade three and four to 
grade 12. The evaluation of the status of 
Inuit language instruction in grades 4 
through 12 will be done during the 2014-
2015 fiscal year.

OBJECTIVE
 » Understanding the status of Inuit 

language instruction from kindergarten 
to grade 3 in collaboration with the 
Department of Education, school districts 
and schools

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of schools with Inuit language 

instruction

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » The OLC will review the Report of 

the Auditor General of Canada to the 
Legislative Assembly of Nunavut – 2013, 
Education in Nunavut.

 » We anticipate an annual report from 
the Minister of Languages outlining the 
status of legislative obligations relating to 
primary and secondary education

04
Monitor the progress towards 
the implementation of the 
Uqausivut Comprehensive Plan.

OBJECTIVE
 » Understanding the evolving situation of 

the implementation of official languages 
laws as set out in the Uqausivut 
Comprehensive Plan.

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of territorial institutions with 

services and communication complying 
with the OLA and the ILPA

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » We anticipate an annual report from 

the Minister of Languages outlining 
the status of the implementation of 
Uqausivut Comprehensive Plan

05
Follow up on the available 
services and communications 
provided by municipalities.

OBJECTIVES
 » Ensuring that municipalities’ services 

and public communication comply with 
language laws 

 » Identifying challenges to providing 
language services and communication

 » Supporting municipalities to be in a 
position to provide language services

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of municipalities with services 

and communication complying with 
language laws

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » The OLC will create a questionnaire, carry 

out a survey and prepare a narrative 
report to be included in the 2014-15 
annual report.
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06
Lobby for reform on language 
in early childhood education. 

OBJECTIVES
 » Understanding the status of early 

childhood education in collaboration with 
the Department of Education, school 
districts and schools

 » Identify language areas that require 
reform in early childhood education

 » Research language methods in early 
childhood education in other jurisdictions

 » Provide recommendations supporting 
linguistic needs and rights of children in 
Nunavut 

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of daycares, preschool programs 

and schools with Inuit language 
instruction

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » The OLC will prepare a narrative report 

SYSTEMIC  
INVESTIGATIONS

01
The OLC will review the list of 
recorded concerns. If a 
systemic issue arises, the 

Languages Commissioner may consider 
launching a systemic investigation.  

OBJECTIVES
 » Monitoring the trends of the concerns 

raised with the OLC

 » Identifying reoccurring potential and 
actual language right violations 

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of reoccurring concerns received

 » Media review: newspaper articles, 
editorials, readers’ comments, 
advertisements, etc., to help us to identify 
potential language rights issues.

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Launching of a systemic investigation
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02
Follow progress on the 
implementation of the 
recommendations listed in the 

report on the systemic investigation of 
the availability of language services and 
communications at the Qikiqtani General 
Hospital.

OBJECTIVE
 » Evaluating how the recommendations 

are being implemented as a result of the 
findings of the systemic investigation

PERFORMANCE INDICATOR
 » Updates and responses from the 

responsible Department

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Updates included in the OLC annual 

report

INVESTIGATIONS

01
Ombudsman training for staff 
so that the OLC can continue to 
conduct its ombudsman role 
professionally.

OBJECTIVES
 » Determining training needs of staff at 

OLC

 » Ensuring OLC staff are in a position 
to conduct its ombudsman role in a 
professional manner

PERFORMANCE INDICATOR
 » OLC staff are provided with training 

opportunities to enhance their skills

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Training will take place as staff are hired

02
Continue to conduct formal 
and informal investigations 
when a person, a group or an 

organization reports to the Languages 
Commissioner for an investigation. The 
Languages Commissioner can also initiate 
an investigation without receiving 
concerns if based on solid grounds.

OBJECTIVES
 » Ensuring that OLA and ILPA are 

implemented and followed as prescribed 

 » Responding to the language rights 
concerns of Nunavummiut and 
organizations

 » Identifying potential and actual language 
right violations
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PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of concerns received and 

resolved in accordance with the 
investigation procedures

 » Number of inquiries received

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report

03
Meet with Elders during the 
Annual Elder’s Conference to 
record language concerns, if 

any. This new initiative will facilitate the 
process for Elders who have concerns 
regarding their language rights and to 
communicate them to the OLC.

OBJECTIVES
 » Learning about Elders’ language needs

 » Informing Elders of their language 
rights and Office of the Languages 
Commissioner of Nunavut mandate

 » Supporting Elders in obtaining Inuit 
language services 

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of 

• actions supporting Elders

• received inquiries from Elders

• concerns reported to the Office of the 
Languages Commissioner of Nunavut 

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Narrative report on conference 

 » participation report.

COMMUNICATIONS
INUIT LANGUAGE SPEAKERS

01
Inform Inuit language speakers 
of their language rights

OBJECTIVE
 » Informing Inuit language speakers of their 

language rights

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of 

• received inquiries

• reported concerns

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report

02
Inform Inuit language speakers 
of the importance of requesting 
services and communications 

in the Inuit language.

OBJECTIVE
 » Inviting Inuit language speakers to 

contact the Office of the Languages 
Commissioner of Nunavut for more 
information or to inform our office of any 
concerns

PERFORMANCE INDICATORS
 » Inquiries received from Inuit language 

speakers

 » Concerns reported to the Office of the 
Languages Commissioner of Nunavut 

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report
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03
Advocate for language services 
and communications in the 
Inuit language.

OBJECTIVES
 » Encouraging Nunavummiut to request 

Inuit language services

 » Inviting them to contact the Office of the 
Languages Commissioner of Nunavut for 
more information or to inform our office 
of any concerns

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquiries

 » Number of reported concerns

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report

04
Advise territorial institutions of 
language rights matters.

OBJECTIVES
 » Informing territorial institutions of their 

language rights matters

 » Inviting them to contact the OLC for more 
information 

PERFORMANCE INDICATORS
 » More active offer provided by territorial 

institutions

 » Language service provided

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report

05
Organize a public consultation 
initiative on Inuit language 
services targeted at youth and 

one targeted at adults.

OBJECTIVES
 » Informing youth and adults of their 

language rights

 » Encouraging youth and adults to request 
Inuit language services

 » Inviting youth and adults to contact the 
OLC for more information or to inform our 
office of any concerns

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquiries

 » Number of reported concerns

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report

FRENCH LANGUAGE SPEAKERS

01
Inform French language 
speakers of the importance of 
requesting services and 

communications in the French language. 

OBJECTIVE
 » Informing French language speakers of 

their language rights

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquiries

 » Number of reported concerns

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » The OLC will develop and distribute 

information to French language speakers
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02
Inform French language 
speakers, especially the youth, 
of the available services in 

French and encourage them to use 
existing services. 

OBJECTIVES
 » Informing youth of their language rights

 » Encouraging youth to request French 
language services

 » Inviting youth to contact the OLC for 
more information or to inform our office 
of any concerns

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquiries

 » Number of reported concerns

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » OLC will prepare promotional activities 

during the French Language Weeks

03
Organize a public consultation 
on French language services. 

OBJECTIVES
 » Informing the French language 

community of their language rights

 » Encouraging the French language 
community to request French language 
services

 » Inviting the French language community 
to contact the OLC for more information 
or to inform our office of any concerns

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquiries

 » Number of reported concerns

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report

04
Personally contact French 
organizations, meetings and 
trade shows.  

OBJECTIVES
 » Maximizing collaboration between the 

OLC and Francophone organizations to 
be better equipped to understand the 
challenges they face and to respond 
effectively to their language rights needs 
and concerns 

 » Take collaboration opportunities to 
maximise awareness of and respect for 
language rights

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of 

• meetings with Francophone 
organizations

• received inquiries 

•  reported concerns

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Prepare presentations on language rights 

for French organizations

 » 2014-2015 annual report
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PRIVATE SECTOR

01
Raise awareness of Inuit 
language rights and legislative 
obligations. 

OBJECTIVE
 » For the private sector to understand and 

prepare for their future language services 
and communications obligations under s. 
3 of the ILPA 

PERFORMANCE INDICATORS
 » Awareness of ILPA

 » Number of inquiries 

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » An OLC survey conducted and a narrative 

report prepared for the annual report

02
Collaborate with the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
(IUT) to recognize organizations 

which meet their requirements under  
the ILPA. 

OBJECTIVE
 » Provide some recognition to well 

deserving organizations that are 
proactive and meet the requirements set 
out under the ILPA

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of organizations that receive a 

recognition

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report

03
Plan an event for language 
week to encourage the private 
sector to offer services in the 

Inuit language. 

OBJECTIVE
 » Raise the awareness of language 

obligations under ILPA for the private 
sector

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of queries about ILPA

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Distribute language obligation 

information to private sector during the 
language week.

04
Audit organizations that offer 
particular services starting 
with pharmacies to determine 

their progress in complying with the ILPA. 

OBJECTIVES
 » Assess the 

• status of private sector organizations 
with delivering language services and 
communications to the public in the 
Inuit language

• level of knowledge and understanding 
of the private sector organizations of 
their upcoming language services and 
communications obligations under s. 3 
of the ILPA

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of private sector organizations 

aware of the ILPA
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PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » The OLC will conduct an awareness 

survey about ILPA

05
Follow-up on previous 
recommendations made by the 
OLC and advocate for services 

to become available.  

OBJECTIVE
 » Monitor the status of any 

recommendations put forward by the OLC

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of recommendations being 

implemented

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-15 annual report

06
Develop investigation 
procedures for the private 
sector. 

OBJECTIVE
 » Describing the investigation procedure for 

the private sector

PERFORMANCE INDICATOR
 » Investigation procedure adopted and 

implemented by the OLC

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report

PUBLISHING

01
Publish a second edition of How 
to Comply – Inuit Language 
Protection Act guide after the 

completions on the five year review of  
the ILPA. 

OBJECTIVE
 » Provide an updated version 

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of inquiries for copies of the 

guide

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report

02 Continue to publish the  
annual report. 

OBJECTIVE
 » Provide accessible information about the 

activities of the OLC

PERFORMANCE INDICATOR
 » Timeliness of publishing and tabling in 

the Legislative Assembly

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report

03 Publish an audit report 
pertaining to the private sector. 

OBJECTIVES
 » Assess the 

• status of private sector organizations 
with delivering language services and 
communications to the public in the 
Inuit language
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• level of knowledge and understanding 
of the private sector organizations of 
their upcoming language services and 
communications under s. 3 of the ILPA

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of private sector organizations 

aware of the ILPA

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-15 annual report

04
Produce and publish a 
newsletter on language rights. 

OBJECTIVE
 » Increase awareness of the role of OLC 

generally and language rights more 
specifically

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of inquiries made to the OLC

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
Publish a newsletter on the OLC website

05 Produce and publish new 
content on the OLC’s website. 

OBJECTIVE
 » Increase awareness of the role of OLC 

generally and language rights more 
specifically

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of visits made to the OLC website

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Continuously updating the website

06
Publish the review of the 
Government of Nunavut’s 
websites. 

OBJECTIVE
 » Monitor the compliance of territorial  

institutions in providing communications 
and information in the official languages 

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of websites available in the 

official languages

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-15 annual report

07
Produce and publish reports on 
public consultations if 
requested. 

OBJECTIVE
 » Provide information about any public 

consultations that occur on language 
issues in Nunavut

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of public consultations 

conducted

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Include any reports in the annual report



ONE TIME INITIATIVE

01
A conference on language 
rights will be organized by the 
OLC to celebrate five years of 

the Inuit Language Protection Act. 
Collaboration will be sought with other 
organizations. 

OBJECTIVE 
 » Provide an opportunity to discuss the 

state of Inuktut and future direction

PERFORMANCE INDICATOR
 » A conference 

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » 2014-2015 annual report

Example of trilingual signage
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STATEMENT OF BUDGETS AND EXPENDITURES

THREE YEAR COMPARATIVE SUMMARY

2013-2014 2012-2013 2011-2012

Budget 1,395,000.00 1,401,000.00 1,206,000.00

Expenditures

Salaries 518,811.00 519,050.00 528,600.00

Casual Wages 34,833.00 56,196.00 28,748.00

Travel 25,553.00 19,718.00 13,804.00

Materials & Supplies 31,808.00 45,765.00 40,564.00

Purchased Services 44,373.00 46,793.00 37,907.00

Utilities 0.00 134.00 3,330.00

Contract Services 289,642.00 287,470.00 171,756.00

Fees and Payments 5,640.00 1,943.00 13,829.00

Other Expenses 359.00 13,424.00 23,175.00

Tangible Assets 2,583.00 4,762.00 5,091.00

Computer Hardware & Software 3,393.00 1,853.00 1,880.00

Total Expenditures 956,995.00 997,108.00 868,684.00

Operating Surplus (Deficit) 438,005.00 403,892.00 337,316.00

12 BUDGET REPORT
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MA LANGUE, 
MON DROIT!
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L’honorable George Quviq Qulaut
Président de l’Assemblée législative
Assemblée législative du Nunavut
Iqaluit (Nunavut)
X0A 0H0

Monsieur le Président,

Conformément à l’article 24 de la Loi sur les langues officielles, je vous transmets ci-joint le rapport 
annuel 2013-2014 du Commissaire aux langues du Nunavut. Ce rapport couvre la période allant du 1er 
avril 2013 au 31 mars 2014. Je vous demande également de déposer ce rapport à l’Assemblée législative 
du Nunavut, conformément au paragraphe 24 (2) de la Loi sur les langues officielles. 

Veuillez agréer mes salutations les plus respectueuses.

La Commissaire aux langues du Nunavut,
Sandra Inutiq

01 LETTRE ADRESSÉE AU PRÉSIDENT  
DE L’ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE
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“Notre Bureau a créé des trousses 
de renseignements et des guides 
pour appuyer le secteur privé, et 
ceux-ci ont fait l’objet d’une vaste 
distribution.”

Sandra Inutiq 
Commissaire aux langues du Nunavut
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Pour ce rapport annuel, nous nous concentrons 
sur le secteur privé. Depuis trois ans, le Bureau 
du Commissaire a été chargé d’informer le 
secteur privé de l’obligation d’offrir des services 
dans la langue inuit.

Trois années sont passées durant lesquelles 
beaucoup de travail a été accompli afin de 
communiquer avec le secteur privé de diverses 
façons : courriels, bulletins d’information, 
réseautage dans le cadre de salons 
professionnels, allocutions lors de conférences et 
rencontres individuelles. Notre Bureau a créé des 
trousses de renseignements et des guides pour 
appuyer le secteur privé, et ceux-ci ont fait l’objet 
d’une vaste distribution.

Nous sommes d’avis que les dispositions non en 
vigueur de la Loi sur la protection de la langue 
inuit (LPLI) devraient être mises en œuvre dès 
maintenant. C’est seulement alors que l’esprit 
de la LPLI, qui vise à obliger différents secteurs 
à offrir des services dans la langue inuit afin de 
protéger la langue, se concrétisera. Il s’agit d’une 
étape importante, dans le cadre de mesures plus 
étendues, pour freiner l’érosion de la langue inuit.

Cependant, il faut savoir que certaines entités 
du secteur privé ne seront pas en mesure de 
se conformer immédiatement à la Loi. Par 
exemple, les pharmacies nécessiteront un grand 
développement de la terminologie et du soutien 
dans la création des logiciels appropriés.

Une bonne partie de l’exercice financier a été 
consacrée à la dotation de postes au Bureau du 
Commissaire aux langues (BCL). Nous espérons 
que le Bureau sera entièrement pourvu en 
personnel d’ici les premiers mois du prochain 

02  
RÉSUMÉ

exercice financier. Au fil de l’embauche, nous 
avons entamé les processus d’orientation et de 
formation.

Nous avons aussi consacré notre temps à 
des réunions avec de nouveaux ministres et 
députés afin de forger des liens avec eux. En 
outre, le Bureau s’est impliqué dans l’Association 
internationale des commissaires linguistiques. 
Tous les commissaires aux langues officielles 
du Canada et des commissaires linguistiques 
de partout au monde ont décidé de former 
l’Association qui remplit les rôles de réseau de 
soutien et de forum de discussion sur les enjeux 
linguistiques, tels qu’ils sont partagés par les 
membres. Jusqu’à présent, de nombreuses 
occasions de collaboration se sont présentées et 
le partage de rapports et de recherches se fait 
sur une base continue.

En ce qui nous concerne, il semble évident que 
certaines organisations ne se classent ni tout 
à fait dans les catégories du secteur privé ni 
parmi les institutions territoriales. Parmi celles-ci, 
citons les offices d’habitation et les institutions 
publiques du gouvernement. Les incidences 
politiques de ces organisations sont profondes 
et, par conséquent, la législation linguistique 
doit expliciter leurs obligations. Lorsque les 
révisions législatives seront en cours, nous 
recommanderons d’inclure ces entités parmi les 
organisations visées par l’obligation d’offrir des 
services dans les langues officielles.

Nous vous invitons à communiquer avec le BCL 
si vous avez des préoccupations au sujet de vos 
droits linguistiques.
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MANDAT
Le Commissaire aux langues assume quatre rôles et  
responsabilités clés : ombudsman, défenseur, conseiller et surveillant.

03

OMBUDSMAN
Le Commissaire aux langues 
examine toute violation des 
lois sur les langues commises 
par les institutions territoriales 
et municipalités. Le BCL peut 
faire des enquêtes, formuler 
des constatations et rédiger des 
rapports, jouer un rôle de médiateur 
dans le règlement de litiges et 
suggérer de manière informelle des 
façons de remédier aux violations 
des droits linguistiques. 

DÉFENSEUR
Le Commissaire aux langues 
communique avec les institutions 
obligées de fournir des services 
linguistiques pour influencer leurs 
décisions, pratiques et politiques en 
matière de droits linguistiques.

CONSEILLER
Le Commissaire aux langues informe 
les institutions territoriales, les 
municipalités et le secteur privé 
de leurs obligations en matière de 
communications et de services 
linguistiques, collabore avec toutes 
les parties et les assiste dans leurs 
démarches pour se conformer aux lois 
sur les langues. Le BCL est également 
tenu d’informer les Nunavummiut de 
leurs droits linguistiques.

SURVEILLANT
Le Commissaire aux langues 
surveille les progrès réalisés par les 
institutions territoriales concernant 
leurs obligations relatives aux lois 
linguistiques du Nunavut.

RÔLES ET RESPONSABILITÉS  
DU COMMISSAIRE AUX LANGUES
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04

La Loi sur les langues officielles du Nunavut reconnaît la langue inuit (inuktitut et 

inuinnaqtun), l’anglais et le français comme langues officielles sur l’ensemble du territoire.

La population du Nunavut est la plus jeune au Canada. 

Selon les données du recensement de 2011 de Statistique Canada, l’âge médian au Nunavut est de 

24,1 ans comparativement à 39,6 ans pour l’ensemble du pays. Sur une population de 31,770 
résidents, 21 225 personnes déclarent que l’inuit est leur langue maternelle. De ce nombre,  

16 490 personnes disent parler l’inuit à la maison.

Pour ce qui est du français, 1,205 personnes disent parler le français et l’anglais, et 435 personnes 

déclarent que le français est leur langue maternelle. Le français est parlé à la maison par 250 

personnes. On dénombre 35 locuteurs unilingues français. 

La plupart des jeunes sont bilingues et peuvent s’exprimer en langue inuit et en anglais, ou en français 

et en anglais. Peu de personnes parlent à la fois la  langue inuit et le français. 

L’usage de l’anglais est en croissance aux dépens de la langue inuit et du français. Les Aînés du Nunavut 

parlent principalement la langue inuit. Plusieurs Inuit bilingues indiquent qu’ils préféreraient recevoir 

des services et des communications dans leur propre langue. Ceci est vrai aussi pour les francophones. 

Une fiche de renseignements sur les  capacités de lecture et d’écriture 

publiée dans le site Web du Conseil d’alphabétisation du Nunavut révèle une grande variation dans ces 

capacités au sein de la population.

LES LANGUES OFFICIELLES 
DU NUNAVUT
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LA LOI SUR LES  
LANGUES OFFICIELLES 

L’Assemblée législative du Nunavut a adopté 
sa propre Loi sur les langues officielles (LLO) en 
2008 et celle-ci est entrée en vigueur le 1er avril 
2013. La LLO définit les exigences en matière de 
communications et de prestations de services 
pour les trois langues officielles, soit la langue 
inuit (inuktut), l’anglais et le français, et ce, au 
sein de l’Assemblée législative, du gouvernement 
du Nunavut, incluant ses organismes et 
commissions, des tribunaux et des municipalités 
du Nunavut. Cela signifie qu’une personne peut 
communiquer avec ces organismes et d’en 
recevoir les services dans la langue officielle de 
son choix.

La Loi instaure un ministre des Langues qui 
défend et fait la promotion du statut égal des 
langues officielles et de la mise en œuvre 
efficace de la Loi et de la conformité à celle-
ci par les institutions territoriales et les 
municipalités et qui coordonne l’application, le 
suivi, la gestion et l’évaluation des obligations, 
des politiques, des programmes et des services 
linguistiques des ministères du gouvernement du 
Nunavut et des organismes publics.

L’Assemblée législative du Nunavut a 
adopté sa propre Loi sur les langues 

officielles (LLO) en 2008 et celle-ci est 
entrée en vigueur le 1er avril 2013.

LA LOI SUR LA PROTECTION  
DE LA LANGUE INUIT

Comme le titre le mentionne, la Loi sur la 
protection de la langue inuit (LPLI) vise à 
protéger et à revitaliser la langue inuit (inuktut). 
Elle a aussi été sanctionnée en 2008. En vertu 
de la LPLI, le gouvernement a pour mandat de 
prendre des mesures précises pour protéger 
la langue inuit. La Loi a des répercussions 
sur le droit à l’éducation, le droit au travail, 
les prestations de services des municipalités 
et celles du secteur privé. La LPLI instaure 
un ministre des Langues responsable de 
coordonner, d’administrer et de défendre la 
réalisation intégrale et efficace et le plein 
exercice des droits et des privilèges établis en 
vertu de la Loi.

MUNICIPALITÉS

Conformément à la LPLI, depuis septembre 2012, 
les municipalités doivent fournir des services 
en langue inuit. Elles doivent aussi fournir leurs 
services dans une langue officielle lorsque la 
demande est jugée « importante ».

Cependant, le gouvernement du Nunavut n’a pas 
encore défini le terme « demande importante » 
au moyen d’un règlement.

À l’heure actuelle, Iqaluit est la municipalité 
la plus active et s’emploie à réussir à offrir un 
service dans toutes les langues officielles.
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APERÇU DES DROITS 
LINGUISTIQUES

 » Il incombe à toutes les institutions territoriales 
(ce qui comprend les tribunaux du Nunavut, 
l’Assemblée législative, le gouvernement du 
Nunavut, ses organismes et commissions) de 
veiller à ce que le public puisse communiquer 
avec elles et en recevoir les services dans les 
langues officielles.

 » Depuis septembre 2009, les parents ont 
le droit de demander que leurs enfants 
reçoivent un enseignement dans la langue 
inuit, de la maternelle à la troisième année, 
tandis que les autres niveaux doivent être en 
place pour 2019.

 » Depuis septembre 2011, les employés du 
gouvernement du Nunavut peuvent choisir de 
travailler en langue inuit.

 
Exemples d’organismes publics :

• Les administrations scolaires de district, telles qu’elles sont définies dans la Loi 
sur l’éducation, et tous les organismes dirigeant les écoles en vertu de l’article 
197 de cette Loi

• L’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

• La Commission de la sécurité au travail et de l’indemnisation des travailleurs

• Le Collège de l’Arctique du Nunavut

• La Commission des normes du travail

• La Société de crédit commercial du Nunavut

• La Commission des services juridiques du Nunavut

• La Corporation de développement du Nunavut

• La Société des alcools

• La Société d’habitation du Nunavut

• La Commission des licences d’alcool

• La Société d’énergie Qulliq et ses filiales établies en vertu de Loi sur la Société 
d’énergie Qulliq

• Le Tribunal des droits de la personne

• Le Conseil Qulliit de la condition féminine

 » Depuis septembre 2012, les municipalités 
sont obligées d’offrir leurs services dans 
les langues officielles dans les cas où la 
demande est importante.

DATES D’ENTRÉE EN VIGUEUR À 
DÉTERMINER PAR LE CONSEIL DES 
MINISTRES : 
 » Les services fournis par les institutions 

territoriales par l’entremise de contrats avec 
des tierces parties

 » Obligation des organisations du secteur privé 
à fournir des services en langue inuit

 » Acquisition et amélioration du langage dans 
l’éducation de la petite enfance et l’éducation 
aux adultes

 » Spécifiquement, les articles 3 à 5, 9 et 10 de 
la LPLI
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05  
RAPPORT D’ACTIVITÉS

Dotation de personnel 
et perfectionnement 
professionnel

   AVRIL 2013   

 » Passer en revue les descriptions de poste 
afin d’inclure les exigences linguistiques 
en matière de bilinguisme pour les postes 
vacants 

   MAI-JUIN 2013   

 » Commencer la sélection de candidats et 
le processus d’entrevues pour le poste 
d’agent des affaires publiques

 » Commencer la sélection de candidats et le 
processus d’entrevues pour le poste d’agent 
de recherche et d’enquête – français

   JUIN-JUILLET 2013  

 » Passer en revue et approuver une 
description de poste et la publicité, la 
sélection de candidats et les entrevues pour 
le poste d’agent de recherche et d’enquête 
– langue inuit

 » Passer en revue et approuver une 
description de poste et la publicité, la 
sélection de candidats et les entrevues pour 
le poste d’agent de recherche et d’enquête 
– français

   SEPTEMBRE-OCTOBRE 2013   

 » Mesures de dotation en personnel 
informelles pour le poste d’agent de 
recherche et d’enquête – langue inuit

 » L’agente des affaires publiques est entrée 
en poste

 » Membre du personnel assiste aux cours 
Allurvik Inuktitut

   NOVEMBRE 2013   

 » Préparer une trousse d’orientation pour un 
nouveau directeur 

 » Séance d’orientation pour le personnel sur 
les lois portant sur les langues 

Déplacements, réunions 
et événements

   AVRIL 2013   

 » Voyage à la baie de l’Arctique pour aller à 
la rencontre du hameau et des étudiants 
de l’école secondaire et assister au retour 
des célébrations des courses d’attelages de 
chiens

 » Réunion avec le directeur des services 
juridiques au sujet des services 
linguistiques

 » Réunion avec un représentant du 
vérificateur général du Canada concernant 
la prestation de l’enseignement bilingue

 » L’agent de liaison avec le secteur privé 
assiste au symposium sur l’exploitation 
minière à Iqaluit

   MAI 2013   

 » Invitation de Peter Gzowski, du Conseil 
d’alphabétisation du Nunavut, à Rankin Inlet

 » Présentation à Iqaluit au Groupe de travail 
interministériel sur les services en français 
du gouvernement du Nunavut
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 » Réunion avec les stagiaires parlementaires

 » Réunion avec le maire de la ville d’Iqaluit,  
John Graham

 » Présentation au conseil de la ville d’Iqaluit

 » Assister à la réunion inaugurale de 
l’Association internationale des commissaires 
linguistiques à Dublin, en Irlande

   JUIN 2013  

 » Assister à la remise des diplômes de maîtrise 
en éducation de l’Université de l’Île-du-
Prince-Édouard et du Collège de l’Arctique du 
Nunavut

 » Assister à la remise des diplômes des élèves 
de cinquième année de l’école primaire de 
Nakasuk

 » Prononcer une allocution aux étudiants en 
orientation au programme de droit d’Akitsiraq

 » Réunion avec des représentants des 
ressources humaines du gouvernement du 
Nunavut

 » Réunion avec la division de la dotation du 
gouvernement du Nunavut concernant les 

exigences linguistiques dans le processus 
d’embauche

   AOÛT 2013   

 » Réunion avec Aviaja Lynge du Groenland, 
spécialiste en matière d’éducation et de 
décolonisation 

   SEPTEMBRE 2013   

 » Réunion avec le directeur de l’Office 
d’habitation d’Iqaluit

 » Participer aux événements de la Semaine 
de l’alphabétisation des écoles primaires 
Nakasuk et Joamie

 » Réunion par téléconférence avec un aspirant 
au doctorat concernant une recherche sur les 
services de pharmacie du Nunavut

   OCTOBRE 2013   

 » Assister à la consultation publique du 
Nunavut sur l’application de la Loi sur les 
langues officielles en ce qui a trait au français, 
à Iqaluit

Sandra Inutiq à Arctic Bay en avril 2013
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   NOVEMBRE 2013   

 » Réunion de représentants avec le personnel 
de la division du développement social de 
la Nunavut Tunngavik Incorporated pour 
discuter de notre travail respectif 

 » Réunion avec Jamie MacDougall, spécialiste 
dans la langue des signes inuit 

   DÉCEMBRE 2013   

 » Conférence téléphonique avec le directeur 
des communications de l’ombudsman de 
l’Ontario concernant des possibilités de 
formation sur les enquêtes 

   JANVIER 2014   

 » Réunion avec le ministre des Langues, Paul 
Okalik

 » Assister au salon professionnel Aurores 
boréales à Ottawa

   FÉVRIER-MARS 2014   

 » Réunion avec Mary Simon, présidente d’Inuit 
Tapiriit Kanatami, au sujet des travaux au 
Centre Amaujaq

 » Réunion avec Chris Douglas de Pirurvik

 » Participer à une entrevue radiophonique, 
à un concours à la radio et à une tribune 
téléphonique dans le cadre des semaines sur 
les langues

 » Organiser des activités pour les semaines 
sur les langues (ciblant tant les locuteurs 
de langue inuit que française) au moyen de 
Facebook

   MARS 2014   

 » Réunion avec le ministre de l’Éducation, 
Paul Quassa, sur des questions liées à 
l’orthographe 

Concours et 
sensibilisation publique

   AVRIL 2013   

 » Annonce des gagnants des semaines sur les 
langues sur les ondes de la Société Radio-
Canada 

   MAI 2013   

 » Planifier et produire des messages 
médiatiques pour souligner le 20e 
anniversaire de l’Accord sur les revendications 
territoriales du Nunavut

 » Envoi des lettres de félicitations aux gagnants 
du concours de dessins

 » Travailler de pair avec le Ministère de 
la Culture et du Patrimoine et Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit à la création 
d’une affiche expliquant nos différents rôles

   AOÛT 2013   

 » Entrevue sur les ondes de la radio de CBC/
SRC au sujet du financement fédéral pour les 
langues

 » Répondre à un article de Nunatsiaq News 
sur l’éducation de la petite enfance et 
l’acquisition du langage

   SEPTEMBRE 2013   

 » Deux membres du personnel assistent au 
salon professionnel Kivalliq à Rankin Inlet 

   DÉCEMBRE 2013   

 » Travailler de pair avec Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit dans la préparation de 
trousses de renseignements pour la semaine 
sur la langue inuit (décembre)

 » Travailler de concert avec des représentants 
du ministère de la Culture et du Patrimoine, 
de l’Association des francophones du 
Nunavut et de l’école des Trois-Soleils 
concernant Les Rendez-vous de la 
Francophonie (semaines sur la langue 
française)
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   JANVIER-FÉVRIER 2014   

 » Planifier et mener à bien la campagne 
radiophonique sur les ondes de CFRT et la 
campagne imprimée dans Le Nunavoix pour 
Les Rendez-vous de la Francophonie

 » Conception et production de la publicité 
imprimée, finalisation de l’affiche (concours 
pour les semaines sur les langues)

 » Contribuer à la distribution des articles de 
promotion et de l’information du ministère 
de la Culture et du Patrimoine au sujet des 
visites de notre Bureau dans les écoles du 
Nunavut

 » Diffusion, en collaboration avec les 
administrations scolaires de district du 
Nunavut et le ministère de l’Éducation, d’un 
documentaire intitulé « Millie’s Dream » qui 
parle du travail de Millie Kuliktana dans la 
revitalisation d’Inuinnaqtun

Lettres d’appui et 
communiqués de presse

   JUILLET 2013   

 » Lettre d’appui à l’Inuit Broadcasting 
Corporation 

   AOÛT 2013   

 » Communiqué de presse sur la nécessité d’un 
meilleur financement pour les langues de la 
part du gouvernement fédéral 

   FÉVRIER-MARS 2014   

 » Communiqués de presse pour la semaine 
sur la langue inuit et Les Rendez-vous de la 
Francophonie  

Projets

   AVRIL 2013   

 » Entrevues téléphoniques et en personne dans 
le cadre de l’enquête systémique 

   JUIN 2013   

 » Travailler de pair avec le Bureau de la 
statistique du Nunavut pour créer un sondage 
sur le secteur privé 

   SEPTEMBRE 2013   

 » Communiquer avec le commissaire de la 
langue galloise sur les services linguistiques 
dans le secteur de la santé  

   FÉVRIER 2014   

 » Brouillon du sondage sur les municipalités 
terminé 
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Fonctionnement

   JUIN 2013   

 » Demande d’information terminologique de la 
CGS concernant la langue inuit

 » Demande d’information au sujet des 
enseignes dans les parcs territoriaux 
de la part de la division des parcs du 
gouvernement du Nunavut

 » Demande de propositions pour des services 
juridiques (conclue en juin)

   AOÛT 2013   

 » Finaliser les procédures d’enquête 
systémique

 » Passer en revue les exigences en planification 
linguistique pour le secteur privé

 » Demande de la part d’une entité du secteur 
privé à savoir si son plan linguistique doit être 
accessible au public

   SEPTEMBRE 2013   

 » Demande d’information de la part du 
Musée canadien de la nature concernant 
l’orthographe syllabique pour une 
exposition (renvoyée à Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit)

 » Demande d’information au sujet des 
enseignes et des panneaux de la part d’un 
conseil scolaire

 » Demande d’information de la part d’une 
station radio au sujet de communiqués de 
presse diffusés simultanément

 » Création de contenu au sujet du BCL du 
Nunavut pour le site Web de l’Association 
internationale des commissaires linguistiques

   OCTOBRE 2013   

 » Formation du personnel au sujet des frais  
de voyage 

 » Demande d’information de la part du syndicat 
sur la traduction des lois qui régissent les 
langues 

 » Demande d’information d’un individu au sujet 
d’une prime au bilinguisme  

   NOVEMBRE 2013   

 » Lettre de félicitations à tous les nouveaux 
membres de l’Assemblée législative 

   MARS 2014   

 » Demande d’information au sujet des 
obligations en matière de traduction pour 
Tourisme Nunavut de la part du ministère 
du Développement économique et des 
Transports  
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01
Conformément à la LPLI, depuis 
septembre 2012, les municipalités 
doivent fournir des services en 

langue inuit. Elles doivent aussi fournir leurs 
services et communiquer avec le public dans 
une des langues officielles lorsque la demande 
est importante pour cette langue. Afin d’assurer 
la clarté, le BCL recommande que le ministre des 
Langues adopte des règlements sur les attentes 
en matière de services et de communications 
linguistiques dans toutes les municipalités, 
conformément à leur propre demande 
importante.  

02
Un sondage a été mené dans le 
secteur privé pour déterminer la 
sensibilisation à la LPLI, y compris 

auprès de fournisseurs de services essentiels 
tels que les services pharmaceutiques. Il semble 
évident qu’il faudra développer une terminologie 
spécialisée, assurer la formation et offrir un 
soutien, notamment des logiciels personnalisés 
pertinents. Par conséquent, ces organisations 
auront besoin de plus de temps pour se 
conformer aux exigences. Le BCL recommande 
au ministre des Langues de travailler en 
collaboration avec des ministères comme celui 
du Développement économique et des Transport 
et des organisations comme Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit (IUT) pour offrir un soutien 
adéquat et approprié en matière de 
développement de la terminologie, de formation 
et de logiciels. 

03
La sensibilisation à la LPLI a connu 
un franc succès au sein du secteur 
privé. Ceci nous indique qu’à l’avenir, 

nous devrions nous concentrer à encourager et 
à aider les entreprises à se conformer à la Loi, 
plutôt qu’à les informer. Le BCL recommande au 
ministre des Langues et au Conseil exécutif de 
mettre en application les paragraphes 3 à 5  
de la LPLI.

04
Tandis que les organismes publics et 
gouvernementaux ont accès à des 
services fiables au sein du 

gouvernement du Nunavut, les entités du 
secteur privé doivent se tourner vers les services 
de traducteurs privés dont les compétences 
varient en l’absence d’une reconnaissance 
professionnelle officielle. Le BCL recommande au 
ministre des Langues de travailler de pair avec 
les organismes appropriés afin d’établir un 
bureau de traduction agréé pour les langues 
officielles. Ceci assurera l’uniformité et la 
compétence des traducteurs.

05
De nombreuses entreprises sont 
préoccupées par l’exactitude de 
l’inuit sur des articles dispendieux 

comme des enseignes. Le secteur privé ne 
semble pas connaître l’existence de l’IUT et son 
rôle. Le BCL recommande que le ministre des 
Langues, en collaboration avec l’IUT, sensibilise 
le secteur privé sur son rôle à titre d’institution 
centrale dans la clarification de la terminologie. 
Ceci donnera une certaine assurance qu’une 
terminologie commune, uniforme et exacte est 
utilisée et accessible.

06  
RECOMMENDATIONS 2013-2014
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Consultation au sujet des services en français

Le BCL a assisté à la consultation 
publique du Nunavut sur l’application 

de la Loi sur les langues officielles  
en ce qui a trait au français,  

à Iqaluit en octobre 2013.
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01
Le BCL note que le GN devrait agir 
de manière plus transparente. Le 
ministre des Langues n’a pas encore 

publié de rapport annuel comme cela est prévu 
aux paragraphes 27 (1) et (2)1 de la Loi sur la 
protection de la langue inuit.  Nous 
recommandons et demandons instamment au 
ministre des Langues de préparer et de 
présenter un rapport annuel et de faire rapport 
sur l’état des obligations législatives, en 
particulier en ce qui a trait à l’enseignement 
primaire et secondaire et à l’éducation de la 
petite enfance.

SUIVI  
Le ministère de la Culture et du Patrimoine 
s’engage à surveiller et à évaluer, sur une base 
régulière, les résultats obtenus par les ministères 
et les organismes publics dans la mise en œuvre 
de leurs obligations, politiques, programmes et 
services linguistiques. En 2015-2016, le ministère 
procédera à un examen sommatif des trois 
années du Plan Uqausivut qui comprendra 
les réussites et les secteurs à améliorer. Ceci 
entraînera la mise à jour du plan d’ensemble du 
gouvernement pour les trois prochaines années 
(exercices financiers de 2016-2017 et 2018 2019).

1 Depuis le 1er avril 2013, paragraphe 15(1) de la LLO

02
Lors des groupes de discussion 
organisés au cours de l’exercice 
financier 2012-2013, l’une des 

principales préoccupations soulevées par les 
organisations du secteur privé portait sur le 
manque de formation en langue inuit disponible 
pour leurs employés. Selon les représentants 
des entreprises, une offre accrue de formation 
en langue inuit, de préférence en dehors des 
heures de bureau, aiderait leurs employés à 
apprendre la langue inuit et à améliorer la 
prestation de services en langue inuit aux 
Nunavummiut. Par conséquent, nous 
recommandons au ministre des Langues de 
donner instruction à son ministère afin qu’il 
élabore et offre, en collaboration avec des 
organisations comme le Collège de l’Arctique du 
Nunavut (CAN), un programme de formation en 
langue inuit accessible et à coût abordable à 
l’intention des entreprises et des organismes du 
secteur privé. 

SUIVI  
Le ministère de la Culture et du Patrimoine 
continuera de travailler avec ses partenaires 
et d’insister sur la nécessité de programmes 
de formation abordables et accessibles 
pour les entités du secteur privé. Une autre 
priorité, conformément au Plan Uqausivut, 
consiste à collaborer avec des organismes de 
développement économique pour coordonner 
et promouvoir le leadership dans la prestation 
de services de qualité en inuit à la population 
générale. Lors des exercices financiers de 
2014-2015 et de 2015-2016, le ministère du 
Développement économique et des Transports 
travaille de pair avec l’Association de 
développement économique du Nunavut pour 
améliorer la sensibilisation et la compréhension 
des entreprises en ce qui a trait aux obligations 
linguistiques et renforcer les compétences par la 
conception et la tenue de formation et d’ateliers. 

ÉTAT DES RECOMMANDATIONS  
2012-201307
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03
Le Plan Uqausivut demande au GN 
d’élaborer du matériel pédagogique 
et des programmes adaptés aux 

adultes qui souhaitent apprendre la langue inuit 
ou parfaire leur maîtrise de cette langue. Le 
programme d’immersion en langue inuit 
permettrait à des Nunavummiut adultes 
d’apprendre la langue inuit dans un milieu 
composé uniquement de locuteurs de la langue 
inuit, et leur permettrait ainsi d’acquérir de 
solides connaissances de base de la langue inuit. 
Le ministre des Langues doit donner instruction 
à son ministère d’élaborer, d’offrir et de 
superviser les programmes et les activités 
prévus dans la section « Apprentissage 
linguistique à l’âge adulte » du Plan Uqausivut. 
Nous recommandons au ministre de travailler 
avec le CAN afin d’élaborer et d’offrir un 
programme d’immersion en langue inuit, de 
préférence au cours des mois d’été, en utilisant 
les installations existantes. 

SUIVI  
Le ministère de la Culture et du Patrimoine 
travaille avec ses partenaires pour diversifier 
l’offre de formation linguistique pour les 
adultes qui souhaitent apprendre une langue 
ou parfaire leurs compétences linguistiques. 
Ceci comprend : des cours de revitalisation des 
langues offerts aux employés gouvernementaux 
ou non par l’entremise du ministère de l’Exécutif 
et des Affaires intergouvernementales et le 
centre Pirurvik; une formation linguistique 
pour les employés municipaux par l’entremise 
d’organismes de formation municipaux et des 
cours de langues dans tous les programmes 
postsecondaires offerts aux trois campus 
principaux de Silatusarvik. Le ministère de 
la Culture et du Patrimoine poursuivra ses 
discussions avec ses partenaires pour concevoir 
et faciliter de nouveaux modèles de formation, 
y compris des programmes d’immersion 
linguistique. 

04
Le GN doit mettre sur pied et fournir 
des services particuliers en 
collaboration avec les collectivités 

afin d’élaborer et soutenir des programmes 
visant à protéger et revitaliser l’inuinnaqtun. 
L’urgence d’agir ne peut être sous-estimée 
compte tenu du niveau actuel de perte de la 
langue, comme cela est reconnu à l’alinéa 25(2)
(a) de la LPLI – « [...] ciblant particulièrement les 
collectivités et les groupes d’âge qui font l’objet 
de préoccupations particulières quant à la perte 
de la langue ou l’assimilation linguistique [...] ». 
Le BCL recommande au GN de consacrer des 
efforts supplémentaires afin de protéger et 
revitaliser l’inuinnaqtun. 

SUIVI  
Le ministère de la Culture et du Patrimoine 
octroie environ 1,6 million de dollars chaque 
année en subventions et en contributions aux 
initiatives linguistiques communautaires. En 
2014-2015, 748 620 $ ont été versés à neuf 
initiatives menées par des organisations de 
Kitikmeot. Ces initiatives visaient à appuyer la 
revitalisation de l’inuinnaqtun et la préservation 
de Nattilingmiutut par l’entremise de divers 
moyens dont la littératie, des occasions dans 
les médias, des possibilités d’apprentissage 
linguistique pour les jeunes et le développement 
de compétences pour évaluer les besoins, les 
priorités et les plans linguistiques locaux et y 
répondre. Le ministère a révisé davantage sa 
politique de subventions et de contributions 
pour mieux refléter et appuyer la mise en 
œuvre des objectifs fondamentaux concernant 
la revitalisation et la promotion des langues 
de la Loi sur la protection de la langue inuit. En 
outre, un nouveau partenariat a été conclu entre 
Silatusarvik et l’Université de Victoria pour offrir, 
dans un projet pilote, le programme de certificat 
sur la revitalisation des langues autochtones à 
Kitikmeot à compter de 2014-2015. 
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05
Le chapitre 23 de l’Accord sur les 
revendications territoriales du 
Nunavut accorde une priorité 

d’embauche aux Inuit et aux locuteurs de la 
langue inuit. Nous recommandons au ministère 
des Finances d’élaborer une politique relative à 
l’embauche contenant une disposition indiquant 
que la capacité de communiquer en français et 
en anglais dans le cadre de la priorité 
d’embauche constituera une priorité de  
second rang. 

SUIVI  
Le ministère de la Culture et du Patrimoine 
élabore des communications et des services 
dans la politique et les lignes directrices sur 
les langues officielles qui comprendront des 
dispositions concernant la désignation d’un 
nombre suffisant de postes par ministère et 
organisme public qui assureront la prestation 
des obligations linguistiques en vertu de la 
Loi, notamment pour ce qui est de servir les 
Nunavummiut dans la langue de leur choix. 
Le ministère continuera de travailler avec ses 
partenaires, dont le ministère des Finances qui 
planifie passer en revue et mettres à jour ses 
politiques et lignes directrices de ressources 
humaines lors de l’exercice 2015 2016. 



FR

Signs in Iqaluit

En moyenne, les entreprises 

estimaient qu’il leur faudrait 1,8 an 

pour être conformes à la LPLI.

Exemple d’enseigne trilingue
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SONDAGE DU SECTEUR PRIVÉ 
AU SUJET DE LA LOI SUR LA 
PROTECTION DE LA LANGUE INUIT

En 2009, dans l’anticipation de l’application de 
la Loi sur la protection de la langue inuit (LPLI), 
le poste d’agent de liaison avec le secteur privé 
a été créé au BCL pour informer et conseiller 
le secteur privé sur ses obligations en vertu de 
la LPLI. En 2014, un sondage a été distribué à 
100 entreprises dans l’ensemble du territoire (le 
nombre d’entreprises choisies par collectivité 
était proportionnel à sa population) pour évaluer 
le degré de sensibilisation du secteur privé au 
sujet de la Loi. Même si nous avons communiqué 
directement avec chaque entreprise pour vérifier 
sa bonne volonté à répondre au sondage, le taux 
de réponse a été faible : seulement 17 %.

Ces entreprises ont indiqué œuvrer dans 
les catégories suivantes : la construction, 
le commerce de détail, le transport et 
l’entreposage, l’hébergement et les services 
d’alimentation, les arts, le divertissement et les 
loisirs, la location immobilière, l’information, les 
services éducatifs, la santé et l’aide sociale et 
d’autres secteurs.

ENTREPRISES SONDÉES
Le nombre moyen d’années d’exploitation des 
entreprises est de 23 ans.

Trois sièges sociaux étaient situés dans la région 
de Qikiqtaaluk, sept dans celle de Kivalliq, quatre 
dans celle de Kitikmeot et trois à l’extérieur du 
Nunavut.

En moyenne, chaque entreprise employait 11 
employés à temps plein et 12 employés à temps 
partiel, saisonniers ou temporaires. Aussi en 
moyenne, 14 employés offraient du service à la 
clientèle et 12 des 13 entreprises comprenant 
du personnel affecté au service à la clientèle 
comptaient un locuteur de langue inuit.

Les groupes ciblés par ces entreprises sont 
(en ordre descendant) : la population générale, 
d’autres entreprises, les Aînés, les jeunes, les 
adultes et les enfants.

SERVICES PARTICULIERS
La LPLI qualifie les « services particuliers » 
comme des services jugés essentiels ou dont 
les conséquences sont importantes pour les 
gens. Ils comprennent : les services d’urgence 
et de secours, les services médicaux et 
pharmaceutiques, les services institutionnels 
et d’accueil, ainsi que tout autre service jugé 
approprié par le commissaire du Conseil 
exécutif. Les entreprises doivent être en mesure 
de communiquer dans la langue inuit avec la 
population lors de la prestation de « services 
particuliers ». Parmi les entreprises offrant des « 
services particuliers » (10), les services sont des 
catégories suivantes : hôteliers; de restauration; 
de logement; de télécommunications; d’urgence; 
de santé; pharmaceutiques; d’hébergement et 
d’approvisionnement en combustible.

Chez les entreprises offrant des « services 
particuliers », les instructions, les 
avertissements, les avis et les déclarations 
étaient offerts en langue inuit.

08 RAPPORT CONCERNANT  
LE SECTEUR PRIVÉ



BUREAU DU COMMISSAIRE AUX LANGUES

FR

204

OFFRE ACTIVE
Une « offre active » consiste en une gamme 
de mesures par laquelle une entreprise ou un 
établissement illustre sa volonté et sa capacité 
à offrir ses services dans une langue officielle, 
soit la langue inuit dans ce cas précis. Ceci peut 
comprendre répondre au téléphone en incluant 
des salutations en inuit, veiller à ce que des 
enseignes en inuit soient disponibles et soient 
aussi visibles que celles en d’autres langues 
ou diffuser de la publicité ou des publications 
en langue inuit. Parmi les répondants, 65 % 
affirment proposer une offre active en inuit.

Bien que 70 % des répondants comptaient des 
articles en inuit, parmi ceux-ci, la majorité des 
articles consistaient en des enseignes, de la 
publicité et de la correspondance.

En moyenne, les enseignes, les publicités à 
la radio et les services de réception étaient 
pour la plupart disponibles en inuit; les cartes 
professionnelles, les affiches, la publicité 
imprimée, les circulaires et les messages du 
système téléphonique automatisé étaient 
généralement disponibles en inuit, tandis que les 
brochures, les bulletins d’information et les sites 
Web étaient rarement disponibles en inuit.

DISPONIBILITÉ MOYENNE DU MATÉRIEL EN INUKTUT 
(0 = NON DISPONIBLE, 10 = DISPONIBLE)

0 1 2 3 4 5 6

Bulletins
d’information

Sites Web
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professionnelles

Publicité imprimée
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RECONNAISSANCE DE LA LPLI

76% des répondants avaient entendu 
parler de la LPLI.

76% savaient que le mot « inuit » 
(inuktut) englobe l’inuktitut et 
l’inuinnaqtun.

71% aimeraient obtenir plus 
d’information sur les obligations 
linguistiques de la part du BCL.

56% aimeraient obtenir de l’aide du 
BCL dans leur planification linguistique.

47% avaient entendu parler de la 
conformité des entreprises à la LPLI au 
cours des deux dernières années.

41% savaient où obtenir de 
l’information à propos de la LPLI.

31% avaient déjà commencé leur 
planification en vue de la date d’entrée 
en vigueur.

29% avaient connaissance du guide 
Moyens de se conformer préparé par  
le BCL.

18% avaient reçu de l’information de 
la part du BCL au sujet de la LPLI.

18% avaient visité le kiosque du BCL 
dans le cadre d’un salon professionnel.

18% étaient au courant de la 
possibilité de déposer un plan 
linguistique auprès du BCL.

13% savaient qu’ils pouvaient 
communiquer avec l’IUT s’ils avaient des 
questions de terminologie technique.

6% avaient envoyé une demande au 
BCL à propos de leurs obligations en 
vertu de la LPLI.

0% avaient assisté à une présentation 
au sujet de la LPLI donnée par un 
employé du BCL.

En moyenne, les entreprises estimaient 
qu’il leur faudrait 1,8 an pour être 
conformes à la LPLI.
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INTERPRÉTATION
La sensibilisation à la LPLI a connu un franc 
succès. Ceci nous indique que nous devrions 
nous concentrer dorénavant à encourager et à 
aider les entreprises à se conformer à la Loi.

La prestation des services particuliers en inuit, 
malgré leur importance dans la santé et la 
sécurité de leurs clients, ne semble pas être 
traitée différemment de la prestation des autres 
services. Si des campagnes d’information sont 
déployées dans l’avenir, il vaudrait mieux limiter 
les ressources consacrées à ces entreprises.

Le secteur privé semble peu connaître l’IUT et 
son mandat. Ceci a occasionné une confusion 
importante quant au mandat respectif du 
BCL et de l’IUT. De nombreuses entreprises 
préoccupées par l’exactitude de l’inuit sur des 
articles dispendieux comme des enseignes 
devraient connaître l’existence d’une institution 
centrale chargée de clarifier la terminologie.

L’offre d’articles en inuit demeure superficielle. 
La disponibilité d’une information détaillée 
en inuit, par exemple des brochures et des 
sites Web, demeure rare. L’une des raisons qui 
expliquent cette carence est probablement 
l’impression que les traducteurs privés qualifiés 
sont rares.

DÉFIS
Lorsqu’on demande aux entreprises de définir 
les obstacles dans la conformité à la LPLI, bon 
nombre indiquent que l’absence d’une norme 
concernant la langue inuit les amènent à douter 
de l’exactitude des traductions qu’elles ont 
demandées. Entre autres, elles se demandent 
si elles doivent se conformer à la norme de 
facto reflétée dans les publications officielles du 
gouvernement du Nunavut ou plutôt au dialecte 
local (qui peut comprendre plusieurs variantes 
dans une seule collectivité). Il s’agit là d’un défi 
très sensible. La population peut parfois être 
hypersensible quand elle perçoit un mauvais 
usage de sa langue. Un propriétaire d’entreprise 
de la région de Qikiqtaaluk a souligné : « Comme 
nous venons de Kitikmeot, nous recevons des 
corrections de nos circulaires partout en ville, et 
personne n’est jamais satisfait de ce que nous 
faisons. »

Le manque de traducteurs continue d’être un 
lourd obstacle dans le secteur privé. À cela 
s’ajoute l’absence d’une autorité d’accréditation 
des traducteurs en inuit. Tandis que les 
organismes publics et gouvernementaux 
ont accès à des services fiables au sein du 
gouvernement du Nunavut, les entités du 
secteur privé doivent se tourner vers les services 
de traducteurs privés dont les compétences 
varient en l’absence d’une reconnaissance 
professionnelle officielle. Un directeur regrettait 
l’absence d’une autorité centrale qui vérifierait 
les traductions, surtout dans le cas d’une 
utilisation dispendieuse comme les enseignes. « 
Payer pour obtenir une traduction ne m’ennuie 
pas, mais nous devrions au moins pouvoir 
obtenir une deuxième révision pour éviter les 
erreurs linguistiques. »

Certaines entreprises, particulièrement dans 
la région de Kitikmeot, justifiaient le manque 
d’information en inuit par l’absence de la 
demande à cet effet. Cependant, le refus de 
proposer une offre active de services en inuit 
parce qu’on a l’impression que ce n’est pas 
nécessaire ne réussit qu’à éroder davantage 
l’inuit, dont l’état est déjà menacé, et à miner les 
efforts de revitalisation de la langue.
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GROUPE DE DISCUSSION DES 
INTERVENANTS LINGUISTIQUES

Un groupe de discussion entre intervenants 
linguistiques et une réunion de suivi se sont 
tenus à la fin de 2012. La réunion initiale 
comptait quinze participants (dont cinq du 
secteur privé) tandis que la réunion de suivi 
était composée de représentants de quatre 
ministères du gouvernement du Nunavut et 
de mandataires indépendants. Les sujets clés 
étaient les suivants :

 » le désir d’aboutir sur une forme normalisée 
de la langue, y compris dans les exigences 
liées aux compétences des traducteurs et 
des correcteurs d’épreuves;

 » le désir d’obtenir plus de possibilités de 
formation linguistique et d’une représentation 
accrue des locuteurs de langue inuit au sein 
des entreprises; et,

 » le besoin de faire la publicité des rôles 
respectifs de chaque bureau linguistique, 
particulièrement en ce qui concerne l’IUT.

L’AGENT DE LIAISON AVEC LE 
SECTEUR PRIVÉ

D’une durée de trois ans, le poste d’agent de 
liaison avec le secteur privé est entré en vigueur 
en juin 2010 pour se terminer en juin 2013. 
L’agent était responsable de communiquer 
avec le secteur privé, par la publicité et par 
la correspondance directe, afin d’informer les 
entreprises de leurs responsabilités en vertu 
de la législation linguistique (particulièrement 
la Loi sur la protection de la langue inuit) 
et de répondre à leurs questions. L’agent a 
assisté à des salons professionnels dans les 
trois régions du territoire et a organisé des 
séances d’information au sein de nombreuses 
collectivités. À Iqaluit, l’agent est allé à la 
rencontre de la plupart des entreprises offrant 
des services essentiels et a organisé un groupe 
de discussion pour les parties intéressées. 
L’agent a aussi effectué une recherche 
approfondie sur la politique linguistique dans le 
secteur privé dans la province de Québec.

Afin d’aider les entreprises à se préparer à 
l’application éventuelle de la LPLI, on les a 
encouragées à présenter un plan linguistique 
expliquant les objectifs et l’échéancier de leur 
entreprise dans la mise en œuvre de services 
dans la langue inuit. Pour les orienter dans ce 
processus, le guide Moyens de se conformer a 
été distribué à de nombreuses entreprises.

D’après les résultats de notre sondage récent du 
secteur privé, les objectifs du poste d’agent de 
liaison avec le secteur privé ont été atteints en 
grande partie. Les trois quarts des entreprises 
étaient au courant de la LPLI. Toutefois, un 
nombre similaire d’entre elles cherchaient à 
obtenir plus d’information de la part du BCL 
concernant leurs obligations linguistiques. Donc, 
une lacune persiste dans les connaissances du 
secteur privé que le BCL espère combler.
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PRÉOCCUPATIONS

Au cours de l’exercice financier 2013-2014, le BCL a enregistré six préoccupations. Parmi ces 
préoccupations, nous comptons cinq liées aux institutions territoriales et une liée à une municipalité. 
Les préoccupations relevées concernaient les groupes linguistiques dans les proportions suivantes : 
50 % la langue inuit, 33 % le français et 17 % l’anglais.

TABLEAU 1 : NOMBRE DE PRÉOCCUPATIONS REÇUES

Type de préoccupations Nombre de préoccupations enregistrées

Recevables 5

Non recevables 1

Total 6

TABLEAU 2 : PRÉOCCUPATIONS CLASSÉES PAR MODE DE COMMUNICATION

Mode de communication Nombre de préoccupations

Verbal (en personne ou par téléphone) 2

Écrit (lettre, télécopie ou courriel) 4

Total 6

TABLEAU 3 : PRÉOCCUPATIONS REÇUES CLASSÉES PAR SECTEUR

Concerns received Nombre de préoccupations

Territorial 5

Fédéral 0

Municipal 1

Privé 0

Futile/frivole/vexatoire/mauvaise foi 0

TABLEAU 4 : PRÉOCCUPATIONS NON RECEVABLES CLASSÉES PAR SECTEUR

Concerns received Nombre de préoccupations

Territorial 0

Fédéral 0

Municipal 1

Privé 0

Futile/frivole/vexatoire/mauvaise foi 0

09 RAPPORT CONCERNANT  
LES ENQUÊTES
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ÉTAT DES PRÉOCCUPATIONS ENREGISTRÉES

PRÉOCCUPATIONS RECEVABLES

01
Une organisation francophone a 
souligné l’absence de communiqués 
de presse en français de la part du 

ministère de l’Exécutif et des Affaires 
intergouvernementales. Les gens de 
l’organisation ont tenté à maintes reprises de 
communiquer avec le ministère, mais sans 
succès, puisqu’ils n’ont reçu ni retour d’appel ni 
réponse à leurs courriels.

Au cours des exercices financiers de 2011-2012 
et 2012-2013, le ministère de l’Exécutif et des 
Affaires intergouvernementales a été informé 
à plusieurs reprises de ses obligations de 
communiquer avec le public dans toutes les 
langues officielles et que les communiqués de 
presse devaient être publiés simultanément 
dans toutes les langues officielles. Depuis, 
conformément à une discussion antérieure 
avec le ministère, celui-ci a embauché un 
coordonnateur aux communications afin 
d’améliorer la situation..

02
Cette préoccupation a été jugée 
recevable. Le Commissaire aux 
langues a tenté de régler ce 

problème de manière informelle. Le problème 
n’était toujours pas réglé à la fin de l’exercice 
financier. 

Cette préoccupation a été jugée recevable. Le 
Commissaire aux langues a tenté de régler ce 
problème de manière informelle. Le problème 
n’était toujours pas réglé à la fin de l’exercice 
financier.

03
Un enseignant a indiqué recevoir la 
documentation seulement en 
anglais de la part du ministère de 

l’Éducation même s’il a demandé à recevoir des 
documents en français. L’enseignant a 
communiqué avec le ministère par courriel et par 
téléphone.  

Cette préoccupation était jugée recevable, mais 
comme nous n’avons pas reçu d’information 
supplémentaire du requérant, nous n’avons pas 
été en mesure de faire enquête et avons dû clore 
le dossier. Dans les cas où une allégation est 
faite sans preuve en appui, qu’elle soit présentée 
par le requérant ou découverte par l’agent, la 
préoccupation est jugée irrecevable même si le 
requérant affirme que l’institution a contrevenu 
à la Loi.

04
Une organisation inuit a présenté 
une préoccupation concernant son 
obligation d’assumer les coûts 

d’interprétation lors de ses réunions avec des 
ministères du gouvernement du Nunavut.

La préoccupation était jugée recevable, 
mais nous n’avons pas obtenu d’information 
additionnelle du requérant en ce qui a trait à des 
exemples précis de la préoccupation soulevée. 
Par conséquent, nous ne pouvions pas mener 
une enquête et avons donc clos le dossier. Dans 
les cas où une allégation est faite sans preuve 
en appui, qu’elle soit présentée par le requérant 
ou découverte par l’agent, la préoccupation est 
jugée irrecevable même si le requérant affirme 
que l’institution a contrevenu à la Loi.



05
Une personne a indiqué recevoir une 
documentation seulement en 
anglais de la part de la Commission 

du Nunavut chargée de l’examen des 
répercussions (CNER).

Cette préoccupation a été jugée recevable. 
Puisque la documentation en question consiste 
en trois reliures de dix volumes, la CNER a 
traduit un résumé de l’information en inuit. Nous 
poursuivons nos communications à ce sujet avec 
la CNER.

PRÉOCCUPATIONS NON RECEVABLES

01
Une personne qui souhaitait 
communiquer avec un hameau en 
anglais s’est fait dire de traduire ses 

documents en inuktitut. La personne a soulevé 
une préoccupation en affirmant que comme 
l’anglais est une langue officielle au Nunavut, le 
hameau n’a pas le droit d’exiger la traduction 
des documents.

La préoccupation est irrecevable parce que le 
hameau se trouve à l’extérieur de notre champ 
de compétence et n’a pas l’obligation légale 
d’offrir ses services dans toutes les langues 
officielles.

Exemple d’affichage bilingue
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NOMBRE DE PRÉOCCUPATIONS ENREGISTRÉES AUPRÈS DU BUREAU 
DU COMMISSAIRE AUX LANGUES DEPUIS 2009 
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EXAMEN DES COMMUNIQUÉS DE PRESSE 

Nous avons poursuivi notre analyse de l’utilisation des langues officielles dans les communiqués de 
presse diffusés par les institutions territoriales au cours de l’exercice financier 2013-2014. Voici les 
résultats : 

Langues 2010-2011 2011-2012 2012-2013 2013-2014

Inuktitut 87% 84% 94% 94%

Inuinnaqtun 57% 54% 64% 72%

Français 52% 55% 70% 88%

Anglais 96% 99% 100% 100%

Sur un total de 106 communiqués de presse, 30 d’entre eux n’étaient pas offerts en inuinnaqtun. 
Sur un total de 106 communiqués de presse, 13 d’entre eux n’étaient pas offerts en français. 
Sur un total de 106 communiqués de presse, 7 d’entre eux n’étaient pas offerts en anglais.

Exemple du besoin d’une terminologie uniforme
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NOTATION DES COMMUNIQUÉS DE PRESSE 

Nous avons attribué un pointage aux institutions territoriales diffusant des communiqués de presse. 
Le pointage qualifie le pourcentage de communiqués diffusés simultanément dans toutes les langues 
officielles. Seuls les communiqués envoyés par l’entremise d’Outlook ont reçu une note, et le système 
de lettres utilisé est celui en vigueur au ministère de l’Éducation de l’Alberta.

A = Excellent (80 - 100%)  B = Bon (65 - 79%) 
C = Satisfaisant (50 - 64%)  D = Besoin d’amélioration (0 - 49%) 
S.O. = Aucun communiqué de presse distribué par Outlook au cours de l’exercice financier

Institutions territoriales 2010-2011 2011-2012 2012-2013 2013-2014

Culture et Patrimoine A A A A

Développement économique 
et Transports

B2 C A A

Commissaire du Nunavut - - B A

Santé B D A A

Conseil Qulliit de la condition 
féminine

- D - A

Société d’habitation  
du Nunavut

- C - A

Commission de la sécurité au 
travail et de l’indemnisation 
des travailleurs

- - - A

Éducation D A B B

Assemblée législative - - A B

Environnement D D B B

Exécutif et Affaires 
intergouvernementales

N/A D D C

Bureau du Premier ministre - - D C

Services aux familles - - - C

Services communautaires  
et gouvernementaux

C D A D

Société d’énergie Qulliq - C - D

Finances N/A N/A A S.O.

Justice D C D S.O.

Société de crédit commercial 
du Nunavut

- A - S.O.

Collège de l’Arctique  
du Nunavut

- D - S.O.

2 Une erreur s’est produite dans le rapport annuel précédent. Développement économique et Transports 
a obtenu un B pour l’exercice 2010-2011.
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VÉRIFICATION TÉLÉPHONIQUE
Nous avons effectué 73 appels téléphoniques à des sièges sociaux et bureaux centraux pour déterminer 
si une offre active est en vigueur. Le sondage a été mené séparément en français et en inuktitut. Voici 
les résultats.

SERVICES ET COMMUNICATIONS EN FRANÇAIS
 » Sur un total de 73 appels, 60 ont obtenu une réponse (82,2 %).
 » Parmi les 13 appels sans réponse, six comportaient un message laissé dans une boîte vocale, dans 

trois cas, la ligne était toujours occupée et deux constituaient des mauvais numéros.

Offre active – services et communications en français 2011-20123 2013-2014

Appels ayant reçu une réponse en français - 3.3%
Question ayant obtenu une réponse par un locuteur francophone 27.6% 11.7%
Appels transmis à un locuteur francophone 34.5% 48.3%
Total des appels ayant obtenu une réponse en français 62% 60%

SERVICES ET COMMUNICATIONS EN LANGUE INUIT
 » Sur un total de 73 appels, 50 ont obtenu une réponse (71,4 %).
 » Parmi les 23 appels sans réponse, 11 comportaient un message laissé dans une boîte vocale, dans 

deux cas, la ligne était toujours occupée, un numéro était en dérangement et deux constituaient des 
mauvais numéros.

Offre active – services et communications en langue inuit 2011-20124 2013-2014

Appels ayant reçu une réponse en langue inuit - 66%
Question ayant obtenu une réponse par un locuteur de langue inuit 34.5% 90%
Appels transmis à un locuteur de langue inuit 31% 4%
Total des appels ayant obtenu une réponse en langue inuit 65.5% 94%

34

2 Une comparaison avec l’exercice de 2011-2012 n’est pas pertinente parce que deux exercices plus tôt, seuls 29 appels (33 %) 
ont obtenu une réponse et 51 appels (58 %) sont allés droit à la boîte vocale. En 2013-2014, l’agent de recherche et d’enquête – 
français a effectué 60 appels (82,2 %) ayant obtenu une réponse, tandis que l’agent de recherche et d’enquête – inuit a obtenu 
une réponse pour 50 appels (71,4 %).

3 Ibid

OBSERVATIONS
Le BCL souhaite féliciter les institutions 
territoriales qui ont réussi à maintenir ou à 
améliorer une note excellente. En général, nous 
avons remarqué une amélioration notable dans 
la disponibilité des communiqués de presse 
au fil des quatre exercices, particulièrement 
dans la disponibilité des communiqués en 
français (hausse de 18 % par rapport à l’exercice 
précédent) et en inuinnaqtun (hausse de 8 %). 

Toutefois, il y a encore des cas où seul un 
communiqué de presse en anglais est distribué 
et certains ministères ont pris peu de mesures 
pour améliorer leur résultat; certains ont même 
une baisse de rendement à cet effet. Tel qu’il 
est indiqué dans notre dernier rapport annuel, 
le Bureau du Premier ministre et le ministère de 
l’Exécutif et des Affaires intergouvernementales 
devraient montrer l’exemple en améliorant 
davantage leur rendement.   
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MESSAGES D’ACCUEIL DE LA BOÎTE VOCALE
Sur 31 messages d’accueil :
 » un comportait trois langues officielles : français, langue inuit et anglais (3,3 %);
 » 12 étaient en langue inuit et en anglais (38,7 %);
 » 14 étaient en anglais seulement (45,2 %);
 » deux étaient en langue inuit seulement (6,4 %);
 » deux étaient en français et en anglais (6,4 %).

Messages d’accueil de la boîte vocale 2011-20125 2013-2014

Langues officielles : Langue inuit, français, anglais - 3.3%
Langue inuit et anglais - 38.7%
Français et anglais - 6.4%
Anglais seulement 94.1% 45.2%
Langue inuit seulement 33.3% 6.4%
Français seulement 2% 0%

5 
5 Les messages d’accueil de la boîte vocale n’ont pas été évalués selon les mêmes critères en 2013-2014.

OBSERVATIONS
Il est intéressant de noter que parmi les 
ministères, seule la réception du bureau du 
ministère de la Culture et du Patrimoine à Iqaluit 
répond au téléphone et propose un message 
d’accueil sur sa boîte vocale dans toutes les 
langues officielles : la langue inuit, l’anglais et le 
français. 

OFFRE ACTIVE – SERVICES ET 
COMMUNICATIONS EN FRANÇAIS
Nous avons remarqué que dans 11,7 % des cas, 
la personne qui répond à l’appel peut répondre à 
une question posée en français et dans 48,3 %, 
elle transmet l’appel à un locuteur francophone. 
Ceci illustre une amélioration importante dans 
la prestation de services en français, mais il y a 
encore place à l’amélioration afin de respecter 
les obligations linguistiques de la Loi sur les 
langues officielles.

OFFRE ACTIVE – SERVICES ET 
COMMUNICATIONS EN LANGUE INUIT
Nous avons remarqué que dans plus de 60 % 
des cas, la personne qui répond à l’appel le 
fait en langue inuit et que dans 90 % des cas, 
elle peut donner l’information demandée, ce 
qui démontre un progrès remarquable dans la 
prestation de services en langue inuit.

MESSAGES D’ACCUEIL DE LA BOÎTE 
VOCALE
Un seul message d’accueil comportait toutes 
les langues officielles. Il y a une indication claire 
du manquement à l’offre active quand plus de 
45 % des messages d’accueil sont en anglais 
seulement et que près de 39 % sont en langue 
inuit et en anglais. Il faut prendre des mesures 
pour améliorer la situation afin de respecter les 
obligations linguistiques de la Loi sur les langues 
officielles. 
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EXAMEN DES SITES WEB

Organisation Inuktitut Inuinnaqtun Français Anglais

Ministère des Services 
communautaires et gouvernementaux

20% 16% 17% 100% 

Commission scolaire francophone du 
Nunavut

0% 0% 100% 0%

Ministère de la Culture et du 
Patrimoine

84% 81% 87% 97% 

Ministère du Développement 
économique et des Transports

89% 80% 87% 100% 

Ministère de l’Éducation 79% 79% 79% 100%

Ministère de l’Exécutif et des Affaires 
intergouvernementales

64% 55% 87% 100%

Ministère des Services aux familles 62% 56% 90% 100% 

Ministère des Finances 85% 63% 59% 100% 

Ministère de la Santé 96% 93% 96% 100% 

ASD d’Iqaluit 38% 0% 0% 100% 

Ministère de la Justice 75% 65% 90% 100% 

ASD de Kitikmeot 0% 0% 0% 100%

Commission des normes du travail 52% 48% 90% 100%

Collège de l’Arctique du Nunavut 0% 0% 0% 100%

Société d’habitation du Nunavut 100% 0% 0% 100%

Corporation de développement du 
Nunavut

0% 0% 0% 100%

Société de crédit commercial du 
Nunavut

95% 0% 90% 100% 

Conseil Qulliit de la condition féminine 0% 0% 0% 100%

Société d’énergie Qulliq 58% 35% 50% 100%

Commission de la sécurité au travail 
et de l’indemnisation des travailleurs

90% 24% 96% 100% 

Cour de justice du Nunavut 33% 8% 17% 100%

Tribunal des droits de la personne 97% 87% 100% 100%

OBSERVATIONS
Dans les cas où du contenu est disponible dans une langue officielle autre que l’anglais, il est plus 
souvent offert en français (56 %) ou en langue inuktitut (55 %) qu’en langue inuinnaqtun (36 %). Les 
ministères du GN sont beaucoup plus susceptibles d’offrir de l’information dans les langues officielles 
que les autres entités publiques. Étant donné que l’information est de plus en plus accessible en 
ligne, il est impératif que les sites Web soient disponibles dans toutes les langues officielles.
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LÉGISLATION

01
Surveiller les communications 
des institutions territoriales en 
menant des vérifications 

téléphoniques et en examinant les 
communiqués de presse et les sites Web. 

OBJECTIFS
 » Évaluer l’« offre active » et les services 

linguistiques fournis par les institutions 
territoriales

 » Évaluer les progrès faits en comparaison aux 
résultats précédents

 » Identifier les institutions territoriales 
conformes et non conformes en matière de 
lois linguistiques

 » Identifier les thèmes ou les tendances en 
matière de violations des droits linguistiques

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre d’employés qui répondent au 

téléphone dans les langues officielles

 » Nombre d’employés qui connaissent leurs 
obligations linguistiques

 » Nombre d’employés qui peuvent transférer 
l’appel à une personne parlant la même 
langue officielle que celle de la personne qui 
téléphone

 » Nombre d’institutions territoriales conformes 
et non conformes aux exigences de la LPLI

RÉSULTAT
 » Les vérifications téléphoniques ont été 

effectuées. Les communiqués de presse et 
les sites Web ont été examinés. Les détails de 
ces vérifications sont indiqués sous la section 
« Rapport concernant les enquêtes ». 

02
Surveiller les progrès réalisés 
quant à l’instruction en langue 
inuit, de la maternelle à la 3e 

année et de la 4e à la 12e année. L’état du 
travail pour préparer l’instruction en 
langue inuit, de la 4e à la 12e année, sera 
évalué au cours de l’exercice financier 
2014-2015.

OBJECTIFS
 » Connaître l’état de l’instruction en langue 

inuit, de la maternelle à la 3e année et ce, en 
collaboration avec le ministère de l’Éducation, 
les administrations scolaires de district et les 
écoles

 » Identifier les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques

 » Apporter un soutien en matière de droits 
linguistiques

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre d’écoles où l’instruction se donne en 

langue inuit

 » Nombre d’élèves, au total et par niveau 
scolaire, qui ont une instruction en  
langue inuit

10 RAPPORT SUR LES INDICATEURS  
DE 2013-2014
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RÉSULTAT
 » Le BCL a décidé de continuer à faire le suivi 

de la situation pour les raisons suivantes :

• 1) le Bureau du vérificateur général a 
effectué une évaluation et a compilé un 
rapport intitulé Rapport du vérificateur 
général du Canada à l’Assemblée 
législative du Nunavut – 2013 : l’éducation 
au Nunavut, déposé le 19 novembre 2013, 
qui aborde l’essentiel de cette priorité;

• 2) le 21 mars 2014, le gouvernement du 
Nunavut a annoncé un investissement 
d’un million de dollars pour améliorer 
le programme scolaire des écoles du 
Nunavut, de la maternelle à la 4e année.

03
Surveiller les progrès quant à la 
mise en œuvre d’Uqausivut : le 
Plan d’ensemble prévu par la Loi 

sur les langues officielles et la Loi sur la 
protection de la langue inuit.

OBJECTIFS
 » Connaître l’évolution de la situation quant 

à la mise en œuvre des lois portant sur 
les langues officielles, tel que prévu dans 
le Plan d’ensemble Uqausivut, et ce, en 
collaboration avec le ministère de la Culture 
et du Patrimoine et Nunavut Tunngavik 
Incorporated

 » Identifier les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre d’institutions territoriales dont 

les services et les communications sont 
conformes aux exigences de la LLO et  
de la LPLI

 » Nombre de municipalités dont les services 
et les communications sont conformes aux 
exigences de la LLO et de la LPLI

RÉSULTAT
 » Le Bureau du Commissaire aux langues 

attend le rapport du ministre des Langues 
concernant le plan d’application, tel qu’il 
est indiqué au paragraphe 27 de la LPLI 
(dorénavant aussi inclus au paragraphe 15(1) 
de la LLO.)

04
Préparer un rapport sur la 
disponibilité des communications 
et des services fournis par les 
municipalités.

OBJECTIFS
 » S’assurer que les services et les 

communications publiques fournis par les 
municipalités sont conformes aux exigences 
des lois linguistiques

 » Identifier les violations des droits 
linguistiques

 » Lorsque nécessaire, apporter un soutien aux 
municipalités qui ne respectent pas les lois 
linguistiques

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de municipalités dont la prestation 

de services et les communications sont 
conformes aux lois linguistiques

RÉSULTAT
 » En raison d’un problème de capacité, cette 

activité sera menée lors de l’exercice  
2014-2015.
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ENQUÊTES

01
Continuer de mener des enquêtes 
formelles et informelles lorsqu’une 
personne, un groupe ou une 

organisation transmet au Commissaire aux 
langues une préoccupation relative aux droits 
linguistiques. Le Commissaire aux langues 
peut amorcer une enquête sans avoir reçu de 
préoccupations spécifiques, si celle-ci est 
fondée sur des bases solides.

OBJECTIFS
 » S’assurer que la LLO du Nunavut et que la 

LPLI soient respectées et mises en œuvre tel 
que prévu

 » Répondre aux préoccupations des 
Nunavummiut et des organisations en 
matière de droits linguistiques

 » Identifier les violations potentielles et 
actuelles des droits linguistiques

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de préoccupations reçues et résolues 

conformément à la procédure d’enquête

 » Nombre de demandes de renseignements 
reçues

 » Revue de presse : articles de journaux, 
éditoriaux, commentaires des lecteurs, 
annonces publicitaires, etc. qui nous 
permettent de prendre le pouls de la 
population nunavoise et d’identifier les 
violations potentielles des lois linguistiques

RÉSULTATS
 » Au cours de l’exercice financier 2013-2014, le 

BCL a enregistré six préoccupations.

 » Parmi ces préoccupations, nous comptons 
cinq liées aux institutions territoriales et 
une liée à une municipalité. Les détails sont 
indiqués à la section 9 de ce rapport.

 » Les préoccupations relevées concernaient les 
groupes linguistiques dans les proportions 
suivantes : 50 % la langue inuit, 33 % le 
français et 17 % l’anglais.

02
Donner une formation sur le rôle 
d’un ombudsman au personnel du 
BCL pour que le bureau continue 

de remplir son rôle d’ombudsman avec 
professionnalisme.

OBJECTIF
 » Améliorer les connaissances des employés 

quant au rôle et aux responsabilités d’un 
ombudsman

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Le personnel respecte tant les procédures 

et les pratiques équitables en matière 
d’enquête, de médiation et de résolutions 
informelles, que notre mandat visant à 
incorporer l’Inuit Qaujimajatuqangit.

 » Procédures d’enquête impartiales et 
transparentes

RÉSULTAT
 » À mesure que le personnel est embauché, 

nous avons offert de la formation. 
Par exemple, l’agent de recherche et 
d’enquête – français a suivi une formation 
sur le processus d’enquête, les fiches 
de rendement, la vérification et l’équité 
procédurale. 
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ENQUÊTES  
SYSTÉMIQUES

01
Continuer à collaborer avec le 
ministère responsable des 
Ressources humaines pour 

résoudre les problèmes linguistiques dans les 
pratiques liées aux ressources humaines. Si 
les activités de lobbying ne répondent pas aux 
attentes en matière d’amélioration des 
pratiques pour accommoder les droits 
linguistiques, le BCL déterminera s’il doit 
mener une enquête systémique sur la 
disponibilité des services linguistiques et des 
communications dans les pratiques liées aux 
ressources humaines au sein des institutions 
territoriales.

OBJECTIFS
 » Déterminer dans quelle mesure le ministère 

des Finances, section Ressources humaines, 
se conforme aux lois sur les langues

 » Faire connaître au ministère des Finances les 
préoccupations reçues

 » Identifier les violations potentielles en 
matière de droits linguistiques pour que 
le personnel du ministère ait la possibilité 
d’apporter rapidement des correctifs

 » Créer une politique de recrutement prioritaire 
incluant comme exigence la connaissance de 
la langue française

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Mesures correctives mises en place par le 

ministère des Finances, section Ressources 
humaines

 » Suivi des recommandations du BCL

 » Nombre d’offres d’emploi dans les médias, 
incluant les médias francophones

 » Nombre d’offres d’emploi affichées dans les 
langues officielles du Nunavut sur le site Web 
du ministère, dans les journaux locaux et 
dans les journaux nationaux

RÉSULTATS
 » Des réunions ont eu lieu avec des 

représentants des Ressources humaines pour 
faire le suivi du progrès et communiquer les 
attentes.

 » Des améliorations notables ont été 
faites dans la disponibilité de toutes les 
langues officielles dans les offres d’emploi. 
Cependant, nous ignorons si les candidats 
ont droit à une offre active et s’ils savent 
qu’ils peuvent suivre le processus des 
ressources humaines dans la langue officielle 
de leur choix.

 » Le BCL continuera de défendre la disponibilité 
des services et communications linguistiques 
dans les pratiques des ressources humaines 
des institutions territoriales.

02
Finaliser les procédures d’enquête 
systémique et en présenter les 
résultats.

OBJECTIF
 » Préciser la démarche utilisée lors d’une 

enquête systémique et ce, à partir de 
l’expérience du BCL 

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Procédure d’enquête adoptée par le BCL qui 

respecte les exigences législatives

RÉSULTAT
 » Après avoir mené notre première enquête 

systémique à l’Hôpital général Qikiqtani, nous 
évaluerons et examinerons nos pratiques et 
procédures pour en tirer des leçons.
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03
Finaliser le rapport de l’enquête 
systémique sur la disponibilité des 
services linguistiques et des 

communications à l’Hôpital général Qikiqtani 
et présenter ce rapport.

OBJECTIFS
 » Évaluer l’offre et la qualité des services et 

des communications en inuit et en français à 
l’Hôpital général Qikiqtani au regard des lois 
sur les langues

 » Informer le ministère de la Santé et le 
public des démarches entreprises auprès 
du ministère de la Santé et des Services 
sociaux et de l’Hôpital général Qikiqtani et 
des moyens que ce ministère a mis de l’avant 
pour respecter les droits linguistiques des 
Nunavummiut

 » Développer des recommandations pour 
améliorer la prestation de services 
linguistiques et les communications du 
ministère et de l’hôpital

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Mesures mises en œuvre par le ministère 

de la Santé et des Services sociaux pour 
se conformer aux exigences en matière de 
services linguistiques et de communications

RÉSULTAT
 » Le rapport préliminaire est compilé et sera 

envoyé au ministère de la Santé pour obtenir 
des commentaires et des recommandations. 
Une fois reçus, ces commentaires seront 
inclus au rapport final.

 » report.

COMMUNICATIONS
LOCUTEURS DE LANGUE INUIT

AÎNÉS

01
Continuer d’envoyer des lettres 
personnalisées sur les droits 
linguistiques.

OBJECTIFS
 » Informer les Aînés de leurs droits linguistiques

 » Encourager les Aînés à demander des 
services en langue inuit

 » Les inviter à communiquer avec le BCL pour 
toute demande de renseignements ou pour 
informer notre bureau de toute préoccupation

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes de renseignements 

reçues

 » Nombre de préoccupations reçues

RÉSULTAT
 » En cours. Le BCL a comblé le poste d’agent de 

recherche et d’enquête – inuit qui prendra en 
charge la distribution.

02
Participer à la conférence annuelle 
des Aînés et faire une présentation 
sur les droits linguistiques.

OBJECTIFS
 » Connaître les besoins des Aînés en matière 

linguistique

 » Informer les Aînés de leurs droits linguistiques 
et du mandat du Bureau du Commissaire aux 
langues du Nunavut

 » Apporter un soutien aux Aînés dans leurs 
démarches pour obtenir des services en 
langue inuit
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INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de démarches d’appui aux Aînés

 » Nombre de demandes de renseignements de 
la part des Aînés

 » Nombre de préoccupations rapportées au 
Bureau du Commissaire aux langues du 
Nunavut

RÉSULTAT
 » Nous avions planifié assister à une réunion 

des Aînés à Rankin Inlet (janvier 2014). 
Cependant, cette réunion a été remise et 
notre bureau a été informé de la tenue d’une 
nouvelle réunion dans un délai trop court.

JEUNESSE

01
Continuer d’encourager les jeunes 
à exercer leurs droits linguistiques 
en organisant un concours de 

dessins sur les droits linguistiques et l’identité 
culturelle. Le dessin gagnant figurera sur la 
couverture du rapport annuel 2013-2014  
du BCL.

OBJECTIFS
 » Amener les jeunes à mettre en pratique leurs 

droits linguistiques

 » Amener les jeunes du Nunavut à exprimer 
leur identité culturelle et linguistique au 
moyen d’un concours de dessin

 » Générer un sentiment de fierté et 
d’appartenance à leur collectivité linguistique

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Taux de participation au concours, par école 

et par communauté

RÉSULTAT
 » En avril 2013, le Commissaire aux langues 

a annoncé les dessins gagnants. Le BCL a 
publié deux dessins en couverture de son 
rapport annuel de 2012-2013.

02
Mener une campagne publicitaire 
dont le slogan sera « Ma langue, 
mon droit ». Le but de la 

campagne est d’encourager les jeunes à être 
fiers de parler les langues inuit et française.

OBJECTIFS
 » Informer les jeunes de leurs droits 

linguistiques en vertu des lois linguistiques 
du Nunavut

 » Les amener à être fiers de leur langue et à 
exercer leur droit de demander et de recevoir 
des services dans la langue officielle de leur 
choix

 » Promouvoir le BCL et ses services

 » Augmenter le nombre de communications 
entre les jeunes et le BCL

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes de renseignements 

reçues

 » Nombre de préoccupations reçues

RÉSULTATS
 » Une campagne promotionnelle pour les 

locuteurs de langue inuit et française s’est 
tenue durant les semaines sur la langue 
inuit (février) et Les Rendez-vous de la 
Francophonie (mars). Nous avons fait la 
promotion de notre slogan et de la fierté 
linguistique par des annonces à la radio, 
dans les journaux et à l’aide d’autres outils 
de communication. Le groupe ciblé était 
la jeunesse inuit et francophone. Un jeu-
concours a été organisé et quatre jeunes ont 
gagné un prix.



RAPPORT ANNUEL 2013-2014

FR

223

 » De pair avec l’IUT et le ministère de la Culture 
et du Patrimoine, nous avons organisé le 
concours « Devine la signification » qui a été 
diffusé sur les ondes de CBC North au cours 
des semaines sur la langue inuit.

 » Également de pair avec l’IUT et le ministère 
de la Culture et du Patrimoine, nous avons 
animé une émission durant laquelle les 
Nunavummiut pouvaient partager leurs 
opinions sur les enjeux linguistiques dans le 
cadre de Qanuq Isumavit. L’émission a été 
produite par l’Inuit Broadcasting Corporation 
et diffusée sur les ondes du Réseau de 
télévision des peuples autochtones.

 » Il y a aussi eu une émission sur les ondes 
de CFRT, la station radio francophone. La 
diffusion s’est effectuée de pair avec le 
ministère de la Culture et du Patrimoine. 
L’émission portait sur les expressions et les 
caractéristiques nordiques du français et sur 
les droits linguistiques.

 » Le BCL a participé à un banquet organisé 
par l’Association des francophones du 
Nunavut, à l’occasion des semaines sur la 
langue française : Les Rendez-vous de la 
Francophonie.

LOCUTEURS DE LANGUE FRANÇAISE

01
Établir un contact personnel 
avec les organisations 
francophones en participant à 

leurs réunions ainsi qu’aux salons 
professionnels.

OBJECTIFS
 » Optimiser la collaboration entre le BCL et les 

organisations francophones pour pouvoir 
mieux comprendre les défis auxquels elles 
font face et répondre efficacement à leurs 
besoins et préoccupations en matière de 
droits linguistiques

 » Informer les visiteurs francophones, lors 
de salons professionnels, de leurs droits en 
matière linguistique

 » Rappeler aux exposants francophones, lors 
des salons, leurs obligations et les services 
offerts par le BCL pour les appuyer dans 
leurs démarches de conformité aux lois 
linguistiques

 » Profiter des opportunités de rencontres pour 
maximiser la connaissance et le respect des 
droits linguistiques

 » Identifier les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de réunions avec les organisations 

francophones

 » Nombre de discussions avec les participants 
des salons commerciaux

 » Nombre de demandes de renseignements 
reçues

 » Nombre de préoccupations reçues

RÉSULTATS
 » Nous avons participé à deux salons 

professionnels et un rapport post-événement 
a été rédigé. Les entreprises et les 
organisations ont posé plusieurs questions 
concernant leurs obligations et l’échéancier 
de conformité aux lois sur les langues. Nous 
avons répondu aux questions sur place et 
distribué de l’information conçue à cette fin.

 » Afin d’informer le public et de le sensibiliser 
aux droits linguistiques, nous avons 
distribué un court questionnaire. Ceux qui y 
répondaient couraient la chance de gagner 
l’un des prix offerts. Les réponses ont été 
compilées et incluses au rapport post-
événement.

 » En raison du manque de personnel, l’agent de 
recherche et d’enquête – français avait plus 
de travail à abattre, et il n’y a donc eu aucune 
réunion avec les organisations francophones.
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02
Tenir des réunions à tous les deux 
mois avec les coordonnateurs des 
services en français du Groupe de 

travail interministériel sur les services en 
français du gouvernement du Nunavut.

OBJECTIFS 
 » Avoir une meilleure connaissance de l’état 

de la mise en œuvre des droits linguistiques 
des francophones au sein des institutions 
territoriales

 » Assurer un suivi des initiatives prises et des 
défis rencontrés

 » Optimiser les communications entre le BCL et 
les institutions territoriales

 » Identifier les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de réunions entre le BCL et les 

coordonnateurs

 » Connaissance améliorée des actions 
entreprises au sein du gouvernement du 
Nunavut au regard de la mise en œuvre des 
lois sur les langues

 » Nombre de communications entre le BCL et 
les institutions territoriales

RÉSULTAT
 » Cette activité a été remise jusqu’en 

septembre 2014.

SECTEUR PRIVÉ

01
Renforcer la connaissance de la 
LPLI au sein du secteur privé.

OBJECTIF
 » Aider les organismes du secteur privé à 

comprendre leurs obligations concernant les 
communications et les services linguistiques 
en vertu de la LPLI, et à se préparer en vue de 
l’entrée en vigueur de l’article 3 de la LPLI

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Un sondage permettra de mesurer le niveau 

des démarches devant être prises par les 
organisations du secteur privé concernant la 
prestation de communications et de services 
linguistiques au public en langue inuit et 
d’évaluer leur niveau de connaissance et de 
compréhension de la LPLI.

RÉSULTAT
 » Un sondage a été mené et il appert que la 

sensibilisation à la LPLI est élevée dans le 
secteur privé. 

02
Informer et soutenir les 
organisations qui offrent des 
services particuliers dans les 

domaines de la santé et de la sécurité au sens 
de la LPLI. Cela comprend notamment 
l’industrie minière, les sociétés aériennes et 
les pharmacies.

OBJECTIF
 » Informer les organismes du secteur privé 

offrant des services particuliers au sujet de 
l’importance d’offrir des communications et 
des services linguistiques en langue inuit au 
public. L’objectif est notamment d’atténuer 
les problèmes de sécurité pouvant résulter de 
la barrière linguistique.
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INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Une augmentation des demandes 

d’information et de plans d’action pour la 
langue inuit de la part des organisations 
privées offrant des services particuliers  
au public

 » Une augmentation des communications et 
des services en langue inuit au public de 
la part des organisations et entreprises du 
secteur privé

RÉSULTAT
 » Nous avons déployé des efforts 

supplémentaires pour informer les entreprises 
qui font la prestation de services particuliers. 
Il est évident qu’elles ont conscience de 
leurs obligations linguistiques à venir et nous 
sommes d’avis que nous devrions désormais 
nous efforcer de leur offrir un soutien 
approprié.

03
Recevoir un plus grand nombre de 
plans d’action pour la langue inuit 
dûment remplis provenant du 
secteur privé.

OBJECTIFS
 » Aider les organismes du secteur privé à se 

préparer en vue de l’entrée en vigueur de 
l’article 3 de la LPLI. Un plan d’action pour 
la langue inuit permet aux organismes du 
secteur privé de décrire de quelle manière ils 
prévoient respecter leurs obligations en vertu 
de la Loi au fil du temps, s’ils sont incapables 
de le faire immédiatement.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Une augmentation du nombre de plans 

présentés par les organismes du secteur 
privé au BCL

RÉSULTAT
 » Lors de l’exercice financier de 2012-2013, nous 

avons reçu huit plans linguistiques, ce qui est 
deux fois le nombre de plans reçus durant 

l’exercice précédent. Durant la majorité de 
l’exercice, le BCL n’avait pas d’agent de liaison 
avec le secteur privé en poste.

04
Poursuivre la distribution de 
communications dans les boîtes 
aux lettres du secteur privé les 

invitant à contacter le BCL pour obtenir des 
informations au sujet de leurs obligations en 
vertu de la LPLI ou à participer à des séances 
de planification linguistique. Le BCL tiendra 
des réunions en personne ou par 
téléconférence avec divers organismes du 
secteur public.

OBJECTIF
 » Au moyen de communications personnelles, 

approcher les organismes du secteur privé et 
leur fournir des conseils et des orientations 
adaptés aux besoins de leurs organisations. 
Cela fait partie de l’objectif global visant à 
aider les organisations du secteur privé à se 
préparer à l’entrée en vigueur de l’article 3 de 
la LPLI.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Une augmentation du nombre de demandes 

d’information et de plans d’action pour la 
langue inuit présentés par les organisations 
du secteur privé au BCL

RÉSULTAT
 » Un sondage a été mené durant lequel on 

a demandé aux entreprises si elles étaient 
conscientes de l’aide offerte par le BCL 
pour assurer la conformité. En outre, nous 
avons informé le secteur privé de notre offre 
d’information et de soutien en assistant à 
des salons professionnels et en envoyant un 
bulletin d’information. 
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05
Le BCL effectuera une recherche 
afin de déterminer à quel moment 
il est faisable pour les organismes 

du secteur privé d’offrir des communications 
et des services en langue inuit. Cette 
recherche a pour but d’aider le GN à établir la 
date d’entrée en vigueur des articles 3 à 5 de 
la LPLI. Les résultats de cette recherche 
proviendront notamment du groupe de 
discussion et du sondage réalisés au cours de 
l’exercice financier 2012-2013. Ces résultats 
seront inclus dans le rapport annuel de  
2013-2014.

OBJECTIFS
 » Évaluer la situation des organismes du 

secteur privé concernant la prestation de 
communications et de services linguistiques 
en langue inuit à la population du Nunavut

 » Évaluer le niveau de connaissance et de 
compréhension des organisations du 
secteur privé par rapport à leurs obligations 
linguistiques liées aux services et aux 
communications, énoncées à l’article 3  
de la LPLI

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Un sondage permettra de déterminer si les 

organisations du secteur privé ont commencé 
à fournir des communications et des services 
linguistiques en langue inuit au public, et à 
évaluer leur niveau de connaissance et de 
compréhension de la LPLI

RÉSULTAT
 » Les détails sont indiqués sous la section 

« Rapport concernant le secteur privé »  
ci-dessus.

06
Mise à jour des lignes directrices 
pour les plans d’action pour la 
langue inuit.

OBJECTIF
 » Assurer la clarté et la convivialité du 

document et éviter toute confusion

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Les lignes directrices pour les plans d’action 

pour la langue inuit ont été mises à jour et 
évaluées par au moins cinq organisations du 
secteur privé.

RÉSULTAT
 » En cours.
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INITIATIVE  
NON RÉCURRENTE

01
Recherche portant sur les 
initiatives de protection et de 
revitalisation de la langue inuit 

dans le cadre des programmes d’éducation de 
la petite enfance du Nunavut.

OBJECTIF
 » Cette recherche permettra de formuler des 

recommandations visant à soutenir les 
besoins linguistiques des enfants du Nunavut 
en prévision de l’examen global de la Loi sur 
les garderies et de la LPLI.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Les actions entreprises par le ministère de 

l’Éducation afin de mettre en œuvre les 
recommandations du Commissaire aux 
langues relatives aux droits linguistiques et 
à l’apprentissage de la langue inuit dans les 
établissements de la petite enfance

RÉSULTAT
 » Le BCL a terminé la majeure partie de la 

recherche. Une analyse plus approfondie et 
la rédaction du rapport seront effectuées en 
2015-2016.
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11
LÉGISLATION

01 Surveiller le droit de travailler 
en langue inuit.

OBJECTIFS
 » Surveiller le droit de travailler en langue inuit 

dans les institutions territoriales en 2014

 » Évaluer l’évolution de la situation par rapport 
aux résultats de 2013, le cas échéant

 » Identifier les institutions territoriales qui 
se conforment à la Loi sur la protection de 
la langue inuit (LPLI) et celles qui ne s’y 
conforment pas

 » Identifier les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre 

• d’employés pouvant travailler dans la 
langue inuit;

• d’employés qui connaissent leurs droits 
linguistiques;

• d’employés ayant accès à de l’information 
dans la langue inuit;

• d’employés qui affirment être victimes de 
discrimination;

• d’institutions territoriales qui se 
conforment à la LPLI et qui ne s’y 
conforment pas.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Sondage et compte rendu du Bureau du 

Commissaire aux langues du NunavuT

02
Surveiller les communications des 
institutions territoriales en menant 
des vérifications téléphoniques et 

en examinant les communiqués de presse. 

OBJECTIFS
 » Évaluer l’« offre active » et les services 

linguistiques fournis par les institutions 
territoriales

 » Évaluer les progrès faits en comparaison aux 
résultats précédents

 » Identifier les institutions territoriales 
conformes et non conformes en matière de 
lois linguistiques

 » Identifier les thèmes ou les tendances en 
matière de violations des droits linguistiques

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’institutions territoriales conformes 

et non conformes aux exigences de la LLO

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Le rapport sur les communiqués de presse 

du BCL sera inclus dans le rapport annuel 
2014-2015. La vérification téléphonique sera 
effectuée tous les deux ans. Le prochain 
rapport sera présenté en 2015-2016

PLAN DE TRAVAIL 2014-2015
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03
Surveiller les progrès réalisés 
quant à l’instruction en langue 
inuit, de la maternelle à la 3e 

année et de la 4e à la 12e année. L’évaluation 
de la situation de l’instruction en langue inuit, 
de la 4e à la 12e année a été fait au cours de 
l’exercice financier 2014-2015.

OBJECTIF
 » Connaître l’état de l’instruction en langue 

inuit, de la maternelle à la 3e année et ce, en 
collaboration avec le ministère de l’Éducation, 
les administrations scolaires de district et les 
écoles

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’écoles où l’instruction se donne en 

langue inuit

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Le BCL passera en revue le Rapport du 

vérificateur général du Canada à l’Assemblée 
législative du Nunavut – 2013 : l’éducation au 
Nunavut.

 » Nous anticipons un rapport annuel du 
ministre des Langues détaillant l’état des 
obligations législatives concernant l’éducation 
primaire et secondaire.

04
Surveiller le progrès de la mise en 
œuvre du Plan d’ensemble 
Uqausivut.

OBJECTIF
 » Connaître l’évolution de la situation quant 

à la mise en œuvre des lois portant sur les 
langues officielles, tel que prévu dans le Plan 
d’ensemble Uqausivut.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’institutions territoriales dont 

les services et les communications sont 
conformes aux exigences de la LLO et  
de la LPLI

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Nous anticipons un rapport annuel du 

ministre des Langues détaillant l’état de la 
mise en œuvre du Plan d’ensemble Uqausivut.

05
Suivi des services et 
communications offerts par les 
municipalités.

OBJECTIFS
 » S’assurer que les services et les 

communications publiques fournis par les 
municipalités sont conformes aux exigences 
des lois linguistiques

 » Identifier les obstacles à la prestation des 
services et des communications linguistiques

 » Apporter un soutien aux municipalités 
afin qu’elles puissent offrir les services 
linguistiques

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de municipalités dont la prestation 

de services et les communications sont 
conformes aux lois linguistiques

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Le BCL élaborera un questionnaire, procédera 

à un sondage et préparera un compte rendu 
qui sera inclus au rapport annuel de  
2014-2015.
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06
Faire pression (lobby) pour une 
réforme linguistique dans 
l’éducation de la petite enfance. 

OBJECTIFS
 » Comprendre l’état de l’éducation de la petite 

enfance, en collaboration avec le ministère de 
l’Éducation, les administrations scolaires de 
district et les écoles

 » Identifier les domaines linguistiques 
qui nécessitent une réforme au sein de 
l’éducation de la petite enfance

 » Effectuer une recherche sur les méthodes 
linguistiques dans l’éducation de la petite 
enfance dans d’autres territoires de 
compétence

 » Présenter des recommandations qui appuient 
les besoins et les droits linguistiques des 
enfants du Nunavut

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de garderies, de programmes 

préscolaires et d’écoles où l’instruction se 
donne en langue inuit

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Le BCL préparera un compte rendu 

ENQUÊTES  
SYSTÉMIQUES

01
Le BCL passera en revue la liste 
des préoccupations enregistrées. 
Si un problème systémique 

survient, le Commissaire aux langues pourrait 
avoir recours à une enquête systémique.  

OBJECTIFS
 » Surveiller les tendances dans les 

préoccupations soulevées auprès du BCL

 » Identifier les violations potentielles et 
actuelles récurrentes des droits linguistiques

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de préoccupations récurrentes 

reçues

 » Revue de presse : articles de journaux, 
éditoriaux, commentaires des lecteurs, 
annonces publicitaires, etc. qui nous 
permettent d’identifier les problèmes 
potentiels liés aux lois linguistiques.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Lancer une enquête systémique
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02
Faire le suivi du progrès de la mise 
en place des recommandations du 
rapport de l’enquête systémique 

sur la disponibilité des services linguistiques 
et des communications à l’Hôpital général 
Qikiqtani.

OBJECTIF
 » Évaluer de quelle façon les recommandations 

sont mises en place à la suite des 
conclusions de l’enquête systémique

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Mises à jour et réponses du ministère 

responsable

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Mises à jour incluses dans le rapport annuel 

du BCL

ENQUÊTES

01
Donner une formation sur le rôle 
d’un ombudsman au personnel du 
BCL pour que le bureau puisse 

continuer de remplir son rôle d’ombudsman 
avec professionnalisme.

OBJECTIFS
 » Établir les besoins en formation du personnel 

du BCL

 » Veiller à ce que le personnel du BCL soit en 
mesure de remplir le rôle d’ombudsman de 
manière professionnelle

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Le personnel du BCL se voit offrir des 

occasions de formation pour améliorer ses 
compétencess

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » La formation aura lieu à mesure que le 

personnel est embauché.

02
Continuer de mener des enquêtes 
formelles et informelles lorsqu’une 
personne, un groupe ou une 

organisation transmet au Commissaire aux 
langues une raison de mener une enquête. Le 
commissaire aux langues peut amorcer une 
enquête sans avoir reçu de préoccupations 
spécifiques, si celle-ci est fondée sur des 
bases solides.

OBJECTIFS
 » S’assurer que la LLO du Nunavut et que la 

LPLI soient respectées et mises en œuvre tel 
que prévu

 » Répondre aux préoccupations des 
Nunavummiut et des organisations en 
matière de droits linguistiques

 » Identifier les violations potentielles et 
actuelles des droits linguistiques
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INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de préoccupations reçues et résolues 

conformément à la procédure d’enquête

 » Nombre de demandes de renseignements 
reçues

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

03
Aller à la rencontre des Aînés dans 
le cadre de la conférence annuelle 
des Aînés pour consigner leurs 

préoccupations linguistiques, le cas échéant. 
Cette nouvelle initiative facilitera le processus 
de communication avec le BCL pour les Aînés 
qui ont des préoccupations par rapport à leurs 
droits linguistiques.

OBJECTIFS
 » Connaître les besoins des Aînés en matière 

linguistique

 » Informer les Aînés de leurs droits linguistiques 
et du mandat du Bureau du Commissaire aux 
langues du Nunavut

 » Apporter un soutien aux Aînés dans leurs 
démarches pour obtenir des services en 
langue inuit

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre 

• de mesures appuyant les Aînés;

• de demandes d’information reçues de la 
part des Aînés;

• de préoccupations rapportées au Bureau 
du Commissaire aux langues du Nunavut.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Compte rendu de la participation à la 

conférence.

COMMUNICATIONS
LOCUTEURS DE LANGUE INUIT

01
Informer les locuteurs de langue 
inuit sur leurs droits linguistiques

OBJECTIF
 » Informer les locuteurs de langue inuit sur 

leurs droits linguistiques

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre 

• de demandes d’information reçues;

• de préoccupations signalées.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

02
Informer les locuteurs de langue 
inuit sur l’importance de demander 
des services et des 
communications en langue inuit.

OBJECTIF
 » Inviter les locuteurs de langue inuit à 

communiquer avec le Bureau du Commissaire 
aux langues du Nunavut pour obtenir plus 
d’information ou pour aviser le BCL de toute 
préoccupation

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes d’information reçues 

de la part de locuteurs de langue inuit

 » Préoccupations rapportées au Bureau du 
Commissaire aux langues du Nunavut

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015
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03
Faire campagne en faveur de 
services et de communications 
dans la langue inuit.

OBJECTIFS
 » Encourager les Nunavummiut à demander 

des services en langue inuit

 » Les inviter à communiquer avec le Bureau du 
Commissaire aux langues du Nunavut pour 
toute demande de renseignements ou pour 
aviser le BCL de toute préoccupation

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes de renseignements 

reçues

 » Nombre de préoccupations reçues

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

04
Conseiller les institutions 
territoriales sur les questions liées 
aux droits linguistiques.

OBJECTIFS
 » Informer les institutions territoriales sur les 

questions liées aux droits linguistiques

 » Les inviter à communiquer avec le BCL pour 
obtenir plus d’information

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Une offre active plus présente au sein des 

institutions territoriales

 » Prestations des services linguistiques

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

05
Organiser des consultations 
publiques sur les services en 
langue inuit, l’une visant les jeunes 

et l’autre visant les adultes.

OBJECTIFS
 » Informer les jeunes et les adultes sur leurs 

droits linguistiques

 » Encourager les jeunes et les adultes à 
demander des services en langue inuit

 » Inviter les jeunes et les adultes à 
communiquer avec le BCL pour obtenir de 
l’information ou pour aviser notre bureau de 
toute préoccupation

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes de renseignements 

reçues

 » Nombre de préoccupations reçues

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

LOCUTEURS DE LANGUE FRANÇAISE

01
Informer les locuteurs de langue 
française sur l’importance de 
demander des services et des 

communications en français. 

OBJECTIF
 » Informer les locuteurs de langue française sur 

leurs droits linguistiques

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes de renseignements 

reçues

 » Nombre de préoccupations reçues

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Le BCL va concevoir et distribuer de 

l’information aux locuteurs de langue 
française
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02
Informer les locuteurs de langue 
française, particulièrement les 
jeunes, sur la disponibilité des 

services en français et les encourager à 
utiliser les services offerts. 

OBJECTIFS
 » Informer les jeunes sur leurs droits 

linguistiques

 » Encourager les jeunes à demander des 
services linguistiques en français

 » Inviter les jeunes à communiquer avec le BCL 
pour obtenir de l’information ou pour aviser 
notre bureau de toute préoccupation

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes de renseignements 

reçues

 » Nombre de préoccupations reçues

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Le BCL préparera des activités 

promotionnelles dans le cadre des semaines 
sur la langue française.

03
Organiser une consultation 
publique sur les services 
linguistiques en français.

OBJECTIFS
 » Informer la communauté francophone sur ses 

droits linguistiques

 » Encourager la communauté francophone 
à demander des services linguistiques en 
français

 » Inviter la communauté francophone à 
communiquer avec le BCL pour obtenir de 
l’information ou pour aviser notre bureau de 
toute préoccupation

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes de renseignements 

reçues

 » Nombre de préoccupations reçues

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

04
Communiquer personnellement 
avec les organisations 
francophones dans le cadre de 

réunions et de salons professionnels.  

OBJECTIFS
 » Optimiser la collaboration entre le BCL et les 

organisations francophones pour pouvoir 
mieux comprendre les défis auxquels elles 
font face et répondre efficacement à leurs 
besoins et préoccupations en matière de 
droits linguistiques

 » Profiter des opportunités de rencontres pour 
maximiser la connaissance et le respect des 
droits linguistiques

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre 

• de réunions avec des organisations 
francophones;

• de demandes d’information reçues;

• de préoccupations signalées.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Préparer des présentations sur les droits 

linguistiques à l’intention des organisations 
francophones

 » Rapport annuel 2014-2015
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SECTEUR PRIVÉ

01
Faire de la sensibilisation au sujet 
des droits linguistiques et des 
obligations législatives concernant 
la langue inuit. 

OBJECTIF
 » Aider les organisations du secteur privé à 

comprendre leurs obligations concernant les 
communications et les services linguistiques 
et à se préparer en vue de l’entrée en vigueur 
de l’article 3 de la LPLI 

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Sensibilisation à la LPLI

 » Nombre de demandes de renseignements 
reçues

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Le BCL mènera un sondage et en préparera le 

compte rendu pour son rapport annuel.

02
Collaborer avec l’Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT) 
afin de reconnaître les 

organisations qui respectent les exigences de 
la LPLI. 

OBJECTIF
 » Offrir une reconnaissance bien méritée aux 

organisations qui se montrent proactives et 
se conforment aux exigences de la LPLI

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’organisations recevant cette 

reconnaissance

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

03
Planifier un événement dans le 
cadre des semaines sur la langue 
pour encourager le secteur privé à 

offrir des services en langue inuit. 

OBJECTIF
 » Sensibiliser le secteur privé à ses obligations 

linguistiques en vertu de la LPLI

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes de renseignements 

reçues au sujet de la LPLI

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Distribuer de l’information au sujet des 

obligations linguistiques du secteur privé au 
cours des semaines sur la langue.

04
Procéder à des vérifications dans 
les organisations offrant des 
services particuliers, en 

commençant par les pharmacies, pour établir 
leur progrès dans leur conformité à la LPLI. 

OBJECTIFS
 » Évaluer : 

• l’état d’organisations du secteur privé 
dans la prestation de services et de 
communications linguistiques au public 
dans la langue inuit;

• le niveau de connaissance et de 
compréhension des organisations 
du secteur privé sur leurs obligations 
linguistiques à venir en matière de services 
et de communications en vertu de l’article 
3 de la LPLI.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’organisations du secteur privé au 

courant de la LPLI
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MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Le BCL mènera un sondage sur la 

sensibilisation à la LPLI.

05
Faire le suivi des 
recommandations déjà formulées 
par le BCL et faire pression pour 

que les services soient rendus disponibles.  

OBJECTIF
 » Surveiller l’état des recommandations déjà 

formulées par le BCL

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de recommandations mises en place

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

06
Élaborer une procédure d’enquête 
pour le secteur privé.

OBJECTIF
 » Décrire la procédure d’enquête pour le 

secteur privé

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Procédure d’enquête adoptée et mise en 

œuvre par le BCL

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

PUBLICATIONS

01
Publier une deuxième édition du 
guide « Moyens de se conformer à 
la Loi sur la protection de la 

langue inuit » une fois la révision 
quinquennale de la LPLI terminée.. 

OBJECTIF
 » Présenter une version mise à jour du guide 

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes pour obtenir un 

exemplaire du guide révisé

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

02 Poursuivre la publication du 
rapport annuel. 

OBJECTIF
 » Fournir une information accessible sur les 

activités du BCL

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Publication et présentation à l’Assemblée 

législative de notre rapport annuel en temps 
voulu

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

03 Publier un rapport de vérification à 
propos du secteur privé. 

OBJECTIFS
 » Évaluer :

• l’état d’organisations du secteur privé 
dans la prestation de services et de 
communications linguistiques au public 
dans la langue inuit;
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• le niveau de connaissance et de 
compréhension des organisations 
du secteur privé sur leurs obligations 
linguistiques à venir en matière de services 
et de communications en vertu de l’article 
3 de la LPLI.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’organisations du secteur privé au 

courant de la LPLI

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

04
Produire et publier un bulletin 
d’information portant sur les 
droits linguistiques. 

OBJECTIF
 » Hausser la sensibilisation au rôle du BCL en 

général, en mettant plus spécifiquement 
l’accent sur les droits linguistiques

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes de renseignements 

reçues au BCL

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Publication d’un bulletin d’information dans le 

site Web du BCL

05 Produire et publier du nouveau 
contenu dans le site Web du BCL. 

OBJECTIF
 » Hausser la sensibilisation au rôle du BCL en 

général, en mettant plus spécifiquement 
l’accent sur les droits linguistiques

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de visites dans le site Web du BCL

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Mise à jour continue du site Web

06
Publier l’examen des sites Web du 
gouvernement du Nunavut. 

OBJECTIF
 » Surveiller la conformité des institutions 

territoriales dans la prestation de 
communications et d’information dans les 
langues officielles 

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de sites Web disponibles dans les 

langues officielles

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

07
Produire et publier des rapports 
sur les consultations publiques, 
selon la demande. 

OBJECTIF
 » Fournir des renseignements sur toute 

consultation publique portant sur les 
questions linguistiques qui s’est tenue au 
Nunavut

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de consultations publiques 

effectuées

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Inclure tout rapport sur une consultation 

publique dans le rapport annuel



INITIATIVE  
NON RÉCURRENTE

01
Une conférence sur les droits 
linguistiques sera organisée par le 
BCL afin de souligner le cinquième 

anniversaire de la Loi sur la protection de la 
langue inuit. Le BCL cherchera à obtenir la 
collaboration d’autres organisations. 

OBJECTIF 
 » Offrir une occasion de discuter l’état de la 

langue inuit et des orientations futures de nos 
efforts

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Une conférence 

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Rapport annuel 2014-2015

Exemple d’enseigne trilingue
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FR

239

ÉTAT DES BUDGETS ET DES DÉPENSES

RELEVÉ COMPARATIF SUR TROIS ANS

2013-2014 2012-2013 2011-2012

Budget 1 395 000,00 1 401 000,00 1 206 000,00

Dépenses

Salaires 518 811,00 519 050,00 528 600,00

Rémunération des emplis 
occasionnels

34 833,00 56 196,00 28 748,00

Déplacements 25 553,00 19 718,00 13 804,00

Équipements et fournitures 31 808,00 45 765,00 40 564,00

Achats de services 44 373,00 46 793,00 37 907,00

Services publics 0,00 134,00 3 330,00

Services contractuels 289 642,00 287 470,00 171 756,00

Droits et paiements 5 640,00 1 943,00 13 829,00

Autres dépenses 359,00 13 424,00 23 175,00

Actifs tangibles 2 583,00 4 762,00 5 091,00

Matériel et logiciels informatiques 3 393,00 1 853,00 1 880,00

Total des dépenses 956 995,00 997 108,00 868 684,00

Excédent (ou déficit) de 
fonctionnement

438 005,00 403 892,00 337 316,00

12 RAPPORT BUDGÉTAIRE
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